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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.
Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
Read the manual before installing and operating the product.
Make sure you read the safety instructions.
Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1  Your refrigerator 

A- Fridge compartment
B- Freezer compartment
C- Multi Zone
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1- Fridge compartment door shelves
2- Fridge compartment adjustable 
cabinet shelves
3- Diffuser cover
4- Illumination lens
5- Rotating middle section
6-  Chiller compartment
7- Crisper

8- Bottle shelf
9- Icematic
10- Icebox
11- Frozen food storage compartments
12- Butter & Cheese shelf cover
13- Butter & Cheese shelf
14- Bottle holder 
15- Multi Zone compartment shelves
16- Multi Zone compartment
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2  Important Safety Warnings

Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.
Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use
This product is intended to be 

used
indoors and in closed areas 
such as homes;
in closed working environments 
such as stores and offices;
in closed accommodation 
areas such as farm houses, 
hotels, pensions. 
It should not be used outdoors.

 General safety
When you want to dispose/
scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.
Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene or 
let someone intervene to the 
refrigerator without notifying the 
authorised services.
For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after you 
take them out of the freezer 
compartment! (This may cause 
frostbite in your mouth.) 

For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 
Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 
Unplug your refrigerator before 
cleaning or defrosting.
Vapor and vaporized cleaning 
materials should never be 
used in cleaning and defrosting 
processes of your refrigerator. 
In such cases, the vapor may 
get in contact with the electrical 
parts and cause short circuit or 
electric shock. 
Never use the parts on your 
refrigerator such as the door as 
a means of support or step. 
Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.
Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when the 
gas channels of the evaporator, 
pipe extensions or surface 
coatings are punctured causes 
skin irritations and eye injuries.
Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.
Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.
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In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
mains supply by either 
turning off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 
Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 
Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and 
placed upright. 
Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.
Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.
This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned or 
inexperienced people (including 
children) unless they are 
attended by a person who 
will be responsible for their 
safety or who will instruct them 
accordingly for use of the 
product
Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.
Electrical safety of your 
refrigerator shall be guaranteed 
only if the earth system in 
your house complies with 
standards.
Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.
Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk of 
death or serious injury may 
arise.
This refrigerator is intended 
for only storing food items. It 
must not be used for any other 
purpose.
Label of technical specifications 
is located on the left wall inside 
the refrigerator.
Never connect your refrigerator 
to electricity-saving systems; 
they may damage the 
refrigerator.
If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.
For manually controlled 
refrigerators, wait for at least 5 
minutes to start the refrigerator 
after power failure.
This operation manual should 
be handed in to the new owner 
of the product when it is given 
to others.
Avoid causing damage on 
power cable when transporting 
the refrigerator. Bending cable 
may cause fire. Never place 
heavy objects on power cable. 
Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product
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Do not plug the refrigerator if the 
wall outlet is loose.
Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.
Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.
Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.
Do not overload the refrigerator 
with food. If overloaded, the 
food items may fall down 
and hurt you and damage 
refrigerator when you open the 
door. 
Never place objects on top of 
the refrigerator; otherwise, these 
objects may fall down when you 
open or close the refrigerator’s 
door.
As they require a precise 
temperature, vaccines, heat-
sensitive medicine and scientific 
materials and etc. should not be 
kept in the refrigerator.
If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

The plug’s tip should be 
cleaned regularly with a dry 
cloth; otherwise, it may cause 
fire.
Refrigerator may move if 
adjustable legs are not properly 
secured on the floor. Properly 
securing adjustable legs on 
the floor can prevent the 
refrigerator to move.
When carrying the refrigerator, 
do not hold it from door 
handle. Otherwise, it may be 
snapped.
When you have to place 
your product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.
The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1
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For products with a 
water dispenser;

Pressure for cold water inlet 
shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.
If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always use a 
water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional 
plumbers is you are not 
sure that there is no water 
hammer effect in your 
installation.
Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.
Use only potable water.

Child safety
If the door has a lock, the key 
should be kept away from 
reach of children.
Children must be supervised to 
prevent them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. Take 
it to a collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities 
to learn the nearest collection point. 
Help protect the environment and 
natural resources by recycling used 
products. For children’s safety, cut the 
power cable and break the locking 
mechanism of the door, if any, so 
that it will be non-functional before 
disposing of the product.
Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
Do not forget...
Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.
If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
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HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the 
product catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 
Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for energy 
saving

Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long time.
Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.
Do not overload your refrigerator so 
that the air circulation inside of it is not 
prevented.
Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.
Pay attention to keep your food in 
closed containers.
For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items in 
the freezer when you remove the 
shelf or drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for your 

refrigerator has been determined 
by removing freezer shelf or drawer 
and under maximum load. There 
is no harm to use a shelf or drawer 
according to the shapes and size of 
food to be frozen.
Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.

Recommendations for the 
fresh food compartment
*May not be available in all models

Do not allow the food to touch the 
temperature sensor in fresh food 
compartment. To allow the fresh food 
compartment keep its ideal storage 
temperature, sensor must not be 
hindered by food.
Do not place hot foods in the product.
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3  Installation
B Please remember that the 

manufacturer shall not be held liable if 
the information given in the instruction 
manual is not observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1. Your refrigerator must be 

emptied and cleaned prior to any 
transportation.

2. Shelves, accessories, crisper and etc. 
in your refrigerator must be fastened 
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3. Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the 
rules of transportation printed on the 
package must be followed.

Please do not forget…
Every recycled material is an 
indispensable source for the nature 
and for our national resources.
If you wish to contribute to recycling 
the packaging materials, you can 
get further information from the 
environmental bodies or local 
authorities.

Before operating your 
refrigerator
Before starting to use your refrigerator 
check the following:
1. Is the interior of the refrigerator dry 

and can the air circulate freely in the 
rear of it?

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation as illustrated in the 
following figure. Unscrew the existing 
ones and use the screws given in the 
same bag of wedges. Plastic wedges 
will provide the required distance 
between your refrigerator and the wall 
in order to allow the air circulation.

3. Clean the interior of the refrigerator as 
recommended in the “Maintenance 
and cleaning” section.

4. Plug the refrigerator into the wall 
outlet. When the door is open the 
respective interior light will come on.

5. You will hear a noise as the 
compressor starts up. The liquid and 
gases sealed within the refrigeration 
system may also give rise to noise, 
even if the compressor is not running 
and this is quite normal. 

6. Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
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Electric connection
Connect your refrigerator to a 
grounded socket which is being 
protected by a fuse with the 
appropriate capacity.
Important:

compliance with national regulations.

accessible after installation.

are specified in the “Technical 
Specifications” section.

to your mains voltage.

must not be used for connection.
B A damaged power cable must be 

replaced by a qualified electrician.
B The appliance must not be operated 

before it is repaired! There is danger 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 
dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose them of by 
classifying them in accordance 
with the waste instructions. Do not 
dispose them of along with the normal 
household waste.
The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old machine without 
giving any harm to the environment.

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation

Caution: Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during installation. 
Otherwise, risk of death or serious 
injury may arise.

If the entrance door of the room where 
the refrigerator will be installed is not 
wide enough for the refrigerator to 
pass through, than call the authorized 
service to have them remove the 
doors of your refrigerator and pass it 
sideways through the door. 

Changing the illumination 
lamp 
To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call 
your AuthorisedService.
The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer 
in a safe and comfortable way.The 
lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions 
such as temperatures below -20 °C.
(only chest and upright freezer)
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1. Install your refrigerator to a place 
that allows ease of use.
2. Keep your refrigerator away from 
heat sources, humid places and direct 
sunlight.
3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator in 
order to achieve an efficient operation.
If the refrigerator is to be placed in a 
recess in the wall, there must be at 
least 5 cm distance with the ceiling 
and at least 5 cm with the wall.

If the floor is covered with a carpet, 
your product must be elevated 2.5 cm 
from the floor.
4. Place your refrigerator on an even 
floor surface to prevent jolts.
5. Do not keep your refrigerator in 
ambient temperatures under 10°C.

Floor balance adjustment

If your refrigerator is unbalanced;
1- Ventilation cover is removed by 
unscrewing its screws as illustrated 
in the figure before the procedure. 
You can balance your refrigerator by 
turning the front legs of it as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone to 
slightly lift the refrigerator will facilitate 
this process.

2. After the balance issue is remedied, 
install back the ventilation cover and 
fasten the screws. 

3. Remove the screws fastening the 
lower ventilation cover using a Philips 
screwdriver. 

4

1 2 3
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the fridge compartment doors as 
illustrated in the figures.
Door shelves should be empty when 
adjusting the door height.

screw of upper hinge cover of the door 
you want to adjust.

loosing the screws.

Adjusting the gap between the upper door

Center Screw

tightening the screws without changing 
the position of the door.  

the screw.
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4  Preparation
Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not 
be located under direct sunlight.
The ambient temperature of the room 
where you install your refrigerator 
should at least be 10°C. Operating 
your refrigerator under cooler 
conditions is not recommended with 
regard to its efficiency.
Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.
If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 
2 cm distance between them.
When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.
The door should not be opened 
frequently.
It must be operated empty without 
any food in it.
Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for the 
problems” section.

Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.
The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.
Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption of 
the appliance. Thus any contact with 
the sensor(s) must be avoided.
In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes 
after the door has closed. It will 
be reactivated when the door has 
opened or pressed on any key. 
Due to temperature change as a 
result of opening/closing the product 
door during operation, condensation 
on the door/body shelves and the 
glass containers is normal
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5  Using your refrigerator
Indicator Panel
This touch-control indicator panel allows you to set the temperature without 
opening the door of your refrigerator. Just touch the relevant button with your 
finger to set the temperature. 

1. Eco Extra/Vacation Button
2. Fast Freeze Button
3. Freezer Compartment 
Temperature Setting Button
4. Fridge Compartment 
Temperature Setting Button
5. Quick Cool Button
6. Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Setting 
Button
7. Vacation Function Indicator
8. Eco Extra Function Indicator

9. Quick Freeze Function 
Indicator
10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator
11. Fridge Compartment 
Temperature Indicator
12. Quick Cool Function Indicator
13. Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Indicator
14. Economy Mode Indicator
15. Error Status Indicator
16. Key Lock Indicator

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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1. Eco Extra/Vacation Button
Press this button briefly to activate the 
Eco Extra function. Press and hold 
this button for 3 sec. to activate the 
Vacation function. Press this button 
again to deactivate  the selected 
function.

2. Fast Freeze Button
Press this button briefly to activate 
the Fast Freeze function. Press this 
button again to deactivate the selected 
function.

3. Freezer Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the 
temperature of the freezer 
compartment to -18, -20, -22, -24, 
-18...  respectively. Press this button 
to set the desired temperature for the 
Freezer Compartment.

4. Fridge Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the 
temperature of the fridge compartment 
to 8, 6, 4, 2, 8... respectively. 
Press this button to set the 
desired temperature for the Fridge 
Compartment.

5. Quick Cool Button
Press this button briefly to activate 
the Quick Cool function. Press this 
button again to deactivate the selected 
function.

6. Multi Zone Storage 
Compartment Temperature Setting 
Button
You can set the Multi Zone Storage 

Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. Press and hold this button for 
3 sec. to set the Multi Zone Storage 
Compartment either as a Freezer or a 
Cooler. This compartment is set as a 
Freezer Compartment at factory. 

If the Multi Zone Storage Compartment 
is set as a Freezer, then the 
temperature of the Multi Zone Storage 
Compartment will change as -18, 
-20, -22, -24, -18... respectively each 
time you press this button. If the Multi 
Zone Storage Compartment is set 
as a Cooler, then the temperature of 
the Multi Zone Storage Compartment 
will change as 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6,... 
respectively each time you press this 
button.

7. Vacation Function Indicator
Indicates that the vacation function 
is active. If this function is active, 
ì- -ì appears on the indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. 
Other compartments will be cooled in 
accordance with the temperature set 
for them.
Press the relevant button again to 
deactivate this function.

8. Eco Extra Function Indicator
Indicates that the Eco Extra function 
is active. If this function is active, your 
refrigerator will automatically detect 
the least usage periods and energy-
efficient cooling will be performed 
during those times. Economy indicator 
will be active while energy-efficient 
cooling is performed. 
Press the relevant button again to 
deactivate this function.
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9. Quick Freeze Function Indicator
Indicates that the Quick Freezer 
function is active. Use this function 
when you place fresh food into the 
freezer compartment or when you 
need ice. When this function is active, 
your refrigerator will run for 6 hours 
without stopping.
Press the relevant button again to 
deactivate this function.

10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator
Indicates the temperature set for 
Freezer Compartment.

11. Fridge Compartment 
Temperature Indicator
Indicates the temperature set for 
Fridge Compartment.

12. Quick Cool Function Indicator
Indicates that the Quick Cool function 
is active. Use this function when 
you place fresh food into the fridge 
compartment or when you need to 
cool your food quickly. When this 
function is active, your refrigerator will 
run for 2 hours without stopping.
Press the relevant button again to 
deactivate this function.

13. Multi Zone Storage 
Compartment Temperature 
Indicator
Indicates the temperature set for Multi 
Zone storage compartment.

14. Economy Mode Indicator
Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. Freezer 
Compartment temperature 

This indicator will be active if the 
function is set to -18 or the energy 
efficient cooling is being performed 
due to Eco-Extra function.

15. Error Status Indicator
If your refrigerator does not cool 
adequately or if there is a sensor 
failure, this indicator will be activated. 
When this indicator is active, 
Freezer Compartment Temperature 
indicator will display "E" and Fridge 
Compartment Temperature Indicator 
will display numbers such as "1,2,3...". 
These numbers on the indicator 
provides information about the error to 
the service personnel.

16. Key Lock Indicator
Use this function if you do not want 
your refrigerator temperature setting 
changed. Press Quick Cool Button 
and Multi Zone Storage Compartment 
Temperature Setting Button 
simultaneously for 3 sec. to activate 
this feature.
Press the relevant buttons again to 
deactivate this function.

Door Open Alarm: 
If the either of the fridge compartment 
door or Multi Zone Storage 
Compartment door remains open for 
minimum 1 minutes, audio Door Open 
Alarm will be activated. Just press any 
button on the indicator or close the 
open door to silence the alarm.
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Dual cooling system:
Your refrigerator is equipped with 
two separate cooling systems to 
cool the fresh food compartment and 
freezer compartment. Thus, air in the 
fresh food compartment and freezer 
compartment do not get mixed. 
Thanks to these two separate cooling 
systems, cooling speed is much higher 
than other refrigerators. Odors in the 
compartments do not get mixed. Also 
additional power saving is provided 
since the defrosting is performed 
individually.
Freezing fresh food

placing them in .

room temperature before putting 
them in the refrigerator.

freeze must be fresh and in good 
quality.

portions according to the family’s 
daily or meal based consumption 
needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be 
kept for a short time.

packagings must be resistant to 
cold and humidity and they must 
be airtight. The packaging material 
of the food must be at a sufficient 
thickness and durability. Otherwise 
the food hardened due to freezing 
may puncture the packaging. It is 
important for the packaging to be 
closed securely for safe storage of 
the food.

immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.

instructions to obtain the best results.
1. If the fridge has a quick freeze 
function, activate the quick freeze 
function when you want to freeze the 
food.
2. Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of 
the food is best preserved when it 
is frozen right through to the core as 
quickly as possible.
3. Take special care not to mix 
already frozen food and fresh food.
4. Make sure raw foods are not in 
contact with cooked foods in the 
fridge.
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Freezer 
Compartment 
Setting

Fridge 
Compartment 
Setting

Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the 

ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to freeze your food in a 
short time. If is recommended to be used 
to maintain the quality of meat and fish 
products.

-18°C or 
colder 2°C

If you think that your fridge compartment 
is not cold enough because of the hot 
conditions or frequent opening and closing of 
the door.

-18°C or 
colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge compartment 
is overloaded or if you wish to cool down 
your food rapidly. It is recommended that you 
activate the quick freeze function 4-8 hours 
before placing the food.

Recommendations for 
preservation of frozen food

food should be stored in accordance 
with the frozen food manufacturer's 
instructions in a frozen food storage 
compartment.

supplied by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, following points should 
be noted:
1.Put packages in the freezer as 
quickly as possible after purchase.
2.Ensure that contents of the package 
are labeled and dated.
3. Do not exceed "Use By", "Best 
Before" dates on the packaging.
Defrosting
The freezer compartment defrosts 
automatically.

Placing the food

Freezer 
compartment 

shelves

Various frozen food 
such as meat, 
fish, ice cream, 

vegetables and etc.
Egg section Egg

Fridge 
compartment 

shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Door shelves 
of fridge 

compartment

Small and packaged 
food and drinks 

(such as milk, fruit 
juice and beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen 
products (cheese, 
butter, salami and 

etc.)
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Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in the 
freezer in order to keep them in good 
quality. 
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 
You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).

WARNING! A 

portions according to the family’s daily 
or meal based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.
Materials necessary for packaging:

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, dour, oils 
and acids.
Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing.   Thawed out food 
must be consumed and must not be 
frozen again.

Egg section
You can place the egg section in any 
of the door shelves. If it is going to be 
placed in the body, the lower shelves 
are recommended due them being 
cooler. 
Never store eggs in the freezer 
compartment. 
Avoid direct contact between eggs 
and other foods.
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Sliding Body Shelves
Sliding body shelves can be pulled 
by slightly lifting up from the front and 
moved back and forth. They come to 
a stop point when pulled towards front 
to allow you reach the foods placed at 
the back of the shelf; when it is pulled 
after slightly lifting upwards at the 
second stop point, the body shelf will 
be released.
The shelf should be held tightly from 
the bottom as well in order to prevent 
it from tipping over. The body shelf is 
placed on the rails at the sides of the 
refrigerator body by bringing it to one 
lower or one upper level.
The body shelf should be pushed 
backwards to seat it completely.

1

2

3
4

Crisper 

Crisper of your refrigerator is designed 
specially to keep your vegetables 
freshly without loosing their humidity. 
For this purpose, cool air circulation 
occurs around the crisper in general.

Chiller compartment

Chiller compartments enable the 
foods to be frozen become ready 
for freezing. You can also use these 
compartments to store your food at a 
temperature a few degrees below the 
fridge compartment.
You can increase the inner volume of 
your refrigerator by removing any of 
the chiller compartments. To do this, 
pull the compartment towards yourself; 
the compartment will lean against the 
stopper and stop. This compartment 
will be released when you lift it about 1 
cm and pull it towards yourself.
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Movable Middle Section 

Movable middle section is intended 
to prevent the cold air inside your 
refrigerator from escaping outside. 
1- Sealing is provided when the 
gaskets on the door presses on the 
surface of the movable middle section 
while the fridge compartment doors 
are closed. 
2- Another reason that your refrigerator 
is equipped with a movable middle 
section is that it increases the net 
volume of the fridge compartment. 
Standard middle sections occupy 
some non-usable volume in the 
refrigerator.
3- Movable middle section is closed 
when the left door of the fridge 
compartment is closed.
4- It must not be opened manually. 
It moves under the guidance of the 
plastic part on the body while the door 
is closed.
Multi Zone Storage 
Compartment  

The Multi Zone Storage Compartment 
of your refrigerator may be used in 
any desired mode by adjusting it to 
fridge (2/4/6/8 °C) or freezer (-18/-
20/-22/-24) temperatures. You can 
keep the compartment in the desired 
temperature with the Multi Zone 
Storage Compartment Temperature 
Setting Button. The temperature of 
the Multi Zone Storage Compartment 
may be set to 0 and 10 degrees in 
addition to the fridge compartment 
temperatures and to -6 degrees in 
addition to the freezer compartment 
temperatures. 0 degree is used to 
store the deli products longer, and -6 

Blue light
*May not be available in all models

 Foodstuff stored in the crispers 
that are enlightened with a blue light 
continue their photosynthesis by 
means of the wavelength effect of blue 
light and thus, preserve their freshness 
and increase their vitamin content.

degrees is used to keep the meats 
up to 2 weeks in an easily cuttable 
condition. 

C The feature of switching to a Fridge 
or Freezer compartment is provided by 
a cooling element located in the closed 
section (Compressor Compartment) 
behind the refrigerator. During 
operation of this element, sounds 
similar to the sound of seconds heard 
from an analog clock may be heard. 
This is normal and is not fault cause.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish for 
cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface of 
the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it 
dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, 
clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and then 
wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the 
plastic surfaces of your refrigerator. In 
case of spilling or smearing oil on the 
plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting the 
service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to faulty 
workmanship or materials. Certain 
features mentioned herein may not 
apply to your product.
The refrigerator is not working. 
�� The power plug is not fully settled. >>> 

Plug it in to settle completely into the 
socket.

�� The fuse connected to the socket 
powering the product or the main fuse is 
blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
�� The door is opened too frequently >>> 

Take care not to open the product’s door 
too frequently.

�� The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.

�� Foods containing liquids are kept in 
unsealed holders. >>> Keep the foods 
containing liquids in sealed holders.

�� The product’s door is left open. >>> Do 
not keep the product’s door open for long 
periods.

�� The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat to 
appropriate temperature.

Compressor is not working.
�� In case of sudden power failure or pulling 

the power plug off and putting back on, 
the gas pressure in the product’s cooling 
system is not balanced, which triggers 
the compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not restart 
after this period, contact the service.

�� Defrosting is active. >>> This is normal 
for a fully-automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out periodically.

�� The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged in.

�� The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate temperature 
setting.

�� The power is out. >>> The product will 
continue to operate normally once the 
power is restored.

The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
�� The product’s operating performance 

may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
�� The new product may be larger than the 

previous one. Larger products will run 
for longer periods.

�� The room temperature may be high. 
>>> The product will normally run 
for long periods in higher room 
temperature.

�� The product may have been recently 
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> The product will take longer 
to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.

�� Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

�� The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.
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�� The freezer or cooler door may be ajar. >>> 
Check that the doors are fully closed.

�� The product may be set to temperature too 
low. >>> Set the temperature to a higher 
degree and wait for the product to reach the 
adjusted temperature.

�� The cooler or freezer door washer may be 
dirty, worn out, broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the washer. Damaged 
/ torn door washer will cause the product to 
run for longer periods to preserve the current 
temperature.

The freezer temperature is very low, but 
the cooler temperature is adequate.
�� The freezer compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The cooler temperature is very low, but 
the freezer temperature is adequate.
�� The cooler compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
�� The cooler compartment temperature is set 

to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The temperature in the cooler or the 
freezer is too high.
�� The cooler compartment temperature is set to 

a very high degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an effect on 
the temperature in the freezer compartment. 
Wait until the temperature of relevant parts 
reach the sufficient level by changing the 
temperature of cooler or freezer compartments.

�� The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors 
too frequently.

�� The door may be ajar. >>> Fully close the 
door.

�� The product may have been recently plugged 
in or a new food item is placed inside. >>> 
This is normal. The product will take longer 
to reach the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is placed inside.

�� Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
�� The ground is not level or durable. >>> 

If the product is shaking when moved 
slowly, adjust the stands to balance the 
product. Also make sure the ground is 
sufficiently durable to bear the product.

�� Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
�� The product’s operating principles 

involve liquid and gas flows. >>> This is 
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
�� The product uses a fan for the cooling 

process. This is normal and not a 
malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.
�� Hot or humid weather will increase icing 

and condensation. This is normal and 
not a malfunction.

�� The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do not 
open the doors too frequently; if open, 
close the door.

�� The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
�� The ambient weather may be humid, 

this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
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�� The product is not cleaned regularly. 
>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.

�� Certain holders and packaging materials 
may cause odour. >>> Use holders 
and packaging materials without free of 
odour.

�� The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in sealed 
holders. Micro-organisms may spread 
out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt 
foods from the product.

The door is not closing.
�� Food packages may be blocking the 

door. >>> Relocate any items blocking 
the doors.

�� The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.

�� The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level and 
sufficiently durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.
�� The food items may be in contact with 

the upper section of the drawer. >>> 
Reorganize the food items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is 
Hot.
�� High temperatures may be observed 

between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while the 
product is operating. This is normal and 
does not require service maintenance!Be 
careful when touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. 
Do not try to repair the product.
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Køleskab
Brugervejledning



Læs venligst denne vejledning først!
Kære kunde
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 
kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en 
effektiv service. 
Derfor anbefaler vi dig grundigt at læse hele vejledningen for produktet, inden du 
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgængeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
Vil hjælpe dig med at bruge køle-/fryseskabet hurtigt og sikkert.
Læs denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
Følg instruktionerne, især sikkerhedsinstruktionerne.
Opbevar denne manual på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få brug for den 
senere. 
Derudover skal du også læse de andre dokumenter, der er fulgt med produktet.
Bemærk at denne vejledningen også kan være gældende for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:

C Vigtige informationer eller brugbare tips.
A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.
B Advarsel mod strømspænding. 
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1  Køleskabet  3

2 Vigtige 
sikkerhedsadvarsler 4
Tilsigtet brug ......................................4
Børnesikkerhed .................................8
Overholdelse af WEEE-direktivet og 
bortskaffelse af affald:  .......................8
Overholdelse af RoHS-direktivet: .......8
Emballagegsoplysninger ....................8
HC Advarsel ......................................8
Energibesparende foranstaltninger .....8
Anbefalinger til ferskvare-rummet .......9

3  Installation 10
Punkter, der skal tages hensyn til, hvis 
køleskabet skal transporteres igen ...10
Inden køleskabet betjenes ...............10
Elektrisk tilslutning ...........................11
Bortskaffelse af emballagen .............11
Bortskaffelse af det gamle køleskab .11
Placering og installation ...................11
Justering af balancen på gulvet .......12
Udskiftning af belysningslampen  .....12
Justering af afstanden mellem øverste 
låge .................................................13

4 Tilberedning 14

INDHOLD

5  Anvendelse af 
køleskabet 15
Indikatorpanel ..................................15
Alarm for åben dør:  .........................17
Frysning af friske madvarer ..............18
Anbefalinger til opbevaring af frossen 
mad .................................................18
Placering af maden ..........................19
Information om dybfrysning .............19
Glidehylder ......................................20
Æggebakke .....................................20
Grøntsagsrum  ................................20
Køleafdeling .....................................20
Drejelig midtersektion  .....................21
Multizone opbevaringsrum   .............21
Blåt lys ............................................21

6   Vedligeholdelse og 
rengøring 22
Beskyttelse af plasticoverflader  .......22

7  Anbefalede løsninger på 
problemerne 23
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C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. 
Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1  Køleskabet 

A- Køleskab
B- Fryser
C- Multi Zone

1- Lågehylder til køleskab
2- Rum i køleskabet med justerbare  
 hylder
3- Sprederdæksel
4- Belysningsglas
5- Drejelig midtersektion
6-  Køleafdeling
7- Grøntsagsrum

8- Flaskehylde
9- Ismaskine
10- Iskasse
11- Rum til dybfrost
12- Hyldelåg til smør og ost
13- Hylde til smør og ost
14- Flaskeholder 
15- Multi Zone rumhylder
16- Multi Zone afdeling

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemgå  følgende  
informationer. Hvis man 
undlader at overholde disse 
informationer, kan det forårsage 
kvæstelser eller materiel skade. 
Ellers  vil  alle  garantier  og  
løfter  om  driftssikkerhed  blive  
ugyldige.
Originale reservedele kan 
leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
Hold ventilationsåbninger 
i apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 
udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 
kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 
apparater inden i 
rummet til opbevaring 
af fødevarer i apparatet, 
medmindre de er af 
en type anbefalet af 
producenten.

A

ADVARSEL:
Opbevar ikke 
eksplosive stoffer, 
såsom spraydåser med 
brændbare drivgasser i 
køleskabet.

Dette apparat er beregnet 
til brug i husholdningen og 
lignende anvendelser såsom
-Personalekøkkenområder i 
butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 
hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-
detailbutikanvendelser.

 Generelle sikkerhedsregler
Når du vil bortkaste/skrotte 
produktet, anbefaler vi, at 
du rådfører dig med den 
autoriserede service for 
at tilegne dig de krævede 
informationer samt med de 
autoriserede myndigheder.
Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få svar på 
spørgsmål og problemer 
omkring køle-/fryseskabet. 
Undlad at foretage indgreb eller 
lade andre foretage indgreb 
på køle-/fryseskabet uden at 
informere den autoriserede 
forhandler.
For produkter med fryser; 
Undlad at spise vaffelis eller 
isterninger lige efter, du har 
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taget dem ud af fryseren! (Det  
kan  forårsage  forfrysninger  i  
munden.) 
For produkter med fryser; læg 
ikke flydende drikkevarer på 
flaske eller kande i fryseren. De  
kan  eksplodere. 
Rør ikke frosne madvarer med 
hænderne, da de kan hænge 
fast i din hånd. 
Tag køle-/fryseskabet ud af 
stikket inden rengøring eller 
afrimning.
Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer skal 
aldrig bruges ved rengøring og 
afrimning af køle-/fryseskabet. 
Hvis  det  sker,  kan  dampen  
komme  i  kontakt  med  de  
elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  
stød. 
Brug aldrig delene på køle-/
fryseskabet, som f.eks. lågen til 
at støtte dig på eller stå på. 
Brug ikke elektriske apparater 
inde i køle-/fryseskabet.
Undlad at beskadige de dele, 
hvor kølemidlet cirkulerer, med 
bore- eller skæreværktøjer. 
Kølemidlet,  som  kan  blæse  
ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  
eller  overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  forårsage  
hudirritationer  og  øjenskader.
Undlad med nogen form for 
materiale at tildække eller 
blokere ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.
Elektrisk udstyr må kun 
repareres af autoriserede 
personer. Reparationer,  der  
er  udført  af  inkompetente  

personer,  skaber  en  risiko  for  
brugeren.
I tilfælde af fejlfunktion 
under vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejde skal køle-/
fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke 
for den relevante sikring eller 
ved at tage apparatets stik ud 
af kontakten. 
Træk ikke i ledningen, når 
stikket skal tages ud. 
Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket 
og lodret. 
Opbevarer aldrig sprayflasker, 
der indeholder brændbare og 
eksplosive substanser, i køle-/
fryseskabet.
Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, 
for at fremskynde 
afrimningsprocessen.
Dette produkt er ikke beregnet 
til at bruges af personer 
med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske 
lidelser eller personer, som 
ikke har modtaget instruktion 
(herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed 
eller som instruerer dem i brug 
af produktet.
Lad ikke et beskadiget køle-/
fryseskab køre. Kontakt 
serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.
Der kan kun garanteres 
for køle-/fryseskabets 
strømsikkerhed, hvis 
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jordingssystemet i dit hjem 
opfylder standarderne.
At udsætte produkterne for 
regn, sne, sol og vind er farligt 
hvad angår el-sikkerheden.
Kontakt autoriseret service, 
hvis der er et beskadiget 
strømkabel, for at undgå fare.
Sæt  aldrig  køle-/fryseskabet  
ind  i  stikkontakten  under  
installationen. Hvis det sker, 
kan der opstå risiko for 
dødsfald eller alvorlig skade.
Dette køle-/fryseskab er 
kun beregnet til at opbevare 
madvarer. Det  bør  ikke  
bruges  til  andre  formål.
Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret 
på den venstre væg i køle-/
fryseskabet.
Tilslut aldrig køle-/fryseskabet 
til el-besparende systemer; 
de kan beskadige køle-/
fryseskabet.
Hvis der er et blåt lys på 
køleskabet, skal du undgå at 
kigge på det med eller uden 
briller i en længere tid. 
For manuelt betjente køle-/
fryseskabe skal man vente 
mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.
Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer når det 
skifter ejermand.
Undlad at beskadige 
strømkablet, når køle-/
fryseskabet transporteres. Det 
kan forårsage brand at bøje 
kablet. Placer aldrig tunge 
genstande på strømkablet. 
Rør ikke ved stikket med 

vådehænder, når du tager 
stikket ud.

Tilslut ikke køle-/fryseskabet 
hvis stikkontakten er løs.
Vand bør ikke blive sprayet 
direkte på indre og ydre 
dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.
Undlad at sprøjte substanser, 
der indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. propangas, 
nær ved køle-/fryseskabet for 
at undgå risiko for brand og 
eksplosion.
Placer aldrig beholdere, der 
er fyldt med vand, oven på 
køle-/fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød eller 
brand.
Overfyld ikke køle-/
fryseskabet med overdrevne 
mængder mad. Hvis det er 
overfyldt, kan maden falde 
ned og beskadige dig og 
beskadige køle-/fryseskabet, 
når lågen åbnes. Placer 
aldrig genstande oven på 
køle-/fryseskabet; disse 
genstande kan falde ned, når 
du åbner eller lukker køle-/
fryseskabslågen.
Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, videnskabelige 
materialer osv. bør ikke 
opbevares i køle-/fryseskabet, 
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da de har brug for præcis 
temperatur.
Køle-/fryseskabet skal tages ud 
af stikkontakten, hvis det ikke 
skal bruges i længere tid. Et 
evt. problem i strømkablet kan 
forårsage brand.
Køle-/fryseskabet kan flytte 
sig, hvis de justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på gulvet. 
Rigtigt sikrede justerbare ben 
på gulvet kan forhindre køle-/
fryseskabet i at flytte sig.
Når køle-/fryseskabet skal 
bæres, må man ikke holde i 
lågens håndtag. Hvis det sker, 
kan det brække.
Hvis produktet skal placeres 
ved siden af et andet køle-/
fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 8 cm. 
Ellers kan de tilgrænsende 
sidevægge blive fugtige.
Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni er 
åbent (printkort-dæksel) (1).

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;

Tryk i koldtvands-indtag skal 
være maksimum 90 psi (6.2 
bar). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (5.5 bar), så anvend 
en trykbegrænsningsventil 
i dit hovedsystem. Hvis du 
ikke ved, hvordan du skal 
kontrollere dit vandtryk, så 
spørg en professionel VVS-
tekniker om hjælp.
Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 
installation. Spørg professionelle 
VVS-teknikere til råds, hvis du 
ikke er sikker på at der ikke 
er en vandhammereffekt I din 
installation.
Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-interval 
skal ligge imellem 33°F (0.6°C) 
minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.
Brug kun drikkevand.
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Børnesikkerhed
Hvis døren har en lås, bør nøglen 
opbevares uden for børns 
rækkevidde.
Børn skal overvåges for at forhindre, 
at de piller ved produktet.

Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt bærer 
et symbol for klassificering 
af bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr 
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
bruges igen, og som er egnede for 
genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.
Overholdelse af RoHS-
direktivet:
Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Det 
indeholder ikke skadelige og forbudte 
materialer angivet i direktivet.
Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er 
fremstillet af genbrugsmaterialer 
i overensstemmelse med vores 
nationale miljøbestemmelser. Smid 
ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. 

Bring den til et opsamlingssted 
udpeget af de lokale myndigheder.
HC Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets 
kølesystem indeholde R600a: 
Denne gas er brændbar. Du skal 
derfor være opmærksom på ikke at 
ødelægge kølesystemet og kølerørene 
under brug og transport. I tilfælde af 
beskadigelse skal produktet holdes 
væk fra mulige brandkilder, der kan 
forårsage, at produktet går i brand, og 
du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 
Gastypen, der bruges i produktet, 
er meddelt på typeskiltet, der er på 
venstre væg inde i køle-/fryseskabet.
Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.
Energibesparende 
foranstaltninger

Undlad at lade lågerne i køle-/
fryseskabet stå åbne i lang tid.
Put ikke varm mad eller drikke i køle-/
fryseskabet.
Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 
luftcirkulationen bliver forhindret.
Placer ikke dit køle-/fryseskab 
under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som 
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller 
radiatorer.
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Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.
Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 
Energiforbrugsværdien, der er angivet 
for køle-/fryseskabet, er blevet bestemt 
ved at fjerne fryserhylden eller -skuffen 
og under maksimal indfyldning. Der er 
ingen skade ved at bruge en hylde eller 
skuffe der passer i form og størrelse til 
de madvarer der skal fryses.
Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.

Anbefalinger til ferskvare-
rummet
*VALGFRI

Lad ikke nogen fødevarer komme 
i kontakt med temperaturføleren i 
ferskvare-rummet. For at opretholde 
den optimale temperatur i ferskvare-
rummet, må føleren ikke blokeres af 
fødevarer.
Sæt ikke varm mad ind i dit køle-/
fryseskab.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
B Husk at leverandøren ikke kan holdes 

ansvarlig, hvis informationerne i 
brugsvejledningen ikke er overholdt.

Punkter, der skal tages 
hensyn til, hvis køleskabet 
skal transporteres igen
1. Køleskabet skal tømmes og rengøres 

inden transport.
2. Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv. 

i køleskabet skal fastgøres sikkert for 
at modvirke stød, inden produktets 
pakkes igen.

3. Emballagen skal fastgøres med tykt 
tape og stærke reb, og reglerne for 
transport, der er trykt på pakken, skal 
følges.

Glem ikke...
Alt genbrugsmateriale er en 
uundværlig kilde for naturen og for 
vore nationale ressourcer.
Hvis du ønsker at medvirke til at 
genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.

Inden køleskabet betjenes
Inden du begynder at bruge 
køleskabet, skal du kontrollere 
følgende:
1. Er køleskabet tørt indvendigt, og kan 

luften cirkulere frit bagved det?
2. Indsæt de plastikkiler på den bageste 

ventilation, som vist på figuren.  Skru 
de eksisterende af og brug de skruer 
der følger med i samme pose som 
kilerne. Plastickilerne vil give den 
krævede afstand mellem dit køleskab 
og væggen, så der bliver plads til 
luftcirkulation.

3. Rengør køleskabet indvendigt som 
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse og 
rengøring”.

4. Sæt køleskabets stik ind i kontakten. 
Når døren åbnes, vil det indvendige lys 
tændes.

5. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken og 
luftarterne, der findes i kølesystemet, 
kan også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, hvilket er helt 
normalt. 

6. Køleskabets forreste kanter kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.
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Elektrisk tilslutning
Tilslut køldeskabet til en jordet kontakt 
der er beskyttet af en sikring med 
passende kapacitet.
Vigtigt:

overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

tilgængeligt efter installationen.

sikringsbeskyttelse er angivet i 
afsnittet “Tekniske specifikationer”.

være lig med spændingen for dit 
forsyningsnet.

stik skal ikke bruges til tilslutningen.
B Et ødelagt strømkabel skal udskiftes 

af en autoriseret elektriker.
B Enheden må ikke betjenes, før den er 

repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan være farlig for børn. 
Hold emballagen væk fra børns 
rækkevidde eller bortskaf dem, idet 
du skal klassificere dem i henhold 
til affaldsinstruktionerne. Smid dem 
ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
Køleskabets emballage er produceret 
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab
Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.

genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køleskabet.

Inden køleskabet bortskaffes, skal du 
skære elstikket af, og hvis der er låse i 
lågen, skal du gøre dem ubrugelige for 
at beskytte børn mod fare.

Placering og installation

Forsigtig: Sæt aldrig køleskabet ind 
i stikkontakten under installationen. 
Hvis det sker, kan der opstå risiko for 
dødsfald eller alvorlig skade.

Hvis indgangsdøren i det rum, 
hvor køleskabet skal placeres, ikke 
er bred nok til, at køleskabet kan 
komme igennem, så skal du kontakte 
autoriseret service for at få dem til at 
fjerne lågerne på køleskabet og lade 
køleskabet passere sidelæns gennem 
døren. 



DA12

1. Installér køleskabet på et sted, hvor 
det er nemt at bruge.
2. Hold køleskabet væk fra 
varmekilder, fugtige steder og direkte 
sollys.
3. Der skal være tilstrækkelig 
ventilation rundt om køleskabet for at 
opnå en effektiv funktion.
Hvis køleskabet skal placeres i en 
fordybning i væggen, skal der være 
mindst 5 cm afstand fra loft og væg.

Hvis gulvet er belagt med tæppe, skal 
produktet hæves 2,5 cm fra gulvet.
4. Placér køleskabet på en 
jævn gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.
5. Stil ikke køleskabet på et sted, hvor 
de omgivende temperaturer er under 
10°C.

Justering af balancen på 
gulvet

Hvis køleskabet ikke er i balance;
1- Ventilationsdækslet fjernes ved 
at løsne skruerne som illustreret på 
figuren inden proceduren. Du kan 
bringe køleskabet i balance ved at 
dreje de forreste ben som illustreret 
på tegningen. Det hjørne, hvor benet 
befinder sig, bliver sænket, når du 
drejer i retning af den sorte pil, og 
hævet, når du drejer i den modsatte 
retning. Hvis du får hjælp fra nogen 
til at løfte køleskabet let, vil det lette 
denne proces.

2. Når balanceproblemet er løst, 
sættes ventilationsdækslet på igen og 
skruerne skrues fast. 

4

1 2 3

3. Fjern skruerne der fastholder det 
nederste ventilationsdæksel med en 
Philps skruetrækker. 

Udskiftning af 
belysningslampen 
For at skifte pæren, der belyser 
køleskabet, bedes du ringe til den 
autoriserede service.
Pærerne for dette 
husholdningsapparat er ikke egnet til 
belysningsformål. Det tiltænkte formål 
med denne pære er at gøre det muligt 
for brugeren at placere levnedsmidler 
i køleskabet/fryseren på en sikker og 
bekvem måde.
De pærer der anvendes i enheden, 
skal kunne modstå ekstreme fysiske 
forhold som eksempelvis temperaturer 
under -20 °C.
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lågerne som illustreret på tegningerne.
Lågehylderne skal tømmes, når 
lågehøjden justeres.

tage skruen af den låges øverste 
hængselsdæksel, som du vil justere.

løsne skruerne.

ved at stramme skruerne uden at 
ændre lågens position.  

fastgør det med skruen.

Justering af afstanden mellem øverste låge
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4 Tilberedning
Køle-/fryseskabet skal installeres 
mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
som f.eks. kogeplader, ovne, 
radiatorer og brændeovne, og mindst 
5 cm væk fra elektriske ovne, og det 
bør ikke placeres i direkte sollys.
Den omgivende temperatur i det rum, 
hvor køle-/fryseskabet installeres, 
bør være mindst 10°C. For at køle-/
fryseskabet skal være effektivt, 
anbefales det ikke at betjene det 
under koldere forhold.
Sørg for at den indvendige del af 
køle-/fryseskabet er grundigt rengjort.
Hvis der skal installeres to køle-/
fryseskabe ved siden af hinanden, 
bør der være mindst 2 cm imellem 
dem.
Når du lader køle-/fryseskabet 
køre første gang, skal du overholde 
følgende instruktioner de første 6 
timer.
Lågen skal ikke åbnes ofte.
Det skal køre tomt uden nogen form 
for mad i det.
Tag ikke køle-/fryseskabet ud af 
stikkontakten. Hvis der opstår 
et strømudfald uden for din 
kontrol, så læs advarslerne under 
afsnittet “Anbefalede løsninger ved 
problemer”.
Den originale emballage og 
skummaterialerne bør gemmes for 
fremtidig transport eller flytning.

På nogle modeller slukker 
instrumentpanelet automatisk efter 5 
sekunder efter at døren er lukket. Det 
vil blive reaktiveret, når døren åbnes 
eller ved tryk på enhver tast.
På grund af temperaturændring 
som et resultat af at åbne / lukke 
produktets dør under drift,  er 
kondens på dør / hylder og 
glasbeholdere er normal.
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5  Anvendelse af køleskabet
Indikatorpanel
Med dette touch-kontrol indikatorpanel kan du indstille temperaturen uden at 
åbne døren til køleskabet. Du skal blot røre den pågældende knap med fingeren 
for at indstille temperaturen. 

1. Øko-ekstra / Ferieknap
2. Hurtig-frys knap
3. Fryser - Indikator for 

temperaturjustering
4. Køleskab- Indikator for 

temperaturjustering
5. Hurtig-køl knap
6. Flexizone opbevaringsrum knap til 

temperaturjustering
7. Ferietilstandsindikator
8. Indikator til øko-ekstra- funktion

9. Indikator for Hurtigfrys
10. Indikatior for frysertemperatur
11. Fryser - Indikator for 

temperaturjustering
12. Indikator til hurtigkølfunktion
13. Flexizone opbevaringsrum 

temperaturindikator
14. Indikator for Økonomisk anvendelse
15. Indikator for fejltilstand
16. Indikator for tastelås

C Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. 
Hvis delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre 
modeller.
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1. Økoekstra/Ferieknap
Tryk kort på denne knap for at slå 
økoekstra funktionen til. Tryk og hold 
knappen nede i 3 sek. for at aktivere 
feriefunktionen. Tryk på knappen igen 
for at slå den valgte funktion fra.

2. Hurtig-frys knap
Tryk kort på denne knap for at slå 
hurtigfrys funktionen til. Tryk på 
knappen igen for at slå den valgte 
funktion fra.

3. Fryser - Knap til 
temperaturjustering
Tryk på denne knap for at indstille 
fryserrummets temperatur til hhv. -18, 
-20, -22 og -24. Tryk på denne knap 
for at indstille den ønskede temperatur 
for fryseren.

4. Køleskab- Knap til 
temperaturjustering
Tryk på denne knap for at indstille 
køleskabsrummets temperatur til hhv. 
8, 6, 4 og 2. Tryk på denne knap for 
at indstille den ønskede temperatur for 
køleskabet.

5. Hurtig-køl knap
Tryk kort på denne knap for at slå 
hurtigkølfunktionen til. Tryk på knappen 
igen for at slå den valgte funktion fra.

6. Multi Zone opbevaringsrum 
knap til temperaturjustering
Du kan indstille flexizonen til enten 
fryser eller køler. Tryk og hold denne 
knap nede i 3 sek for at indstille 
Multi Zone til fryser eller køler. Den er 
indstillet til fryser fra fabrikken. 

Hvis Multi Zoneen er indstillet til fryser, 
vil temperaturen i flexizonen ændres 
til hhv. -18, -20, -22, -24 hver gang 
du trykker på denne knap. Hvis 
Multi Zoneen er indstillet til fryser, vil 
temperaturen i flexizonen ændres til 
hhv. 10, 8, 6, 4 hver gang du trykker 
på denne knap.

7. Indikator for feriefunktion
Indikerer at feriefunktionen er aktiveret. 
Når denne funktionen er aktiveret, vil 
“- -” blive vist i køleskabets indikator, 
og kølerummet vil ikke blive kølet 
ned. Andre rum køles i henhold til den 
temperatur der er indstillet.
Tryk på den relevante knap igen for at 
slå denne funktion fra.

8. Indikator for økoekstrafunktion
Indikerer at økoekstrafunktionen 
er aktiveret. Når denne funktion er 
aktiveret, vil køleskabet automatisk 
finde ud af hvornår det bruges 
mindst, og en energieffektiv køling 
vil blive aktiveret i disse perioder. 
Økonomiindikatoren er aktiveret mens 
energieffektiv køling finder sted. 
Tryk på den relevante knap igen for at 
slå denne funktion fra.
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9. Indikator for Hurtigfrysfunktion
Indikerer at hurtigfrysfunktionen er 
aktiveret. Brug denne funktion når du 
anbringer friske madvarer i fryseren, 
eller når du har brug for is. Når denne 
funktion er aktiveret, vil køleskabet 
køre 6 timer uden at stoppe.
Tryk på den relevante knap igen for at 
slå denne funktion fra.

10. Indikatior for frysertemperatur
Indikerer temperaturindstillingen for 
fryseren.

11. Indikator for 
køleskabstemperatur
Indikerer temperaturindstillingen for 
køleskabet.

12. Indikator for hurtig-køl funktion
Indikerer at hurtigkølfunktionen er 
aktiveret. Brug denne funktion når du 
anbringer friske madvarer i køleskabet, 
eller når du har brug for hurtigt at 
nedkøle din mad. Når denne funktion 
er aktiveret, vil køleskabet køre 2 timer 
uden at stoppe.
Tryk på den relevante knap igen for at 
slå denne funktion fra.

13. Multi Zone Indikator for 
temperaturjustering
Indikerer temperaturindstillingen for 
Multi Zoneen.

14. Indikator for sparetilstand
Indikerer at køleskabets energieffektive 
tilstand er aktiveret. Frysertemperatur
Denne indikator vil være aktiveret hvis 
funktionen er indstillet til -18, eller 
energieffektiv køling er aktiveret på 
grund af økoekstrafunktionen.

15. Indikator for fejltilstand
Hvis køleskabet ikke køler ordentligt, 
eller hvis der er en sensorfejl, vil denne 
indikator lyse. Når denne indikator 
lyser, vil et “E” blive vist på fryserens 
temperaturindikator, og tal som 
“1,2,3…” vil blive vist på køleskabets 
temperaturindikator. Tallene på 
indikatoren giver oplysninger om fejlen 
til servicepersonalet.

16. Indikator for tastelås
Brug denne funktion hvis du ikke 
ønsker at temperaturindstillingen bliver 
ændret. Tryk på hurtigkølknappen og 
knappen til temperaturindstilling for 
flexizonen på en gang i 3 sek for at 
aktivere denne funktion.
Tryk på de relevante knapper igen for 
at slå denne funktion fra.

Alarm for åben dør: 
Hvis døren til enten køleskabet eller 
Multi Zone er åben mere end 1 minut, 
vil åben dør alarmen blive aktiveret. 
Tryk på en hvilken som helst knap på 
indikatoren, eller luk døren for at slukke 
alarmen.
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Justering af fryser Justering af 
køleskab Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalede indstilling.

-20,-22 eller -24 °C 4°C Disse indstillinger anbefales, når den 
omgivende temperatur overstiger 30 °C.

Hurtig frys 4°C

Brug denne funktion, når du ønsker at 
fryse din mad ned på kort tid. Dit køleskab 
vil gå tilbage til den tidligere tilstand, når 
processen er færdig.

-18 °C eller koldere 2°C

Hvis du tror, at køleskabet ikke er koldt 
nok pga. varme eller jævnlig åbning og 
lukning af lågen, kan du justere til disse 
værdier.

-18 °C eller koldere Hurtig-køl 
funktion

Du kan bruge det, når dit køleskab er 
overfyldt, eller hvis du vil køle maden 
hurtigt ned. Det anbefales, at du aktiverer 
hurtig-køl funktionen 4-8 timer inden, du 
anbringer maden.

Frysning af friske madvarer
Det er at foretrække at pakke maden 
ind eller dække den til, før den 
placeres i køleskabet.
Varm mad skal køles ned til 
rumtemperatur, inden den sættes ind 
i køleskabet.
Madvarerne, du ønsker at fryse, skal 
være friske og af god kvalitet.
Madvarer bør deles op i portioner, alt 
efter familiens daglige behov for mad 
eller baseret på måltider.
Madvarer skal pakkes ind på en 
lufttæt måde for at forhindre, at de 
tørrer ud, også selv om de kun skal 
opbevares i kort tid.
Materialerne, der bruges til 
indpakning, skal være revne-sikre 
og bestandige mod kulde, fugt, lugt, 
olier og syrer, og de skal også være 
lufttætte. Desuden skal de være 
godt lukkede, og de skal være lavet 
af brugervenlige materialer, der er 
beregnet til dybfrost.

Frossen mad bør bruges med det 
samme, efter det er tøet op, og det 
må ikke fryses ned igen.
Ved at følge disse retningslinier, 
opnås de bedste resultater.

1. Frys ikke for store mængder ad 
gangen. Madvarernes kvalitet 
bevares bedst, hvis de indfryses 
komplet og så hurtigt som muligt.

2. Hvis varme madvarer lægges i 
fryseren, vil det få kølesystemet 
til at køre uafbrudt, indtil 
madvarerne er dybfrosne.

3. Vær især opmærksom på 
ikke at blande allerede frosne 
madvarer med friske madvarer.

Anbefalinger til opbevaring 
af frossen mad

Præpakkede industrielt frosne 
madvarer bør opbevares i henhold 
til instruktioner, der er givet af 
producenten af de frosne madvarer 
om et  (4-stjernet) fryserrum.



DA19

For at sikre, at den høje kvalitet, som 
producenten af de frosne madvarer, 
og som detailhandleren af maden har 
sikret, bør følgende huskes:

1. Læg pakker i fryseren så hurtigt 
som muligt efter køb.

2. Sørg for at indholdet er 
mærket og dateret.

3. Overskrid ikke ”Anvendes 
inden”, ”Sidste salgsdato” 
datoerne på pakningen.

Afrimning
Fryserafdelingen afrimer automatisk.
Placering af maden

Hylder til fryser

Forskellige frosne 
madvarer, som f.eks. 
kød, fisk, is, grøntsager 
osv.

Æggebakke Æg

Hylder til køleskab
Mad i skåle, 
overdækkede tallerkener 
og lukkede beholdere

Lågehylder til køleskab

Små og pakkede 
madvarer eller drinks 
(f.eks. mælk, frugtjuice 
og øl)

Grøntsagsskuffe Frugt og grønt

Freshzone-sektion Delikatesseprodukter 
(ost, smør, salami osv.)

Information om dybfrysning
Mad skal fryses så hurtigt som muligt 
efter at være blevet sat i 
køleskabet, for at bevare den gode 
kvalitet. 

Det er kun muligt at opbevare mad 
i lang tid ved -18°C eller lavere 
temperaturer. 
Du kan bevare madens friskhed i 
mange måneder (ved -18°C eller lavere 
temperaturer i dybfryseren).

ADVARSEL! A 
Madvarerne skal deles i portioner, der 
svarer til familiens daglige behov eller 
efter måltider.
Madvarerne skal pakkes i lufttætte 
poser for at forhindre dem i at 
udtørre, selv om de bliver opbevaret 
i kort tid.

Nødvendige materialer til emballering:
Kuldebestandigt selvklæbende tape
Selvklæbende label
Gummiringe
Kuglepen

Materialerne, der bruges til indpakning, 
skal være revne-sikre og bestandige 
mod kulde, fugt, lugt, olier og syrer.
Madvarer, der skal fryses, bør ikke 
komme i kontakt med de allerede 
frosne varer for at forhindre, at disse 
delvist tør op.
Frossen mad bør bruges med det 
samme, efter det er tøet op, og det må 
ikke fryses ned igen.
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Æggebakke
Du kan installere æggeholderen på 
den ønskede låge eller hylde.
Opbevar aldrig æggeholderen i 
fryseren.

Glidehylder

forsigtigt at løfte dem op foran og 
bevæge dem frem og tilbage. De 
kommer til et punkt, når de trækkes 
fremad, der gør det muligt for dig at 
nå fødevarerne, der er placeret bagest 
på hylden. Når den trækkes ud efter at 
have løftet op en smule ved det andet 
punkt, frigives hylden.
Der bør holdes godt fast på bunden af 
hylden for at forhindre den i at vælte. 
Hylden placeres på skinnerne på 
køleskabets sider ved at bringe det til 
et lavere eller højere niveau.
Hylden bør skubbes tilbage for at 
placere den rigtigt.

1

2

3
4

Grøntsagsrum 

Dit køleskabs grøntsagsskuffe er 
specielt fremstillet til at holde dine 
grøntsager friske, uden de mister 
deres fugtighed. Til dette formål 
cirkulerer der kold luft rundt om hele 
grøntsagsskuffen.

Køleafdeling

Køleafdelingerne gør madvarer der skal 
fryses klar til at blive frosset. Du kan 
også bruge disse rum til at opbevare 
fødevarer ved en lav temperatur nogle 
få grader under køleskabet.
Du kan øge den indre volumen af 
køleskabet ved at fjerne et af rummene 
til snack. For at gøre dette skal du 
trække rummet imod dig selv, rummet 
vil støtte mod stopklodsen og stoppe. 
Rummet frigøres når du løfter det ca. 1 
cm og trækker det mod dig selv.



DA21

Drejelig midtersektion 

Formålet med den drejelige 
midtersektion er at forhindre at den 
kolde luft inden i køleskabet slipper 
ud. Den drejelige midtersektion er med 
til at indkapsle eftersom pakningen 
på døren preses mod overfladen 
på den drejelige midtersektion når 
dørene til køleskabet lukkes. En 
anden årsag til at dit køleskab har en 
drejelig midtersektion er at køleskabets 
rumindhold bliver større.  Almindelige 
midtersektioner optager plads i 
køleskabet der ikke kan bruges. 

Multizone opbevaringsrum  

Multzone opbevaringsrum i dit 
køleskab kan anvendes som du 
ønsker ved at indstille den til enten 
køletemperaturer (2/4/6/8 °C) eller 
til frysetemperaturer (-18/-20/-22/-
24). Du kan fastholde den ønskede 
temperatur med “knappen til 
temperaturindstilling for multizone 
opbevaringsrum”. Temperaturen 
for multizone opbevaringsrum 
kan indstilles til 0 og 10 grader for 
køleskabstemperaturen og til  -6 
grader for frysertemperaturen. 0 
grader bruges til at opbevare delikate 
produkter længere, og -6 grader 
bruges til at opbevare kød i op til 2 
uger i en tilstand, hvor det nemt kan 
skæres ud. 

Blåt lys
*VALGFRI
Madvarer, der opbevares i 
grøntsagsskufferne, der er oplyst med 
et blåt lys, fortsætter deres fotosyntese 
vha. bølgelængeeffekten fra det blå 
lys, og på den måde bevares deres 
friskhed, og deres vitaminindhold 
forøges.

C Funktionen med at skifte til 
køle- eller fryserum aktiveres med et 
køleelement placeret i den lukkede 
del (kompressorafdelingen) bag ved 
køleskabet. Under denne operation 
høres en lyd, der minder om 
sekunderne fra et analogt ur. Dette er 
normalt og ikke en fejl.
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6   Vedligeholdelse og rengøring

AAnvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.
BVi anbefaler at koble køle-/
fryseskabet fra strømmen inden 
rengøring.
BAnvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med 
voks til rengøring.
CBrug lunt vand til rengøring af 
køle-/fryseskabet udvendigt og tør 
det af.
CAnvend en fugtig, opvredet klud i 
en opløsning af en teske af natron til 
en halv liter vand til rengøring af køle-/
fryseskabet indvendigt og tør det af.
BSørg for, at ingen vand kommer 
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 
BHvis køle-/fryseskabet ikke skal 
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 
rengør køle-/fryseskabet og lad døren 
stå på klem.
CKontroller jævnligt dørlisterne 
for at sikre, at de er rene og frie for 
madrester.

AFor at fjerne dørhylder, tømmes 
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.
ABrug aldrig rengøringsmidler 
eller vand, der indeholder klorin, til 
rengøring af de ydre overflader og de 
forkromede dele af produktet. Klorin 
forårsager korrosion på den slags 
metaloverflader.
ABrug ikke skarpe eller 
slibende værktøjer eller sæbe, 
rengøringsmidler til husholdning, 
vaskemidler, benzin, benzen, 
voks osv., ellers vil stempler på 
plasticdelene forsvinde, og de vil blive 
deforme. Brug varmt vand og en blød 
klud til rensning og tørring.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 
CSæt ikke flydende olie eller 
olieholdige madvarer i åbne 
beholdere da de kan ødelægge 
køle-/fryseskabets plastikdele. Hvis 
der spildes eller smøres olie på 
plasticoverfladerne, skal den relevante 
del af overfladen renses og skylles 
med det samme med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
Læs denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for 
tid og penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der 
ikke opstår af defekt udførelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de 
her beskrevne funktioner ikke findes i dit produkt.
Køle-/fryseskabet virker ikke 

Er køle-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? 
Sæt stikket i kontakten i væggen.

Er sikringen, som køle-/fryseskabet er 
tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 
Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/
fryseskabet (MULTIZONE, 
KØLEKONTROL og FLEXIZONE).

Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og 
lukning af lågen. Højt fugtindhold i omgivelserne. 
Opbevaring af mad, der indeholder væske, 
i åbne beholdere. Lågen står på klem. Sæt 
termostaten på koldere grader. 

Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller 
brug den mindre ofte.

Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, 
til med passende materiale.

Tør kondensvandet af vha. en tør klud og 
kontroller, om det vedvarer.
Kompressoren kører ikke.

Beskyttelsestermo fra kompressoren vil 
blæse ud under pludselig strømudfald eller 
tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket 
i køle-/fryseskabets kølesystem ikke er bragt 
i balance endnu. Køle-/fryseskabet vil starte 
med at køre efter ca. 6 minutter. Ring efter 
service, hvis køle-/fryseskabet ikke starter efter 
denne periode.

Køle-/fryseskabet er ved at afrime. Dette 
er normalt for et køle-/fryseskab med 
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår 
med jævne mellemrum.

Køle-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. 
Sørg for, at stikket er sat ordentligt i kontakten.

Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?
Strømmen kan være afbrudt.

Køle-/fryseskabet kører ofte eller i 
lang tid.

Det nye køle-/fryseskab kan være bredere 
end det foregående. Det er ganske normalt. 
Store køle-/fryseskabe arbejder i længere 
perioder.

Den omgivende rumtemperatur kan være 
høj. Det er ganske normalt.

Køle-/fryseskabet kan have været sat til 
for nylig eller have været fyldt op med mad. 
Komplet nedkøling af køle-/fryseskabet kan 
vare et par timer længere.

Store mængder varm mad kan være blevet 
sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Varm mad 
medfører, at køle-/fryseskabet skal køre i 
længere tid, indtil maden når den ønskede 
temperatur.

Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid. Den varme luft, 
der er kommet ind i køle-/fryseskabet, får 
køle-/fryseskabet til at køre i længere perioder. 
Undlad at åbne lågen så ofte.

Fryserens eller køle-/fryseskabets dør kan 
have stået på klem. Kontroller om lågerne er 
lukket tæt.

Køle-/fryseskabet er indstillet meget koldt. 
Indstil køle-/fryseskabstemperaturen højere, 
indtil temperaturen er tilpas.

Køle-/fryseskabets eller fryserens lågepakning 
kan være snavset, slidt, ødelagt eller ikke sat 
ordentligt på. Rengør eller udskift pakningen. 
Beskadiget/brækket pakning forårsager, at 
køle-/fryseskabet kører i længere perioder for 
at vedligeholde den aktuelle temperatur.
Frysertemperaturen er meget lav, mens 
køle-/fryseskabstemperaturen er tilpas.

Frysertemperaturen er indstillet meget 
koldt. Juster frysertemperaturen varmere og 
kontroller.
Køle-/fryseskabstemperaturen er 
meget lav, mens fryserstemperaturen 
er tilpas.
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Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/
fryseskabet, fryser.

Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Temperaturen i køle-/fryseskab eller 
fryser er meget høj.

Køle-/fryseskabstemperaturen er 
indstillet til en meget lav temperatur. Køle-/
fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens 
temperatur. Skift køle-/fryseskabets eller 
fryserens temperatur, indtil køle-/fryseskabs- 
eller frysertemperatur når et tilpas niveau.

Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.

Døren kan have stået på klem, luk døren helt.
Store mængder varm mad kan være blevet 

sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Vent til køle-/
fryseskabet eller fryseren når den ønskede 
temperatur.

Køle-/fryseskabet kan være taget ud af 
kontakten fornylig. Komplet nedkøling af køle-/
fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/
fryseskabet kører.

Egenskaberne for køle-/fryseskabets 
driftsydelse kan ændre sig alt efter ændringerne 
i den omgivende temperatur. Det er normalt og 
ikke en fejl.
Vibrationer eller støj.

Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køle-/
fryseskabet vipper, når det flyttes langsomt. 
Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til 
at bære køle-/fryseskabet. 

Støjen kan være forårsaget af de genstande, 
der er lagt i køle-/fryseskabet. Ting oven på 
køle-/fryseskabet skal fjernes.
Der er støj som væske, der løber over 
eller sprøjter.

Væske- og gasstrømning sker i henhold 
til køle-/fryseskabets driftsprincipper. Det er 
normalt og ikke en fejl.

Der er en støj som en vind, der blæser.
Ventilatorer bruges til at køle køle-/

fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køle-/fryseskabets 
indervægge.

Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og 
udsvedning. Det er normalt og ikke en fejl. 

Dørerne kan have stået på klem, sørg for de 
er helt lukkede.

Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.
Der opstår fugt på ydersiden af køle-/
fryseskabet eller mellem lågerne.

Der kan være fugtighed i luften hvilket er 
normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er mindre, 
vil kondensen forsvinde.
Dårlig lugt inde i køle-/fryseskabet.

Køle-/fryseskabets skal rengøres indvendigt. 
Rengør køle-/fryseskabet indvendigt med en 
svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 

Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer 
kan forårsage lugten. Brug en anden beholder 
eller et andet mærke indpakningsmateriale.
Døren lukker ikke.

Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. 
Omplacer pakkerne, der blokerer lågen. 

Køle-/fryseskabet står ikke helt lodret på 
gulvet og vipper når det flyttes lidt. Justér 
højdeskruerne. 

Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at 
gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære 
køle-/fryseskabet.
Grøntsagsskuffer sidder fast.

Maden berører måske skuffens top. 
Omarranger maden i skuffen.
   Hvıs Produktets Overflade Er Varm.

Der kan opleves varme temperaturer 
mellem de to løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet er i brug. Dette er 
normalt og kræver ikke vedligeholdelse af 
servicepersonale.Vær forsigtig, når du rører 
ved disse områder.
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Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 
souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 
než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později 
potřebovat. 
Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s výrobkem.
Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:

C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B Varování na elektrické napětí. 
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1  Vaše chladnička 

A- Prostor chladničky
B- Prostor mrazničky
C- Víceúčelová zóna

1- Police dveří mrazicího prostoru
2- Nastavitelné police prostoru   
 chladničky
3- Kryt difuzéru
4- Osvětlovací čočka
5- Otočná střední část
6- Prostor chlazení
7- Prostor pro čerstvé potraviny
8- Police na lahve

9- Automat na led
10- Přihrádka na led
11- Prostory na zmražené potraviny
12- Kryt police na máslo a sýr
13- Police na máslo a sýr
14- Držák lahví 
15- Police víceúčelové zóny
16- Prostor víceúčelové zóny

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v 
produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění

Prostudujte si následující 
informace. Nedodržení těchto 
informací může vést ke 
zraněním nebo škodám na 
majetku. Jinak neplatí záruka ani 
jiné závazky.
Originální náhradní díly budou 
dodávány po dobu 10 let od 
koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že je zařízení 
v ochranné fázi nebo 
umísteno, ujistěte se, 
zda nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem urychlení 
rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné jiné 
mechanické zařízení 
nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
Pokud je chladidlo v 
provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
Uvnitř skladovacích 
prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
Neskladujte výbušné 
látky, jako jsou lahve s 
aerosolem s hořlavými 
hnacími plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro 
níže uvedené aplikování. 
- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 
- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
 Obecná bezpečnost

Když chcete výrobek 
zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme kontaktovat 
autorizovaný servis, kde 
zjistíte nezbytné informace a 
autorizované orgány.
Veškeré otázky a problémy 
související s chladničkou vám 
pomůže vyřešit autorizovaný 
servis. Nezasahujte do 
chladničky a nikomu toto 
nedovolte bez upozornění 
autorizovaného servisu.
U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nejezte zmrzlinu 
a kostky ledu bezprostředně 
poté, co je vyjmete z prostoru 
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 
U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nevkládejte do 
prostoru mrazničky nápoje v 
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lahvích a plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich explozi. 
Nedotýkejte se mražených 
potravin rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 
Odpojte chladničku, než ji 
vyčistíte nebo odmrazíte.
Výpary a parní čisticí materiály 
nikdy nepoužívejte při čištění 
a odmražování chladničky. V 
těchto případech by se totiž 
výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi 
a způsobit zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 
Nikdy nepoužívejte součásti na 
chladničce, jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 
Nepoužívejte elektrická zařízení 
uvnitř chladničky.
Nepoškozujte součásti, kde 
obíhá chladicí médium, vrtáním 
nebo řezáním. Chladicí médium 
by mohlo vytéct v místech 
porušení plynových kanálů 
výparníku, prodlouženích 
trubek nebo povrchových 
vrstev a způsobit podráždění 
kůže a zranění očí.
Nezakrývejte a neblokujte 
větrací otvory na chladničce 
žádným materiálem.
Elektrické spotřebiče musejí 
opravovat jen autorizované 
osoby. Opravy provedené 
nekompetentními osobami 
mohou vést k ohrožení 
uživatele.
V případě poruchy nebo při 
údržbě či opravách odpojte 
napájení chladničky buď 
vypnutím příslušné pojistky 
nebo odpojením spotřebiče. 

Netahejte za kabel – tahejte za 
zástrčku. 
Ujistěte se, že nápoje s vysokým 
obsahem alkoholu jsou 
bezpečně uzavřené a umístěné 
kolmo .
Nikdy neskladujte nádoby s 
hořlavými spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.
Nepoužívejte mechanické 
nástroje nebo jiné prostředky 
k urychlení procesu odmrazení 
s výjimkou těch, které 
doporučuje výrobce.
Tento výrobek by neměly 
používat osoby s tělesnými, 
smyslovými nebo duševními 
poruchami či nezkušené nebo 
nepoučené osoby (včetně 
dětí), pokud jsou bez dohledu 
osoby, která bude odpovídat za 
jejich bezpečnost nebo která 
jim poskytné náležité školení k 
používání výrobku
Nepoužívejte poškozenou 
chladničku. V případě jakýchkoli 
pochybností kontaktujte 
servisního zástupce.
Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena pouze 
tehdy, pokud systém uzemnění 
ve vašem domě splňuje patřičné 
normy.
Vystavení výrobku dešti, sněhu, 
slunci a větru je nebezpečné z 
hlediska elektrické bezpečnosti.
Pokud dojde k poškození 
napájecího kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.
Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k 
zásuvce. Jinak může dojít k 
ohrožení zdraví s následkem 
smrti.
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Tato chladnička je určena jen k 
uchovávání potravin. Neměla 
by být používána k žádnému 
jinému účelu.
Štítek s technickými parametry 
se nachází na levé stěně uvnitř 
chladničky.
Nikdy nepřipojujte chladničku k 
systémům pro úsporu elektřiny; 
mohly by chladničku poškodit.
Pokud se na chladničce rozsvítí 
modré světlo, nedívejte se do 
něj nezakrytýma očima nebo 
bez ochranných pomůcek příliš 
dlouho. 
U manuálně ovládaných 
chladniček počkejte nejméně 
5 minut, než chladničku 
po výpadku energie znovu 
spustíte.
Tento návod k použití předejte 
novému majiteli v případě 
prodeje výrobku.
Při přepravě chladničky 
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu může 
dojít k požáru. Na napájecí 
kabel nikdy nestavte těžké 
předměty. Nedotýkejte se 
zástrčky mokrýma rukama při 
zapojování výrobku.

Nezapojujte chladničku, pokud 
je zásuvka uvolněna.
Nestříkejte vodu přímo na 
vnitřní či vnější části výrobku z 

bezpečnostních důvodů.
Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s hořlavými 
plyny, jako je propan, aby 
nedošlo k požáru a výbuchu.
Na horní stranu chladničky 
nikdy nestavte nádoby 
naplněné vodou, jinak 
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k 
požáru.
Do chladničky nevkládejte 
přílišná množství potravin. Při 
přeplnění mohou potraviny 
spadnout dolů a poranit vás 
a poškodit chladničku při 
otevření dveří. Na horní stranu 
chladničky nic nestavte; tyto 
předměty by jinak mohly 
spadnout, až otevřete nebo 
zavřete dvířka chladničky.
Jelikož vakcíny, léky citlivé 
na teplo a vědecké materiály 
atd. vyžadují přesnou teplotu, 
neskladujte je tedy v této 
chladničce.
Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte 
ji. Možný problém napájecího 
kabelu by mohl způsobit požár.
Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její nožky 
nejsou řádně upevněny na 
podlaze. Správným nastavením 
nožek na podlaze předejdete 
pohybu chladničky.
Při přenášení chladničky ji 
nedržte za kliku dvířek. Jinak by 
se mohla odlomit.
Když musíte postavit tento 
výrobek vedle jiné chladničky 
nebo mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla být 
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nejméně 8 cm. Jinak by mohlo 
dojít k provlhnutí sousedních 
stěn.
Nikdy nepoužívejte výrobek, 
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1

U výrobků s dávkovač
em vody;

Tlak pro přívod studené vody 
musí být maximálně 90 psi 
(6,2 bar). Pokud je váš tlak 
vody vyšší než 80 psi (5,5 
bar), použijte ve vaší síti ventil 
na omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
profesionálního instalatéra.
Pokud při instalaci existuje 
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. Pokud jste 
si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 
s profesionálním instalatérem.
Neinstalujte na přívodu pro 
teplou vodu. Proveďte nezbytná 
opatření proti riziku zamrznutí 
hadic. Provozní interval teplota 

vody musí být mezi minimálně 
33 ° F (0,6 ° C) a maximálně 
100 ° F (38 ° C).
Používejte jen pitnou vodu.

Bezpečnost dětí
Pokud mají dvířka zámek, 
měli byste skladovat klíč mimo 
dosah dětí.
Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí 
výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje 
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol 
pro třídění, platný pro 
elektrický a 
elektronický odpad 

(WEEE).
Tento produkt byl vyroben 
z vysoce kvalitních součástí 
a materiálů, které lze znovu 
použít a které jsou vhodné pro 
recyklaci. Produkt na konci 
životnosti nevyhazujte do 
běžného domácího odpadu. 
Odvezte ho do sběrného místa 
pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných 
místech získáte na místních 
úřadech.
Dodržování směrnice RoHS:
Produkt, který jste zakoupili 
splňuje směrnicih EU RoHS 
(2011/65/EU).  Neobsahuje 
žádné škodlivé ani zakázané 
materiály, které jsou směrnicí 
zakázané.
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Informace o balení
Balící materiály jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů 
v souladu s našimi národními 
směrnicemi na ochranu 
životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do 
domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo 
balícího materiálu, které má 
pověření místních orgánů.
Upozornění HC
Pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R600a: 
Tento plyn je hořlavina. Dávejte 
tedy pozor, abyste nepoškodili 
systém chlazení a potrubí 
během použití a přepravy. V 
případě poškození udržujte 
výrobek mimo potenciální zdroje 
hoření, které mohou způsobit 
vznícení výrobku, a vyvětrejte 
místnost, v níž je přístroj 
umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, 
pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R134a. 
Typ plynu použitý ve výrobku je 
uveden na typovém štítku na 
levé stěně uvnitř chladničky.
Výrobek nikdy nevhazujte do 
ohně.

Postup pro úsporu energie
Nenechávejte dvířka chladničky 
otevřená delší dobu.
Nevkládejte do chladničky 
horké potraviny nebo nápoje.
Nepřeplňujte chladničku, 
abyste nebránili oběhu 
vzduchu uvnitř.

Neinstalujte chladničku na 
přímé sluneční světlo nebo do 
blízkosti tepelných spotřebičů, 
jako je trouba, myčka nebo 
radiátor.
Dávejte pozor, abyste nechávali 
potraviny v uzavřených 
nádobách.
U výrobků s prostorem 
mrazničky; Maximální množství 
potravin v mrazničce můžete 
uskladnit, pokud vyjmete polici 
nebo zásuvku mrazničky. 
Hodnota spotřeby energie 
udaná pro vaši chladničku byla 
stanovena při vyjmuté polici 
nebo zásuvce mrazničky a 
při maximální náplni. Nehrozí 
riziko při používání police nebo 
zásuvky podle tvarů a rozměrů 
potravin, které chcete mrazit.
Rozmrazování zmražených 
potravin v prostoru chladničky 
zajistí úsporu energie a 
zachová kvalitu potravin.
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Doporučení pro prostor pro 
čerstvé potraviny
* VOLITELNÉ

potravin se senzorem teploty v 
prostoru pro čerstvé potraviny. Z 
důvodu zajištění ideální skladovací 
teploty v prostoru pro čerstvé 
potraviny  nesmí být senzor blokován 
potravinami.

potraviny.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalace

B Nezapomeňte, že výrobce 
neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

Body ke zvážení při přepravě 
chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
2. Police, příslušenství, prostor pro 

čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je nezbytný 
zdroj pro přírodu a naše národní 
zdroje.
Pokud chcete přispět k recyklaci 
obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 
zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
2. Zasuňte 2 plastové klínky do zadních 

větracích otvorů dle následujícího 
obrázku. Odšroubujte stávající a 
použijte šrouby ze stejného sáčku, 
v němž byly klínky. Plastové klínky 
zajistí potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se umožnilo 
proudění vzduchu.

Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení 
v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.
Lampa (y) použité v tomto přístroji 
nejsou vhodné pro osvětlení místnosti 
domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit 
potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.
Žárovky použité v tomto spotřebiči musí 
vydržet extrémní fyzické podmínky, 
např. teploty pod -20 °C.
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3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly “Údržba a čištění”.

4. Zapojte chladničku do sítě. Po 
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení.

5. Uslyšíte hluk při startování 
kompresoru. Kapalina a plyn v 
chladicí soustavě mohou také 
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

6. Přední kraje chladničky mohou 
být teplé. Je to zcela normální. 
Tyto oblasti mají být teplé, aby 
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
Připojte chladničku k uzemněné 
zásuvce, která je chráněna pojistkou 
vhodné kapacity.
Důležité:

národními předpisy.

snadno dostupný.

jsou uvedeny v kapitole “Technické 
parametry”.

napětí v síti.

zásuvky nepoužívejte na spojení.
B Poškozený napájecí kabel musí 

vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Spotřebič nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!

Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro 
děti nebezpečné. Udržujte materiály 
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
Nelikvidujte je s běžným domovním 
odpadem.
Balení chladničky je z recyklovatelných 
materiálů.

Likvidace vaší staré 
chladničky
Starý přístroj zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí.

získáte u autorizovaného prodejce 
nebo odpadového odboru vašeho 
města.

Než chladničku použijete, odřízněte 
zástrčku a v případě, že jsou na 
dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohroženní dětí.
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Umístění a instalace

Pozor: Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k zásuvce. 
Jinak může dojít k ohrožení zdraví s 
následkem smrti.

Pokud nejsou vstupní dveře 
do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně široké, 
aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 

1. Chladničku umístěte na místo, které 
umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 
tepla, vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být 
dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu.
Pokud máte chladničku umístit do 
výkjlenku, musí být nejméně 5 cm od 
stropu a 5 cm od stěn.

Pokud je na podlaze koberec, musíte 
zvednout produkt o 2,5 cm nad zem.
4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.
5. Neskladujte chladničku při teplotách 
pod 10°C.

Seřízení rovnováhy

Pokud je vaše chladnička nevyvážená;
1- Větrací kryt odmontujete tak, že 
odšroubujete jeho šrouby podle 
obrázku, než zahájíte činnost. 
Chladničku vyrovnáte tak, že otáčíte 
předními nožkami podle obrázku. Roh, 
kde jsou umístěny nožky, se sníží, 
když otáčíte ve směru černé šipky, 
zvedne se, když otáčíte opačným 
směrem. Pokud vám někdo pomůže 
nadzvednout chladničku, proces se 
usnadní.

2. Po odstranění problému s 
rovnováhou nainstalujte zpět větrací 
kryt a utáhněte šrouby. 

4

1 2 3

3. Odstraňte šrouby, které upevňují 
dolní větrací kryt, pomocí křížového 
šroubováku. 
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prostoru chladničky podle obrázků.
Police ve dveřích by měly být prázdné, 
když upravujete výšku dveří.

horního krytu závěsu ve dveřích, které 
chcete upravit.

uvolnění šroubů.

pomocí utažení šroubů, aniž byste 
změnili pozici dveří.  

šroubem.

Úprava mezery mezi horními 
dveřmi
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4  Příprava
Chladničku instalujte nejméně 
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou 
varné desky, trouby, ústřední topení 
a sporáky a nejméně 5 cm od 

přímé sluneční světlo.
Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla 
být nejméně 10°C. Používání 
chladničky za chladnějších podmínek 
se nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.
Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.
Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.
Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.
Dveře neotevírejte často.
Musí běžet prázdná bez vkládání 
potravin.
Neodpojujte chladničku. Pokud 
dojde k výpadku energie, prostudujte 
si varování v kapitole “Doporučená 
řešení problémů”.

poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).
Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.
U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když 
se dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.
Vzhledem ke změně teploty v 
důsledku otevření/zavření dveří 
během provozu  je běžné, že se 
na dveřích/poličkách a skleněných 
nádobách objeví kondenzace.
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5  Používání chladničky
Panel ukazatelů
Tento panel ukazatelů s ovladači vám umožňuje anstavit teplotu, aniž byste 
otevírali dveře chladničky. Stačí vám stisknout příslušné tlačítko a nastavíte 
teplotu. 

1. Tlačítko Eco Extra/Vacation (Eco 
Extra/Prázdniny)

2. Tlačítko pro rychlé mražení
3. Prostor mrazničky - tlačítko nastavení 

teploty
4. Prostor chladničky - tlačítko nastavení 

teploty
5. Tlačítko rychlého mražení
6. Tlačítko nastavení teploty víceúčelové 

zóny

7. Ukazatel funkce prázdnin
8. Ukazatel funkce úsporného provozu
9. Ukazatel funkce rychlého mražení
10. Ukazatel teploty prostoru mrazničky
11. Ukazatel teploty prostoru chladničky
12. Ukazatel funkce rychlého chlazení
13. Ukazatel teploty víceúčelové zóny
14. Ukazatel ekonomického provozu
15. Ukazatel chyby
16. Ukazatel zámku

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

16

10 9 14 138

C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v 
produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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1. Tlačítko Eco Extra/Vacation (Eco 
Extra/Prázdniny)
Krátkým stiskem aktivujete funkci Eco 
Extra. Stiskněte a přidržte toto tlačítko 
3 sekundy a aktivujte funkci Prázdniny. 
Dalším stiskem tohoto tlaíčítka 
zvolenou funkci vypnete.

2. Tlačítko pro rychlé mražení
Krátkým stiskem aktivujete funkci 
rychlého mražení. Dalším stiskem 
tohoto tlaíčítka zvolenou funkci 
vypnete.

3. Prostor mrazničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu prostoru mrazničky na -18, 
-20, -22, -24, -18... Stiskem tohoto 
tlačítka nastavíte požadovanou teplotu 
v prostoru mrazničky.

4. Prostor chladničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu prostoru chladničky na 8, 6, 4, 
2, 8... Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
požadovanou teplotu v prostoru 
chladničky.

5. Tlačítko Quick Cool (Rychlé 
chlazení)
Krátkým stiskem aktivujete funkci 
rychlého chlazení. Dalším stiskem 
tohoto tlaíčítka zvolenou funkci 
vypnete.

6. Tlačítko nastavení teploty 
víceúčelové zóny
Prostor víceúčelové zóny můžete 
nastavit jako chladničku nebo 
mrazničku. Stiskněte a přidržte toto 

tlačítko 3 sekundy a nastavte prostor 
víceúčelové zóny buď jako mrazničku, 
nebo chladničku. Tento prostor je 
od výrobce nastaven jako prostor 
mrazničky. 

Pokud  nastavíte víceúčelovou zónu 
jako mrazničku, změní se teplota 
víceúčelové zóny na -18, -20, -22, 
-24, -18... při každém stisknutí tohoto 
tlačítka. Pokud  nastavíte víceúčelovou 
zónu jako mrazničku, změní se teplota 
víceúčelové zóny na 10, 8, 6, 4, 2, 
0, -6... při každém stisknutí tohoto 
tlačítka.

7. Ukazatel funkce prázdnin
Označuje, že je funkce prázdnin 
aktivní. Pokud je tato funkce aktivní, na 
ukazateli prostoru chladničky se objeví 
“- -” a v prostoru chladničky nedochází 
k žádnému chlazení. Další prostory 
se budou ochlazovat v souladu s 
teplotou, kterou pro ně nastavíte.
Stiskem příslušného tlačítka tuto funkci 
vypnete.

8. Ukazatel funkce úsporného 
provozu
Označuje, že je funkce Eco Extra 
aktivní. Pokud je tato funkce aktivní, 
vaše chladnička automaticky detekuje 
poslední období používání a během 
této doby se pak bude provádět 
energeticky úsporné chlazení. Ukazatel 
úsporného prostoru bude aktivní při 
provádění energeticky úsporného 
chlazení. 
Stiskem příslušného tlačítka tuto funkci 
vypnete.
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9. Ukazatel funkce rychlého 
mražení
Označuje, že je funkce rychlého 
mražení aktivní. Použijte tuto funkci, 
když vložíte čerstvé potraviny do 
prostoru mrazničky nebo když 
potřebujete led. Když je tato funkce 
aktivní, vaše chladnička poběží 6 hodin 
bez zastavení.
Stiskem příslušného tlačítka tuto funkci 
vypnete.

10. Ukazatel teploty v mrazničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
mrazničky.

11. Ukazatel teploty v chladničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
chladničky.

12. Ukazatel funkce rychlého 
chlazení
Označuje, že je funkce rychlého 
chlazení aktivní. Použijte tuto funkci, 
když vložíte čerstvé potraviny do 
prostoru chladničky nebo když 
potřebujete rychle ochladit potraviny. 
Když je tato funkce aktivní, vaše 
chladnička poběží 2 hodin bez 
zastavení.
Stiskem příslušného tlačítka tuto funkci 
vypnete.

13. Ukazatel teploty víceúčelové 
zóny
Označuje teplotu nastavenou pro 
prostor víceúčelové zóny.
14. Ukazatel úsporného režimu
Označuje, že chladnička běží v 
energeticky úsporném režimu. Teplota 
v prostoru mrazničky  

Tento ukazatel bude aktivní, pokud 
nastavíte funkci na -18 nebo probíhá 
energeticky úsporné chlazení v rámci 
funkce Eco-Extra.

15. Ukazatel chyby
Pokud vaše chladnička nechladí 
správně nebo pokud dojde k poruše 
snímačů, tento ukazatel se aktivuje. 
Když je tento ukazatel aktivní, na 
ukazateli teploty prostoru mrazničky 
se zobrazí “E” a na ukazateli teploty v 
prostoru chladničky se zobrazí číslice, 
například “1,2,3..”. Tato čísla na 
ukazateli poskytují informace o chybě 
servisním pracovníkům.

16. Ukazatel zámku
Použijte tuto funkci, pokud nechcete 
změnit nastavení teploty ve vaší 
chladničce. Tuto funkci aktivujete 
stiskem tlačítka Quick Cool (rychlé 
chlazení) a tlačítka nastavení teploty ve 
víceúčelové zóně současně po dobu 3 
sekund.
Stiskem příslušných tlačítek tuto funkci 
vypnete.

Poplach při otevřených 
dveřích: 
Pokud zůstanou dveře prostoru 
chladničky nebo prostoru 
Víceúčelové zóny otevřené 
minimálně 1 minutu, aktivuje se 
akustický poplach při otevřených 
dveřích. Stačí pak stisknout jakékoli 
tlačítko na ukazateli nebo zavřít dveře, 
čímž se poplach ukončí.
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Nastavení 
mrazničky

Nastavení 
chladničky Vysvětlivky

-18°C 4°C Toto je normální doporučené nastavení.
-20, -22 nebo 
-24°C 4°C Tato nastavení jsou doporučena, pokud 

teplota prostředí přesáhne 30°C.

Rychlé mrazení 4°C

Toto nastavení použijte, pokud chcete 
rychle zmrazit potraviny. Jakmile proces 
skončí, chladnička se vrátí na předchozí 
režim.

-18°C nebo 
chladněji 2°C

Pokud se domníváte, že v chladničce 
není dostatečně chladno kvůli vysoké 
teplotě nebo častému otevírání a 
zavírání dveří.

-18°C nebo 
chladněji Rychlé mražení

Můžete je použít, když je prostor 
chladničky přeplněný nebo chcete 
rychle ochladit potraviny. Doporučujeme 
aktivovat funkci rychlého mražení 4-8 
hodin před vložením potravin.

Mražení čerstvých potravin
Je nutno zabalit nebo zakrýt 
potraviny, než je umístíte do 
chladničky.
Horké potraviny je nutno zchladit na 
pokojovou teplotu, než je vložíte do 
chladničky.
Potraviny, které chcete zmrazit, 
musejí být čerstvé a kvalitní.
Potraviny je nutno rozdělit na části 
podle potřeb rodiny na den či 
jednotlivé jídlo.
Potraviny je nutno vzduchotěsně 
zabalit, aby nevyschly, i když je 
chcete skladovat krátce.
Materiály, které použijete na 
balení, musejí být pevné a odolné 
vůči chladu, vlhkosti, zápachu, 
oleji a kyselinám, měly by být i 
vzduchotěsné. Navíc mají být 
uzavřené a vyrobeny z materiálů, 
které se snadno používají a jsou 
vhodné pro hloubkové mražení.

Mražené potraviny je nutno použít 
rychle poté, co rozmrznou, neměly by 
se znovu mrazit.
Pro dosažení nejlepších výsledků 
prosím dodržujte následující pokyny.

1. Nezmrazujte příliš velké množství 
najednou. Množství potravin se 
nejlépe uchovává, pokud se zmrazí 
hloubkově a co nejrychleji.

2. Umístěním teplých potravin 
do mrazničky uvedete chladicí 
kompresor do nepřetržitého chodu, 
dokud nejsou potraviny zcela zmrzlé.

3. Dávejte zvýšený pozor, abyste 
nesmísili již zmrzlé a čerstvé potraviny.

Doporučení pro uschování 
mražených potravin

Balené mražené potraviny uskladněte 
v souladu s pokyny výrobce 
mražených potravin pro  
(4hvězdičkový) prostor pro mražené 
potraviny.
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Pro zajištění vysoké kvality podle 
výrobce a prodejce mražených 
potravin nezapomeňte dodržovat 
následující body:

1. Balení vkládejte do mrazničky co 
nejrychleji po zakoupení.

2. Ověřte, zda je na obsahu uvedeno 
označení a datum.

3. Nepřekračujte data spotřeby na 
obalu.

Odmrazování
Prostor chladničky se odmrazuje 
automaticky.
Vkládání potravin

Police prostoru 
mrazničky

Různé mražené 
potraviny, jako 
je maso, ryby, 
zmrzlina, zelenina 
atd.

Tácek na vejce Vejce

Police mrazicího 
prostoru

Potraviny v 
pánvích, přikrytých 
talířích, uzavřených 
nádobách

Police dveří 
prostoru 
chladničky

Malé a balené 
potraviny či nápoje 
(např. mléko, 
ovodný džus a 
pivo)

Prostor pro 
čerstvé potraviny Zelenina a ovoce

Prostor pro 
čerstvé potraviny

Jemné potraviny 
(sýr, máslo, salám 
atd.)

Informace o hloubkovém 
mražení
Potraviny je nutno zmrazit co 
nejrychleji, když je vložíte do 
chladničky, aby zůstaly v dobré kvalitě. 

Je možné udržet potraviny dlouhodobě 
jen při -18°C nebo nižších teplotách. 
Čerstvé potraviny můžete uchovat 
mnoho měsíců (při -18°C nebo nižších 
teplotách při hloubkovém mražení).

UPOZORNĚNÍ! A 
Potraviny je nutno rozdělit na části 
podle potřeb rodiny na den či 
jednotlivé jídlo.
Potraviny je nutno vzduchotěsně 
zabalit, aby nevyschly, i když je 
chcete skladovat krátce.
Materiály nezbytné pro balení:
Lepicí páska odolná vůči chladu
Samolepicí páska
Gumičky
Pero

Materiály, které použijete na balení 
potravin, musejí být pevné a odolné 
vůči chladu, vlhkosti, zápachu, oleji a 
kyselinám.
Potraviny by neměly být v kontaktu s 
předtím zmraženými potravinami, aby 
nedošlo k částečnému rozmražení.
Mražené potraviny je nutno použít 
rychle poté, co rozmrznou, neměly by 
se znovu mrazit.
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Tácek na vejce

Držák vajec můžete nainstalovat 
na požadovanou polici ve dveřích či 
chladničky.

Vajíčka nikdy neskladujte v prostoru 
mrazničky.

Posuvné police trupu

že je nadzvednete zpředu a posunete 
dozadu a dopředu. Zastaví se, když 
je přitáhnete dopředu, abyste mohli 
dosáhnout na potraviny umístěné na 
zadní straně police; když je nepatrně 
vytáhnete poté, co jste je nadzvedli ve 
druhém bodě zastavení, police trupu 
se uvolní.
Polici pevně držte i zespoda, aby 
nedošlo k jejímu převrácení. Police 
trupu je umístěna na kolejnicích po 
stranách trupu chladničky, a to na 
jedné nižší a jedné vyšší úrovni.
Polici trupu zatlačte dozadu, aby řádně 
seděla.

1

2

3
4

Prostor pro čerstvé potraviny 

Prostor pro čerstvé potraviny ve vaší 
chladničce je navržen tak, aby se vaše 
zelenina udržela čerstvá a neztrácela 
vlhkost. Z tohoto důvodu dochází 
k cirkulaci chladného vzduchu po 
prostoru pro čerstvé potraviny.

Prostor chlazení

Prostor chlazení umožňuje připravit 
potraviny na zmrazení. Tento prostor 
můžete používat i k uskladnění 
potravin při teplotě o pár stupňů nižší 
než v prostoru chladničky.
Můžete zvýšit vnitřní objem chladničky, 
pokud odstraníte některý z prostorů 
na svačiny. Přitáhněte prostor k sobě; 
prostor se opře o zarážku a zastaví 
se. Tento prostor se uvolní, když jej 
zvednete asi o 1 cm a přitáhnete jej k 
sobě.
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Otočná střední část 

Otočná střední část slouží k tomu, aby 
chladný vzduch v chladničce neunikal 
ven. Otočná střední část posiluje 
těsnění, jelikož se těsnění na dveřích 
natlačí na povrch otočné střední 
části, když uzavřete dveře prostoru 
chladničky. Dalším důvodem, proč je 
vaše chladnička vybavena otočnou 
střední částí, je ten, že se tím zvyšuje 
čistý objem prostoru chladničky. 
Standardní střední části obsahují určitý 
nepoužitelný objem. 
Otočnou střední část musíte uzavřít, 
když jsou levá dvířka prostoru 
chladničky otevřená. Nesmí se otevírat 
manuálně, otáčí se pomocí plastové 
části umístěné na trupu.

Prostor víceúčelové zóny  

Prostor víceúčelové zóny můžete 
použít v libovolném požadovaném 
režimu tak, že jej nastavíte na chlazení 
(2/4/6/8°C) nebo mražení (-18/-20/-
22/-24). Můžete udržovat prostor v 
požadované teplotě pomocí tlačítek 
nastavení teploty ve víceúčelové zóně. 

Modré světlo
* VOLITELNÉ

Potraviny v přihrádkách pro čerstvé 
potraviny, které jsou ozářeny modrým 
světlem, pokračují ve fotosyntéze 
pomocí účinku vlnové délky modrého 
světla, a tím se zachovává jejich 
čerstvost a zvyšuje se obsah vitamínů.

Teplotu prostoru víceúčelové zóny je 
možno nastavit na 0 a 10 stupňů nad 
rámec teploty prostoru chladničky a na 
-6 stupňů oproti teplotám v prostoru 
mrazničky. 0 stupňů slouží k delšímu 
uschování jemných potravin, -6 stupňů 
slouží k uschování masa až po dobu 2 
týdnů ve stavu snadného nakrájení. 

C Funkce přepnutí na prostor chlazení 
nebo mražení je zaručena chladicím 
prvkem umístěným v uzavřeném oddíle 
(prostor kompresoru) za chladničkou. 
Během činnosti tohoto prvku můžete 
zaslechnout zvuky podobné tikání 
hodin. Je to normální a nejde o 
závadu.
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6  Údržba a čištění

A Nikdy na čištění nepoužívejte 
benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od sítě, 
než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné nástroje, 

voskové čistidlo.
B U produktů, které nejsou No Frost, 

se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 

nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu produktu 
používejte pouze mírně navlhčené 
utěrky z mikrovláken. Houbičky a 
jiné typy čisticích ubrousků mohou 
poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro vyčištění 
skříně a otřete ji pak dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky 
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů a 
chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.

ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 
nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném 
případě se na plastových dílech objeví 
skvrny a dojde k jejich deformaci. K 
čištění použijte teplou vodu a měkký 
hadřík a otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C Nevkládejte tekuté oleje nebo pokrmy 

s obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož 
poškodí plastovou plochu vaší 
chladničky. V případě rozlití nebo 
rozetření oleje na plastové ploše 
vyčistěte a opláchněte příslušnou 
část plochy teplou vodou.
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7.  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 
tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny 
vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené funkce 
nemusejí být přítomny na vašem 
výrobku.

Chladnička nefunguje. 

Zasuňte zástrčku do sítě.

do níž je chladnička zapojena, 
nebo hlavní pojistka? Zkontrolujte 
pojistku.

Kondenzace na boční stěně prostoru 
chladničky (MULTIZONE, COOL 
CONTROL a FLEXI ZONE).

Časté otevírání a zavírání dveří. 
Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem 
kapalin v otevřených nádobách. 
Nechání otevřených dveří. Přepnutí 
termostatu na nižší teplotu. 

méně časté použití.

nádobách vhodným materiálem.

a ověřte, zda je stále přítomna.
Kompresor neběží

zapne během náhlého výpadku 
energie nebo odpojení a zapojení, 
jelikož tlak chladicího média v 
chladicí soustavě chladničky není 
dosud vyvážen. Vaše chladnička 
začne fungovat asi po 6 minutách. 
Kontaktujte servis, pokud se 
chladnička nespustí na konci této 
doby.

odmražování. Toto je normální pro 
chladničku s plně automatickým 
odmražováním. Cyklus odmražení 
probíhá pravidelně.

zásuvky. Ověřte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta do zásuvky.

Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
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předchozí. Je to zcela normální. 
Cětší chladničky fungují delší dobu.

vysoká. Je to zcela normální.

zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování chladničky 
může trvat o pár hodin déle.

vložili velké množství teplých 
pokrmů. Horké pokrmy způsobují 
delší fungování chladničky až do 
dosažení bezpečné teploty pro 
uchování.

byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené. Teplý vzduch, který 
pronikl do chladničky, způsobil 
dlouhodobější chod chladničky. 
Otevírejte dveře méně často.

zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda 
jsou dveře pevně zavřeny.

nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo 
nesprávně usazené. Vyčistěte nebo 
vyměňte těsnění. Poškození/prasklé 
těsnění způsobuje dlouhodobý 
chod chladničky pro udržení 
správné teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.

na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší hodnotu 
a zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce 
je velmi vysoká.

nastavena na velmi vysokou 
teplotu. Nastavení chladničky má 
vliv na teplotu v mrazničce. Změňte 
teplotu chladničky nebo mrazničky, 
dokud teplota v chladničce nebo 
mrazničce nedosáhne dostatečnou 
hodnotu.

byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

dvířka; zavírejte je úplně.

vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička 
nebo mraznička dosáhne 
požadované teploty.

Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.

Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
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Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je 
rovná. 

vkládané na chladničku. Předměty 
na horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.

ochlazení chladničky. Je to normální, 
nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.

ledu a kondenzace. Je to normální, 
nejde o poruchu. 

zajistěte úplné uzavření dveří.

byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.

toto je ve vlhkém počasí poměrně 
normální. Po poklesu vlhkosti 
kondenzace zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.

Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

mohou způsobit zápach. Použijte 
odlišnou nádobu nebo obalový 
materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací 
šrouby. 

zda je podlaha rovná a unese 
chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
Když je zařízení v provozu, lze 
pozorovat vysoké teploty mezi 
dvěma dvířky, na postranních 
panelech a na zadním grilu. To je 
běžné a není to důvod pro servisní 
údržbu! Při kontaktu s těmito 
plochami buďte opatrní.
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Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más 
avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de 
calidad, le preste un servicio eficaz.
Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de utilizar 
el producto, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual

futuro. 

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C
A
B
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2  Avisos importantes sobre la seguridad

información. No tener en 
cuenta dicha información podría 
acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las 
garantías y los compromisos de 
fiabilidad quedarían anulados.

recambio originales durante 10 

compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 

cuando el dispositivo 
está en su custodia 

orificios de ventilación 
no están cerrados.
ADVERTENCIA:

la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
ADVERTENCIA:
No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.
ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 

por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:

en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 

por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 

pensiones

que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor
Finalidad prevista
 Este aparato está 
diseñado para usarse en los 
siguientes entornos:

interiores y entornos 
cerrados tales como 

entornos cerrados de 

zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 
Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 

autorizado la información 
necesaria a este respecto, 
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así como la relación de 
entidades locales a las que 
puede dirigirse.
En caso de dudas o 

No intente reparar el 
frigorífico sin consultar con 

que nadie lo haga.
Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma los 
helados o cubitos de hielo 

sacarlos del compartimento 
congelador, ya que podría 
sufrir daños en su boca a 
causa del frío. 
Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podrían estallar. 
No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podrían adherirse a ella. 
Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.
No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 

y causar cortocircuitos o 

No utilice nunca elementos 
del frigorífico tales como 
la puerta como medio de 

No utilice aparatos 

frigorífico.
Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de las 
superficies causa irritaciones 
en la piel y lesiones en los 

No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 

material.

reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.
En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operación de reparación o 
mantenimiento, desconecte 
el frigorífico de la corriente 
apagando el fusible 
correspondiente o bien 
desenchufando el aparato. 
No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 

las bebidas alcohólicas 
correctamente con la tapa 
puesta y colocadas hacia 
arriba. 
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No almacene en el frigorífico 
aerosoles que contengan 
sustancias inflamables o 

No utilice dispositivos 
mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.
Este aparato no debe 
ser utilizado por niños 
o por personas con 
sus facultades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o bien que 

y los conocimientos 
necesarios, a menos que lo 

de personas responsables 
de su seguridad o bien tras 
haber recibido instrucciones 
de uso por parte de dichas 
personas.
No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 

atención al cliente en caso 
de duda.

su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 

estándares.
Desde el punto de vista 

aparato a la lluvia, la nieve o 
el viento.
Póngase en contacto con el 

en caso de que el cable de 

alimentación principal se 
dañe, para evitar cualquier 
peligro.
Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente 
durante su instalación. 

graves e incluso de muerte.
Este frigorífico está 

almacenar alimentos. No 

otro propósito.

se encuentra en la parte 
interior izquierda del mismo.
Jamás conecte el frigorífico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podría 
dañarlo.

con una luz azul, no la mire 

dispositivos ópticos durante 
un tiempo prolongado. 
En los frigoríficos de control 
manual, si se produce un 

espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo en 
marcha.

aparato a un nuevo 

manual de instrucciones.
Tenga cuidado de no dañar 
el cable de alimentación 
al transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría 
causar un incendio. Nunca 

encima del cable de 
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alimentación. No toque el 
enchufe con las manos 

aparato.

No enchufe el frigorífico 

con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.
Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 

este aparato.
No rocíe cerca del frigorífico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 

Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el frigorífico, 
ya que podría provocar una 

incendio.
No deposite cantidades 

abrir la puerta del frigorífico 
los alimentos podrían 
caerse y provocar lesiones 
personales o dañar el 
frigorífico. Nunca coloque 

ya que podrían caer al abrir 
o cerrar la puerta.

No guarde en el frigorífico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, materiales 
científicos, etc.
Desenchufe el frigorífico si 
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en 
el cable de alimentación 
podría causar un incendio.
El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 

adecuadamente los pies 
del frigorífico en el suelo 
puede ayudar a evitar que 
se mueva.

frigorífico, no lo aferre del 
asa de la puerta. De lo 
contario, podría romperla.

el frigorífico cerca de otro 
frigorífico o congelador, 

entre ambos aparatos de 
8 cm como mínimo. De lo 
contrario, podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.
Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta de la 
placa del circuito electrónico 
impreso) (1). 
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1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:

presión del agua es superior 
a 80 psi (5,5 bar), utilice 
una válvula limitadora de 
presión en el sistema de 

controlar la presión del 
agua, pida la ayuda de un 
plomero profesional.

ariete en la instalación, 
siempre utilice un equipo de 
prevención contra golpes 
de ariete en la instalación. 

profesional si no está seguro 
de que no hay un efecto 
del golpe de ariete en la 
instalación.
No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 

temperatura del agua debe 

Seguridad infantil

la llave fuera del alcance de los niños.
Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la normativa 
WEEE y eliminación del 
aparato al final de su vida útil: 

Este producto es conforme con 
la directiva de la UE sobre 

UE).  Este producto incorpora el 
símbolo de la clasificación 
selectiva para los residuos de 

Este aparato se ha fabricado con piezas 
y materiales de primera calidad, que 
pueden ser reutilizados y son aptos para 
el reciclado. No se deshaga del producto 

normales y de otros tipos al final de su 

información acerca de dichos centros de 
recogida.

Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme 
con la directiva de la UE sobre la restricción 

UE).  No contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en la 
directiva.
Información sobre el embalaje

materiales reciclables, de acuerdo con 
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designado por las autoridades locales.
Advertencia sobre la seguridad 
de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante el 
uso o el transporte del aparato. En caso 

fuentes potenciales de ignición que puedan 

ventile la estancia en la que se encuentre el 
aparato. 
Ignore esta advertencia si el sistema 
de refrigeración de su aparato contiene 
R134a. 
El tipo de gas utilizado en el aparato se 
indica en la placa de datos ubicada en la 
pared interior izquierda del frigorífico.

Consejos para el ahorro de 
energía

durante periodos largos de tiempo.
No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.
No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en su 
interior.
No instale el frigorífico de forma que 

cerca de aparatos que irradien calor tales 

Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.
Productos equipados con compartimento 

volumen para el depósito de alimentos 

que se indica para su frigorífico se ha 

del congelador y en condiciones de 

las formas o tamaños de los alimentos 
que se van a congelar.
Descongele los alimentos congelados 

energía y preservará la calidad de los 
alimentos.

Recomendaciones para el 
compartimento de alimentos 
frescos

* OPCIONAL

en contacto con el sensor de 
temperatura del compartimento de 
alimentos frescos. Para mantener el 
compartimento de alimentos frescos 
a una temperatura ideal para el 
almacenamiento, es necesario que 
el sensor no quede obstruido por los 
alimentos.

frigorífico.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalación

B
toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones de 
este manual.

Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de proceder a su transporte.

con cinta adhesiva antes de embalar el 
frigorífico para evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez embalado 

transporte que encontrará impresas en 

No olvide que:

de vital importancia para la naturaleza y 
para los recursos del país.

más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico

verifique lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y el 

aire puede circular con libertar por su 
parte posterior.

2. Introduzca 2 cuñas plásticas en la 
ventilación trasera, como se muestra 
en la figura siguiente. Desenrosque 
las cuñas presentes y utilice los 
tornillos que encontrará en la bolsa 

proporcionarán la distancia requerida 
entre su frigorífico y la pared para una 
correcta circulación del aire.

forma recomendada en la sección 

4. Enchufe el frigorífico a la toma de 

la correspondiente luz interior se 
enciende.

compresor se pone en funcionamiento. 
El líquido y los gases contenidos en 
el sistema de refrigeración pueden 

cual es normal. 
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Cambio de la bombilla de 
iluminación 
Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigorífico, póngase 

autorizado.

no sirven para la iluminación en el hogar. 

a colocar los alimentos en el frigorífico o 
congelador de forma cómoda y segura.

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al tacto, 
cosa que es perfectamente normal. 
Estas zonas deben permanecer 
calientes para evitar la condensación.

Conexiones eléctricas

protegida por un fusible de la capacidad 
adecuada.
Importante:

normativas nacionales.

fácilmente accesible tras la instalación.

admisibles se indican en la sección 

corresponder a la tensión de la red 

B En caso de que el cable de 

sustitución a un electricista cualificado.
B No ponga en funcionamiento el aparato 

hasta que haya sido reparado, ya que 

Eliminación del embalaje

fuera de su alcance o deshágase 

instrucciones para la eliminación de 

con materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico

manera respetuosa con el medio 
ambiente.

distribuidor autorizado o al centro de 
recogida de residuos de su municipio.

del frigorífico, corte el enchufe y, si las 

para evitar que los niños corran riesgos.
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Colocación e instalación

Precaución: Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente durante su 

graves e incluso de muerte.

donde va a instalar el frigorífico no es 
lo suficientemente ancha para permitir 

retire las puertas del frigorífico y lo pase 

1. Instale el frigorífico en un lugar en el 
que pueda utilizarse con comodidad.

3. Para que el frigorífico funcione con la 

zona que disponga de una ventilación 
adecuada.

mínimo de 5 cm de separación con el 
techo y de 5 cm con las paredes.

alfombra, deberá elevar el frigorífico 2,5 
cm del suelo.

superficie lisa para evitar sacudidas.
5. No instale el frigorífico en estancias 
cuya temperatura ambiente sea inferior 

Ajuste del equilibrio

muestra en la ilustración que encontrará 
antes del procedimiento. Puede 
equilibrar el frigorífico girando los pies 
delanteros tal como se muestra en la 

al pie que está manipulando descenderá 
al girar el pie en la dirección de la 
flecha negra y se elevará al girarlo 

fácil realizar esta operación si le pide 
a alguien que levante ligeramente el 
frigorífico.

2. Una vez equilibrado el frigorífico, 
vuelva a colocar la cubierta de 
ventilación y apriete los tornillos. 

4

1 2 3

cubierta inferior de ventilación mediante 
un destornillador de estrella. 
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las puertas de la manera que se muestra 
en las ilustraciones.

Vacíe las estanterías de las puertas antes 

apretando los tornillos sin cambiar la 
posición de la puerta.  

Ajuste de la separación entre la puerta superior

retire el tornillo de la cubierta de la 
bisagra superior de la puerta que desee 

los tornillos.
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4   Preparación

una separación no inferior a 30 cm 
respecto a fuentes de calor tales como 
quemadores, hornos, calefacciones 
o estufas y no inferior a 5 cm con 

solar.

donde instale el frigorífico no debe 

inferiores, el frigorífico puede ver 
reducida su eficacia.

el interior del frigorífico.
En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe 

entre ellos.

vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.
 No abra la puerta con frecuencia.
 No deposite alimentos en el interior.
 No desenchufe el frigorífico. En caso 

su voluntad, consulte las advertencias 

solución de problemas".

traslados.

incluidos con el congelador deberán 
estar siempre en uso.

con el sensor de temperatura del 

puede incrementarse. Por tanto, es 

contacto con el sensor.
En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 

cuando se abra la puerta o se pulse 
cualquier botón.
Debido al cambio de temperatura 

de la puerta del producto durante el 
funcionamiento, la condensación en 

contenedores de cristal es normal.



15

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

16

10 9 14 138

5   Uso del frigorífico

Panel indicador

de abrir la puerta del frigorífico. Basta con que pulse el botón pertinente. 

1.
2. Botón de congelación rápida
3.

compartimento congelador
4.

compartimento frigorífico
5. Botón de enfriamiento rápido
6.

compartimento de almacenamiento 
multizona 

7. Indicador de la función de vacaciones
8.

9. Indicador de la función de congelación 
rápida

10. Indicador de temperatura del 
compartimento congelador

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

12. Indicador de la función de enfriamiento 
rápido

13. Indicador de temperatura del 
compartimento de almacenamiento 
multizona

14. Indicador del modo ahorro
15. Indicador de error
16. Indicador de bloqueo de teclas

C

válido para otros modelos.
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1. Botón Eco Extra/Vacaciones
Pulse brevemente este botón para activar 

el botón durante 3 segundos para activar 
la función de vacaciones. Pulse de nuevo 
este botón para desactivar la función 
seleccionada.

2. Botón de congelación rápida
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de congelación rápida. Pulse 
de nuevo este botón para desactivar la 
función seleccionada.

3. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento congelador

temperatura del compartimento 

para el compartimento congelador.

4. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento frigorífico

temperatura del compartimento frigorífico 

que desee para el compartimento 
frigorífico.

5. Botón de enfriamiento rápido
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de enfriamiento rápido. Pulse 
de nuevo este botón para desactivar la 
función seleccionada.

6. Botón de ajuste de la 
temperatura del compartimento de 
almacenamiento multizona 
Puede configurar el compartimento 
de almacenamiento multizona como 
compartimento de enfriamiento o 

este botón durante 3 segundos 
para configurar el compartimento 
de almacenamiento multizona como 
compartimento de enfriamiento o de 
congelación. Este compartimento 
viene configurado de fábrica como 
compartimento de congelación. 

almacenamiento multizona como 
compartimento de congelación, la 
temperatura del compartimento irá 

de almacenamiento multizona como 
compartimento frigorífico, la temperatura 
del compartimento irá cambiando 

etc. cada  vez que pulse el botón.

7. Indicador de la función de 
vacaciones
Indica que la función de vacaciones está 

el indicador del compartimento frigorífico 

frigorífico no enfriará. El resto de 
compartimentos se atendrán a la 

Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función.

8. Indicador de la función Eco Extra

su frigorífico detectará automáticamente 
los periodos de menor uso y realizará en 

eficiente. El indicador del modo ahorro 
estará activo mientras la función de 

Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función.
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9. Indicador de la función de 
congelación rápida
Indica que la función de congelación 
rápida está activa. Use esta función 
cuando deposite alimentos frescos 
en el compartimento congelador o 

funcionará ininterrumpidamente durante 
6 horas.
Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función.

10. Indicador de temperatura del 
compartimento congelador

compartimento congelador.

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

compartimento frigorífico.

12. Indicador de la función de 
enfriamiento rápido
Indica que la función de enfriamiento 
rápido está activa. Use esta función 
cuando deposite alimentos frescos 
en el compartimento frigorífico o bien 
cuando precise enfriar sus alimentos 

ininterrumpidamente durante 2 horas.
Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función.

13. Indicador de temperatura del 
compartimento de almacenamiento 
multizona

compartimento de almacenamiento 
multizona.

14. Indicador del modo ahorro
Indica que el frigorífico está funcionando 

Temperatura del compartimento 
congelador 

Este indicador estará activo si la 

realizando un proceso de enfriamiento 

15. Indicador de error
Este indicador se activará si su frigorífico 
no enfría adecuadamente o si hay 

de la temperatura del compartimento 
congelador mostrará "E" y el indicador 
de temperatura del compartimento 

al personal de mantenimiento 
información acerca del error.

16. Indicador de bloqueo de teclas
Use esta función si no quiere que la 
temperatura del frigorífico varíe. Pulse 
simultáneamente y durante 3 segundos 
los botones de enfriamiento rápido 

compartimento de almacenamiento 
multizona para activar la función.
Pulse de nuevo los mismos botones 
para desactivar la función.

Alarma de puerta abierta: 

o bien la del compartimento de 
almacenamiento multizona permanece 
abierta durante más de 1 minuto, se 
activará la alarma de puerta abierta. 
Pulse cualquier botón del indicador 
o bien cierre la puerta abierta para 
desactivar la alarma.
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Doble sistema de 
enfriamiento:

Este frigorífico está equipado con dos 
sistemas de enfriamiento separados 
para enfriar el compartimento de 
alimentos frescos y el compartimento 
del congelador. De este modo, no se 
mezclan el aire del compartimento 
de alimentos frescos y el aire del 
compartimento del congelador. Gracias 
a estos dos sistemas de enfriamento 
independientes, la velocidad de 
enfriamiento es muy superior a la de 
otros frigoríficos. No se mezclan los 

se obtiene un ahorro de energía 
adicional porque el desescarche se 
realiza individualmente.

congelador
compartimento 
refrigerador

Éstos son los valores de uso recomendados.

 
frigorífico volverá a su modo de funcionamiento previo 
una vez finalizado el proceso.

no está suficientemente frío debido a las altas 
temperaturas ambientales o por la frecuente apertura 
y cierre de la puerta.

rápida
 

el compartimento o bien si desea enfriar sus alimentos 

alimentos.

Congelación de alimentos 
frescos

Es preferible envolver o cubrir los 
alimentos antes de introducirlos en el 
frigorífico.

enfriar hasta alcanzar la temperatura 
ambiente antes de introducirlos en el 
frigorífico.

deben ser frescos y estar en buen 
estado.

porciones basadas en las necesidades 
de consumo de la familia.

sequen, incluso aunque vayan a 
guardarse durante poco tiempo.
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empaquetar alimentos deben ser a 
prueba de desgarrones y resistentes 
al frío, a la humedad, los olores, los 
aceites y los ácidos, y además deben 

bien cerrados y estar hechos de 
materiales fáciles de utilizar y aptos 
para su uso en congeladores.

congelados deben depositarse en 
el compartimento congelador. (No 

alimentos previamente congelados 

capacidad de congelación del aparato 
se menciona en las especificaciones 

conservación de alimentos congelados 
que encontrará en el apartado de 
información sobre la congelación.

se deben tener en cuenta las siguientes 
instrucciones.

1. No congele cantidades demasiado 

congelación alcanza su interior lo antes 
posible.

2. 
el compartimento congelador, se obliga 
al sistema de enfriamiento a funcionar 
de forma continua hasta congelarlos 
totalmente.

3. Ponga especial cuidado en no mezclar 
alimentos ya congelados con alimentos 
frescos.

Recomendaciones para la 
conservación de alimentos 
congelados

envasados disponibles en los 
comercios deben almacenarse de 
acuerdo con las instrucciones de su 
fabricante respecto de la conservación 
en un compartimento congelador de 

 ( 4 estrellas).

de la calidad de los alimentos 
congelados proporcionada por el 
fabricante y por el comercio, tenga en 
cuenta lo siguiente:

1. 
congelados en el congelador lo antes 
posible tras su compra.

2. 
contenidos tengan etiqueta y fecha.

3. 

envases.

abra la puerta del congelador. Incluso si 
el corte de corriente tiene una duración 
superior al “Tiempo de aumento de 

se verán afectados. En caso de que la 
avería dure más, deberá comprobar el 
estado de los alimentos y en los casos 
necesarios consumirlos inmediatamente 
o bien cocinarlos y posteriormente 
volverlos a congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador se 
deshiela de manera automática.
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Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

platos cubiertos y 
recipientes cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

en envases pequeños 
(leche, zumos de 
frutas, cerveza, etc.)

verduras
Verduras y frutas

alimentos frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 
embutidos, etc.)

Información sobre la 
congelación

rápido posible con el fin de mantenerlos 

durante periodos prolongados de tiempo 

los alimentos frescos durante muchos 
meses en el congelador.
ADVERTENCIA A 

porciones basadas en las necesidades 
de consumo de la familia.

sequen, incluso si van a guardarse 
durante poco tiempo.

empaquetado:

Etiquetas autoadhesivas
Gomas elásticas
Bolígrafo

empaquetar alimentos deben ser a 
prueba de desgarrones y resistentes al 
frío, la humedad, los olores, los aceites 
y los ácidos.

contacto con alimentos previamente 
congelados, con el fin de evitar 

parcialmente. 

especificados en las tablas para los 
periodos de conservación.

los vuelva a congelar.
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Huevera

o en el estante que desee.

compartimento congelador.

Estantes deslizantes

cierran elevando ligeramente el frente 
y tirando hacia delante y hacia atrás. 

desde el cual se pueden alcanzar los 
alimentos situados en la parte trasera 

elevarlo ligeramente hasta el segundo 

parte inferior para evitar que se caiga. 
El estante se coloca en los rieles de 
los laterales del cuerpo del frigorífico 

completamente.

1

2

3
4

Cajón de frutas y verduras 

frigorífico está especialmente diseñado 
para mantener la frescura de sus 
vegetales sin que pierdan su humedad 

de frutas y verduras circula aire frío.

Compartimento de 
enfriamiento

preparan para la congelación los 
alimentos que van a congelarse. 

compartimentos para almacenar 
alimentos a una temperatura unos 

compartimento frigorífico.
Puede incrementar el volumen interior 
del frigorífico retirando cualquiera de los 
compartimentos para refrigerios. Para 

se inclinará hacia el tope y se detendrá. 
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Sección central giratoria 

función de evitar que el aire frío del 

puerta hacen presión en la superficie de 
la sección central giratoria al cerrar las 
puertas del compartimento frigorífico. 
Otra razón por la cual su frigorífico 
dispone de una sección central giratoria 
es que incrementa el volumen neto del 

centrales móviles ocupan algo de 
espacio no utilizable del frigorífico. 

cerrada mientras la puerta izquierda del 

No debe abrirse manualmente, sino que 
se debe girar por medio de una pieza 
de plástico instalada en el armario del 

Compartimento de 
almacenamiento multizona
El compartimento de almacenamiento 
multizona de su frigorífico puede 
utilizarse en cualquiera de los modos 

compartimento en la temperatura 

de la temperatura del compartimento 

temperatura del compartimento de 
almacenamiento multizona puede 

de la temperatura del compartimento 

la temperatura del compartimento 
congelador. 

Luz azul

El efecto de la longitud de onda de 
la luz azul hace que los alimentos 

verduras prolonguen su proceso de 
fotosíntesis, conservando de esta 
manera su frescura e incrementando su 
contenido vitamínico.

para almacenar durante más tiempo 
los productos de charcutería, mientras 

semanas en un estado de fácil corte. 
C
compartimento frigorífico o congelador la 
proporciona un elemento de refrigeración 
de la sección cerrada (compartimento 
del compresor) ubicada detrás del 

en funcionamiento, el sonido emitido es 

Esto es perfectamente normal y no es 
ninguna anomalía.
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6 Mantenimiento y limpieza

A No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B
el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 

abrillantadoras.
C En el caso de productos que no sean 

sin escarcha, se pueden producir 
gotas de agua y una capa de hielo en 
la pared trasera del compartimento del 
frigorífico. No lo limpie, nunca aplique 
aceite o agentes similares en el mismo.

C Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para limpiar 

limpieza pueden rayar la superficie.
C

C Para limpiar el interior, utilice un paño 
humedecido en un vaso grande 
de agua con una cucharadita de 

con un trapo.
B

B 

retire todos los alimentos, límpielo y 

C 

restos de alimentos.
C

puerta, retire todo su contenido y, a 

C Nunca use agentes de limpieza o agua 
que contengan cloro para limpiar las 

del producto, ya que el cloro corroe 
dichas superficies metálicas.

C No utilice herramientas afiladas y 

gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. Use 
agua tibia y un paño suave para limpiar 
y secar.

Protección de las superficies 
de plástico
C No deposite aceites líquidos o 

alimentos aceitosos en recipientes no 
cerrados ya que dañarán las superficies 
de plástico de su frigorífico. En caso de 
derrame de aceite sobre las superficies 

caliente la parte afectada de inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
Le rogamos compruebe la siguiente 
lista antes de llamar al servicio técnico. 
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo 
y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos 
en materiales o manufactura. 
Es posible que algunas de las 
características mencionadas no estén 
presentes en su producto.
El refrigerador no funciona

¿Está el frigorífico correctamente enchufado? 
Inserte el enchufe en la toma de corriente.

¿Están fundidos el fusible principal o el fusible 
del enchufe al cual ha conectado el frigorífico? 

Condensación en la pared lateral del 
compartimento refrigerador. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)

apertura y cierre de la puerta. Nivel alto de 

alimentos que contienen líquidos en recipientes 

Ponga el termostato a una temperatura más 

o ábrala con menor frecuencia.

recipientes abiertos con un material adecuado.

seco y compruebe si la condensación persiste.
El compresor no funciona

de energía o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presión del refrigerante en el sistema 

transcurrido ese periodo.
El frigorífico se encuentra en el ciclo de 

descongelación. Esto es normal en un 
frigorífico con descongelación automática. El 
ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.

toma de corriente.

electricista.
El frigorífico está en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
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Puede que su nuevo frigorífico sea más 
grande que el que tenía anteriormente. Esto 

mayor tamaño funcionan durante más tiempo.
Es posible que la temperatura ambiente de la 

estancia sea más alta. Esto es  perfectamente 
normal.

Es posible que haya enchufado el frigorífico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.

Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 

más tiempo hasta alcanzar la temperatura de 
almacenamiento seguro.

Es posible que las puertas se hayan abierto 

entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire 
caliente que ha penetrado en el frigorífico hace 

las puertas con menos frecuencia.
Es posible que la puerta del compartimento 

a un valor más alto y espere a que se alcance 
dicha temperatura.

frigorífico o congelador puede estar sucia, 
desgastada, rota o no asentada correctamente. 

o dañada hace que el frigorífico funcione 
durante más tiempo con el fin de mantener la 
temperatura actual.
La temperatura del congelador 
es muy baja, mientras que la del 
frigorífico es correcta.

temperatura del congelador a un valor 
más elevado y compruebe.

correcta.

a un valor más elevado y compruebe.

están congelando.

a un valor más elevado y compruebe.

frigorífico es muy alta.

la temperatura del frigorífico afecta a la 

temperatura del frigorífico o del congelador 
hasta que alcance un nivel suficiente.

Es posible que la puerta se haya 

todo.
Es posible que recientemente haya 

depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Espere hasta 
que el frigorífico o el congelador alcance la 
temperatura deseada.

Es posible que el frigorífico haya sido 
enchufado recientemente.  El enfriamiento 
completo del frigorífico lleva un tiempo 
debido a su tamaño.
Puede escucharse un sonido parecido 
al tic tac de un reloj saliendo del 
frigorífico.

Este ruido procede de la electroválvula 

a temperaturas de enfriamiento o 
congelación así como llevar a cabo 
funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
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El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigorífico está en marcha.

frigorífico pueden cambiar en función de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Vibraciones o ruidos.

El suelo no está nivelado ni es firme. El 
frigorífico oscila al moverlo lentamente. 

firme y capaz de soportar el peso del frigorífico. 
El ruido puede deberse a los elementos 

retirarse de la parte superior del frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un 
líquido se derramara o se pulverizara.

los principios de funcionamiento del frigorífico. 
Esto es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
Puede oírse un ruido parecido al 
viento.

que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería.
Condensación en las paredes 
interiores del frigorífico.

formación de hielo y la condensación. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería. 

cerradas.
Es posible que las puertas se hayan estado 

las puertas con menor frecuencia.
Hay humedad en el exterior del 
frigorífico o entre las puertas.

Puede que haya humedad ambiental. Esto 

condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.

El interior del frigorífico debe limpiarse. 

empapada en agua caliente o agua con gas.

recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.
La puerta (o puertas) no se cierra.

Puede que los paquetes de alimentos 

obstruyendo la puerta.

posición completamente vertical sobre el suelo 

los tornillos de elevación.
El suelo no está nivelado o no es firme. 

sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
Los cajones están atascados.

Si la superficie del producto está 
caliente

Pueden observarse altas temperaturas entre 
las dos puertas, en los paneles laterales y en 

funcionamiento.
requiere mantenimiento del servicio.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 
hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.
Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...

wurden.

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung

C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.

A
B
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C
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des 
erworbenen Produktes zählen, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank
A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

1- Kühlbereich-Türablagen

3- Leuchtenabdeckung

5- Drehbarer Mittelbereich
6-  Kühlfach
7- Gemüsefach
8- Flaschenablage

9- Eiswürfelmaschine
10- Eisbehälter
11- Tiefkühlfächer

14- Flaschenhalter 
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2  Wichtige Sicherheitshinweise

Hinweise aufmerksam 

kommen. In diesem Fall 

Garantie- und sonstigen 

einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum 
zur Verfügung.
Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 A

ACHTUNG: 

wenn das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, 

nicht blockiert werden.

A

ACHTUNG:

beschleunigen, 
keine anderen 
mechanischen Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller
 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 

zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 A

 WARNUNG: 

(dazu zählen auch 

Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 

bei folgenden ähnlichen 

wurden
- In Personalküchen in 

Hotels, Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch 

-  Umgebungen  mit 

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit

besten an den autorisierten 

notwendige Informationen und 
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Entsorgung zuständig sind.

sich grundsätzlich an den 
autorisierten Kundendienst. 

in Eigenregie, ohne den 
autorisierten Kundendienst 
davon in Kenntnis zu setzen.

unmittelbar nach der Entnahme 
aus dem Tiefkühlbereich ist 
nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese 
platzen. 

Lebensmittel nicht mit der 

Kühlschranks. Die Dämpfe 

mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 

Kletterhilfen. 

Geräte innerhalb des 

Kühlschranks.

Kühlkreislauf keinesfalls mit 

zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 

beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 

Kühlschranks ab. 
Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 

weniger kompetente Personen 

während der Wartung oder 

ziehen. 

Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

Kühlschrank auf.

oder anderen Hilfsmittel, um 
das Gerät abzutauen – es sei 
denn, solche Hilfsmittel werden 
ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.
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Dieses Produkt darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 

sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bedient werden, sofern 
sie nicht durch eine Person, die für 

angeleitet werden.

einen Kundendienstmitarbeiter.

ist nur dann gewährleistet, wenn 

von Gefahren an den autorisierten 

beschädigt ist.

Dieser Kühlschrank dient nur der 

Für andere Zwecke sollte er nicht 
verwendet werden.
Das Etikett mit den technischen 
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des Kühlschranks.

beschädigen.
Falls sich ein blaues Licht am 

oder optischen Werkzeugen 
hinein. 

mindestens 5 Minuten, bevor 

einschalten.

auszuhändigen.

Kühlschranks nicht beschädigt 

Gegenstände auf dem 

niemals mit feuchten oder gar 
nassen Händen.

Wasser auf die Innen- und 

mit brennbaren Gasen, wie 
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Explosionsgefahr.

gefüllten Gegenstände auf den 

nicht mit Lebensmitteln. 
Wenn das Gerät überladen 

Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

Gegenstände auf den 

Kühlschranktür herunterfallen.
Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 

Proben usw. sollten nicht 
im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt 
festgelegten Temperaturen 
gelagert werden müssen.

längere Zeit nicht benutzt wird. 

Füße nicht sicher auf dem 

Kühlschrank bewegen. Die 

des Kühlschranks verhindern.

beim Tragen nicht am 

abbrechen.

einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen 

zwischen beiden Geräten 
mindestens 8 cm betragen. 

feucht werden.

niemals, wenn die 

den elektronischen Leitern 

Leiterplatten) (1).

1

1

Bei Geräten mit 
Wasserspender:

Der Druck für die 
Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 bar) 
betragen. Wenn der 
Wasserdruck in Ihrem Haushalt 
80 psi (5,5 bar) übersteigt, 

Druckbegrenzungsventil 
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der Wasserdruck gemessen 

Fachinstallateur hinzu.

Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden 

Druckstoßsicherung. 

einen Fachinstallateur, 

Wasserschlaggefährdung in 

sicher sein sollten.

Warmwasserzufuhr für den 

Vorsichtsmaßnahmen zum 

Wassertemperatur liegt im 

Kinder – Sicherheit

mit dem Produkt spielen.
Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 
Das Produkt 
wurde mit einem 

gekennzeichnet. 
Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 

Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 

Wiederverwertung von elektrischen 

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des 
Gerätes wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 

nicht mit dem regulären Hausmüll 

Verpackungsmaterialien zu geeigneten 

Nicht vergessen!

und gesunden Umwelt.

Verpackungsmaterialien beitragen 

HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 
Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
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Transport nicht zu beschädigen. 

Produkt von potenziellen Zündquellen 

wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

an der linken Innenwand des 
Kühlschranks angegeben.

durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen

oder Getränke in den Kühlschrank.

Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 

aufzubewahren.

Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 

Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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Empfehlungen zum 
Kühlbereich
* Möglicherweise nicht für alle 
Modelle verfügbar.

Temperatursensor im Kühlbereich 

kommt. Damit die optimale 
Lagerungstemperatur im variablen 
Fach beibehalten werden kann, darf 

blockiert werden.

das Gerät.
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3  Installation
B

sich nicht an die Informationen 

 - Die Kühlschrank/ Gefrierschranktür 

 - Der Kühlschrank/ Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Was Sie bei einem weiteren 
Transport Ihres Kühlschrank/ 
Gefrierschranks beachten 
müssen
1. Der Kühlschrank/ Gefrierschrank 

muss vor dem Transport geleert und 
gesäubert werden.

verpacken.

3. Die Verpackung muss mit kräftigem 

gesichert, die auf der Verpackung 
aufgedruckten Transporthinweise 
müssen beachtet werden.

Vergessen Sie nicht…

eine unverzichtbare Hilfe für unsere 

Verpackungsmaterialien beitragen 

Umweltschutzvereinigungen und Ihren 

Bevor Sie Ihren Kühlschrank/ 
Gefrierschrank einschalten

1. Ist der Innenraum des Kühlschrank/ 
Gefrierschranks trocken, kann die 

gezeigt an den hinteren 

Die Kunststoffkeile sorgen für 

Kühlschrank/ Gefrierschrank und 
Wand - und damit für die richtige 
Luftzirkulation.
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Kühlschrank/ Gefrierschranks wie im 

beschrieben.

Kühlschrank/ Gefrierschranks in 

schaltet sich das Licht im Innenraum 
ein.

sich der Kompressor einschaltet. 
Die Flüssigkeiten und Gase im 

Geräusche erzeugen, wenn der 

normal. 
6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 

sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss

Gefrierschrank an eine geerdete 

Vorschriften erfolgen.

Installation frei zugänglich bleiben.

Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B 
unverzüglich durch einen qualifizierten 
Elektriker ausgetauscht werden.

B

eingeschaltet werden! Es besteht 

Verpackungsmaterialien 
entsorgen
Das Verpackungsmaterial kann eine 
Gefahr für Kinder darstellen. Halten 

Verpackungsmaterial gemäß den 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 

nicht mit dem regulären Hausmüll.
Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 

hergestellt.

Altgeräte entsorgen

umweltfreundliche Weise.
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machen die Türverschlüsse (sofern 
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder 
nicht in Gefahr gebracht werden.

Aufstellung und Installation

der Kühlschrank/ Gefrierschrank 
aufgestellt werden soll, nicht breit 

autorisierten Kundendienst, lassen 
die Kühlschrank/ Gefrierschranktüren 

seitlich durch die Tür. 

Gefrierschrank an einer gut 

von Wärmequellen oder dort, wo er 

ausgesetzt ist.
3. Damit das Gerät richtig arbeiten 

um das Gerät herum freilassen, 

gewährleistet ist.

von mindestens 5 cm zur Decke und 5 
cm zu den Wänden einhalten.

Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres 
Kühlschranks sollte ausschließlich 
vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.
Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 

Lebensmittel in den Kühlschrank 
/ Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen.
Die in diesem Gerät verwendeten 
Lampen müssen extremen 
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oder Teppichboden aufstellen, müssen 

Gefrierschrank auf einem ebenen 
Untergrund auf, damit er nicht wackelt.

denen Temperaturen von weniger als 

Gerade, ausbalancierte 
Aufstellung

Wenn Ihr Kühlschrank/ Gefrierschrank 

gezeigt – durch Drehen der 

drehen, senkt sich die Ecke, an der 

in Gegenrichtung wird die Ecke 

leichter, wenn ein Helfer das Gerät 
etwas anhebt.

2. Wenn das Gerät absolut 

mit einem Kreuzkopfschraubendreher 
heraus. 

4

1 2 3
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den Kühlbereichtüren wie in den 

Türablagen leer sein.

die Türposition dabei nicht.  

an.

Spalt zwischen den Türen anpassen

am oberen Türscharnier der 
einzustellenden Tür heraus.
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4  Vorbereitung 
Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 
sollte mindestens 30 cm von 

Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 

Die Zimmertemperatur des 

/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 

Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 

/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht ratsam.

Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.
Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 

sie mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

Gefrierschrank zum ersten Mal in 

Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 

Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 

drückt.
Temperaturschwankungen 

Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.
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1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

16

10 9 14 138

5  Nutzung des Kühlschrank

Anzeigefeld

passenden Tasten einfach mit dem Finger. 

1.
2.
3. Tiefkühlbereichtemperatureinstelltaste
4. Kühlbereichtemperatureinstelltaste
5.
6. MultiZone-Temperatureinstelltaste
7. Urlaubsfunktionanzeige
8.

9.
10. Tiefkühlbereichtemperaturanzeige
11. Kühlbereichtemperaturanzeige
12.
13. MultiZone-Temperaturanzeige
14.
15. Fehlerstatusanzeige
16.

C
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des 
erworbenen Produktes zählen, gelten sie für andere Modelle.
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1. Öko-Extra-/Urlaubstaste

kurz. Durch Gedrückthalten dieser 

2. Schnellgefriertaste
Zum Einschalten der 

der ausgewählten Funktion berühren 

3. Tiefkühlbereichtemperaturein--
stelltaste
Durch mehrmaliges Drücken 

Tiefkühlbereichtemperatur auf -18 

Tiefkühlbereiches mit dieser Taste ein.

4. Kühlbereichtemperatureinstell-
taste
Durch mehrmaliges Drücken 

Temperatur des Kühlbereiches mit 
dieser Taste ein.

5. Schnellkühltaste
Zum Einschalten der 

die Taste noch einmal.

6. MultiZone-
Temperatureinstelltaste

zum Tiefkühlen verwenden. Durch 
Gedrückthalten dieser Taste (3 

Kühlen oder Tiefkühlen ein. Per 

Tiefkühlen eingestellt. 

Tiefkühlen eingestellt ist, ändert sich 
die Temperaturvorgabe bei jedem 

-24, -18, ... Wenn der MultiZone-

ändert sich die Temperaturvorgabe bei 

4, 2, 0, -6,...

7. Urlaubsfunktionanzeige
Zeigt an, dass die Urlaubsfunktion 
aktiv ist. Wenn diese Funktion aktiv 

Kühlbereich – der Kühlbereich wird 
nicht mehr gekühlt. Die restlichen 

vorgegebenen Temperaturen gekühlt.

8. Öko-Extra-Anzeige

Funktion aktiv ist. Wenn diese Funktion 
aktiv ist, erkennt Ihr Kühlgerät die 

besonders selten nutzen und passt die 
Kühlungsleistung in diesen Zeiträumen 
entsprechend an. In den Perioden 
besonders energiesparender Kühlung 
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9. Schnellgefrieranzeige
Zeigt an, dass die 

Lebensmittel in das Tiefkühlfach 

Funktion aktiv ist, arbeitet Ihr Kühlgerät 

10. Tiefkühlbereichtemperaturan-
zeige
Zeigt die für den Tiefkühlbereich 
eingestellte Temperatur an.

11. Kühlbereichtemperaturanzeige
Zeigt die für den Kühlbereich 
eingestellte Temperatur an.

12. Schnellkühlanzeige

Kühlfach geben oder Ihre Lebensmittel 

Wenn diese Funktion aktiv ist, 

ununterbrochen.

13. MultiZone-Temperaturanzeige

voreingestellte Temperatur an.

14. Ökomodus-Anzeige
Zeigt an, dass das Kühlgerät 
besonders energiesparend arbeitet. 

Kühlbereichtemperatur 

arbeitet.

15. Fehlerstatusanzeige

Kühlgerät nicht effektiv funktioniert 

die Tiefkühlbereichtemperaturanzeige 

dieser Zahlen kann der Kundendienst 
wertvolle Informationen über den 
jeweiligen Fehler gewinnen.

16. Tastensperre-Anzeige

die Temperatureinstellungen 
Ihres Kühlgerätes unverändert 
bleiben sollen. Zum Einschalten 

Temperatureinstelltaste gemeinsam 3 

Tasten noch einmal.

Tür offen-Alarm: 
Falls die Tür zum Kühlbereich oder 

beliebige Taste oder schließen die 
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Doppeltes Kühlsystem
Ihr Kühlgerät ist mit zwei getrennten 

Tiefkühlbereich ausgestattet. Dadurch 
vermischt sich die Luft im Kühlbereich 
nicht mit der Luft im Tiefkühlbereich. 

kühlt Ihr Gerät erheblich schneller als 

Gerüche der beiden Kühlbereiche 
bleiben getrennt. Darüber hinaus 

Frische Lebensmittel 
tiefkühlen

vor dem Einlagern im Kühlschrank 
einzuwickeln oder abzudecken.

ehe sie in den Kühlschrank gegeben 
werden.

Qualität sein.

Gerichte auf familienfreundliche oder 
anderweitig sinnvolle Portionen.

verpackt sein, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch dann, 

luftdicht und gegen Kälte und 
Feuchtigkeit beständig sein. 
Lebensmittelverpackungen sollten 
ausreichend dick und stabil sein. 

dass Lebensmittel beim Gefrieren die 

Verpackung richtig versiegelt wird, 
damit Lebensmittel maximal lange 
haltbar bleiben.

Lebensmittel direkt nach dem 

ein.

erzielen.
1. Wenn Ihr Kühlgerät mit einer 

Einfrieren.
2.
auf einmal ein. Die Qualität der 
Lebensmittel bleibt am besten 
erhalten, wenn sie so schnell wie 

werden.
3.
bereits tiefgekühlte und frische 

4.
Lebensmittel keine gekochten 
Lebensmitteln im Kühlbereich 
berühren.
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Tiefkühlbereich- 
einstellung

Kühlbereich- 
einstellung Anmerkungen

Dies ist die allgemein empfohlene 
Einstellung.

-20, -22 oder -24 Diese Einstellungen empfehlen wir bei 

für Fleisch und Fisch.

genug wird.

Lebensmittel einzuschalten.
Empfehlungen zur 
Konservierung gefrorener 
Lebensmittel

Tiefkühlkost sollte gemäß den 
Hinweisen des Herstellers zur 
Lagerung in Tiefkühlfächern gelagert 
werden.

1.

Tiefkühlbereich.
2.
Lebensmittel beschriftet und mit einem 
Datum versehen werden.

3.
Mindesthaltbarkeitsdatum auf der 
Verpackung nicht überschritten wird.
Abtauen
Der Tiefkühlbereich taut automatisch 
ab.
Lebensmittel platzieren

Tiefkühlbereich-

Verschiedene 
gefrorene Lebensmittel 

wie Fleisch, Fisch, 

etc.
Eierbehälter Eier

Kühlbereich-

Lebensmittel in 

abgedeckten Tellern, 
in geschlossenen 



DE22

Kühlbereich-
Türablagen

Kleine, verpackte 
Lebensmittelprodukte 
uder Getränke (zum 

Gemüsefach Gemüse und Früchte

Frischefach

Milch- und 
Wurstprodukte (Käse, 

dergleichen)
Hinweise zum Tiefkühlen

eingefroren werden, damit sie nicht an 
Qualität verlieren. 

Lebensmittel viele Monate bewahren 
(bei einer Tiefkühlbereichtemperatur 

WARNUNG! A 

Gerichte auf familienfreundliche oder 
anderweitig sinnvolle Portionen.

verpackt sein, damit sie nicht 
austrocknen. Dies gilt auch dann, 

Geeignete Verpackungsmaterialien 
müssen reißfest und unempfindlich 
gegenüber Kälte, Feuchtigkeit, 

Einzufrierende Lebensmittel sollten 
keinen direkten Kontakt zu bereits 
gefrorenen Lebensmitteln haben, 

Lebensmittel müssen so schnell wie 

wieder eingefroren werden.
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Eierbehälter

den Tiefkühlbereich.

Verschiebbare Ablagen

anschließend nach vorne ziehen oder 

herausziehen, um leichter an die 
Lebensmittel im hinteren Teil der 

lässt sich vollständig entnehmen, 

anschließend weiter herausziehen.

(am besten von unten abstützen), 

1

2

3
4

Gemüsefach 

Im Gemüsefach Ihres Kühlgerätes 
bleibt Gemüse länger frisch und 
behält seine natürliche Feuchtigkeit. 
Dazu wird ständig kühle Luft zum 
Gemüsefach geleitet.

Kühlfach

auf das Einfrieren vorbereiten. 

Grad unterhalb der regulären 
Kühlbereichtemperatur aufbewahren 

Ihres Kühlschrank/ Gefrierschranks 

entsprechende Fach zu sich heran, 

ziehen es zu sich hin heraus.
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Drehbarer Mittelbereich 
Der drehbare Mittelbereich sorgt 
dafür, dass die kühle Luft im Inneren 
Ihres Kühlgerätes nicht nach außen 
entweichen kann. Wenn die Türen 
des Kühlbereiches geschlossen 
sind, liegen die Türdichtungen am 
drehbaren Mittelbereich an und 

Ein weiterer Vorteil des drehbaren 
Mittelbereiches besteht darin, dass 

würde wertvoller Platz im Kühlgerät 
verschenkt. 
Der drehbare Mittelbereich muss 
geschlossen sein, wenn die linke Tür 

spezielles Kunststoffteil im Gehäuse.

Multizone-
Aufbewahrungsbereich

individuelle Einstellung der Kühl- (2, 4, 

Multizone-Temperatureinstelltaste 
ein. Zusätzlich zu den üblichen 
Einstellungen des (Tief-)Kühlbereiches 

Fleisch bis zu zwei Wochen lang und 
kann nach dem Herausnehmen auch 
problemlos geschnitten werden. 

Blaues Licht

Im Gemüsefach gelagertes Gemüse, 
wird mit blauem Licht beleuchtet. 

Hilfe des Wellenlängeneffekts des 
blauen Lichts fortgesetzt, Vitamine und 
Frische bleiben erhalten.

C Ein spezielles Kühlelement an der 

oder Tiefkühlen einsetzen lässt. Wenn 

Geräusche entstehen, die an das 
Ticken einer Uhr erinnern. Dies ist 
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6  Wartung und Reinigung
A

B

C

Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C

Kühlfaches, die zu einer fingerdicken 

oder andere Mittel auftragen.
C

des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 

C
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 

trocken.
B

Wasser getaucht und ausgewrungen 

B
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 

Lebensmittel heraus, reinigen das 

C
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 

C Zum Entfernen einer Türablage 

dann nach oben heraus.
C 

beschichteten Produktteile niemals 

die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

C

beschädigt oder deformiert. 

und einen weichen Lappen zum 
anschließenden Trockenreiben.

Schutz der Kunststoffflächen 
C

Kühlschrank / Gefrierschrank – 

mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
 Bitte arbeiten Sie diese Liste durch,
 bevor Sie den Kundendienst anrufen.
 Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen.
 In der Liste finden Sie häufiger
 auftretende Probleme, die nicht auf
 Verarbeitungs- oder Materialfehler
 zurückzuführen sind. Nicht alle hier
 beschriebenen Funktionen sind bei
.jedem Modell verfügbar
 Der Kühlschrank / Gefrierschrank
 .arbeitet nicht

Ist der Kühlschrank / Gefrierschrank 

Ist die entsprechende Haussicherung 

 Kondensation an den Seitenwänden
 des Kühlbereiches. (Multizone,
(Kühlkontrolle und FlexiZone

feuchten Lebensmitteln. Tür nicht richtig 
geschlossen. Kühlere Thermostateinstellung 
wählen. 

geeigneten Material einwickeln.
Kondensation mit einem trockenen Tuch 

entfernen und überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.
Der Kompressor läuft nicht

Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen 

zu oft und schnell ein- und ausgeschaltet 
wird, da der Druck des Kühlmittels eine 
Weile lang ausgeglichen werden muss. Ihr 
Kühlschrank / Gefrierschrank beginnt nach 

dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank taut 

ab. Dies ist bei einem vollautomatisch 
abtauenden Kühlschrank / Gefrierschrank 

ab.

angeschlossen ist.

 Der Kühlschrank / Gefrierschrank
 arbeitet sehr intensiv oder über eine
.sehr lange Zeit
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Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter als 

Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.
Die Umgebungstemperatur ist eventuell 

mit Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige 

erreicht hat.

dass der Kühlschrank / Gefrierschrank etwas 
länger arbeiten muss, bis die geeignete 
Temperatur zur sicheren Lagerung erreicht 
ist.

längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der 
Kühlschrank / Gefrierschrank muss länger 
arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 

Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war 

die Türen richtig geschlossen wurden.
Die Kühlschrank / Gefrierschranktemperatur 

Kühlschrank / Gefrierschranktemperatur 

Temperatur erreicht ist.
Die Türdichtungen von Kühl- oder 

Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 

oder defekte Dichtungen führen dazu, dass 
der Kühlschrank / Gefrierschrank länger 
arbeiten muss, um die Temperatur halten zu 

 Die Temperatur im Tiefkühlbereich
 ist sehr niedrig, während die
 Termperatur im Kühlbereich normal
.ist

Die Tiefkühltemperatur ist sehr 

Gefrierfachtemperatur wärmer ein und prüfen 

 Die Temperatur im Kühlbereich
 ist sehr niedrig, während die
 Termperatur im Tiefkühlbereich
.normal ist

Die Kühltemperatur ist eventuell 

Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 

 Im Kühlbereich gelagerte
.Lebensmittel frieren ein

Die Kühltemperatur ist eventuell 

Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 

 Die Temperatur im Kühl- oder
.Tiefkühlbereich ist sehr hoch

Die Temperatur des Kühlbereichs ist 
eventuell sehr hoch eingestellt. Die Einstellung 
des Kühlbereichs beeinflusst die Temperatur 

oder Tiefkühlbereich auf die gewünschte 
Temperatur ein.

Die Tür wurde eventuell nicht richtig 

Tiefkühlbereich die gewünschte Temperatur 
erreicht.

Der Kühlschrank / Gefrierschrank war kurz 

Kühlschrank / Gefrierschrank braucht einige 
Zeit, um sich auf die gewünschte Temperatur 
abzukühlen.
 Das Betriebsgeräusch nimmt
 zu, wenn der Kühlschrank /
.Gefrierschrank arbeitet
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Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes 
kann sich je nach Umgebungstemperatur 

Fehlfunktion.

Der Kühlschrank / Gefrierschrank wackelt, 

Gewicht des Kühlschrank / Gefrierschranks 
problemlos tragen kann. 

Das Geräusch kann durch auf dem 
Kühlschrank / Gefrierschrank abgestellte 

abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank / 
Gefrierschrank herunter.
 Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu
.hören

sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 

Fehlfunktion.
 Windähnliche Geräusche sind zu
.hören

Zum gleichmäßigen Kühlen werden 

und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den Kühlschrank / 

Gefrierschrankinnenflächen.

verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 

Die Türen wurden eventuell nicht richtig 

 Feuchtigkeit sammelt sich an der
 Außenseite des Kühlschrank /
.Gefrierschranks oder an den Türen

Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

 Unangenehmer Geruch
 im Kühlschrank /
.Gefrierschrankinnenraum

Das Innere des Kühlschrank / 
Gefrierschranks muss gereinigt werden. 

Wasser angefeuchtet haben. 

Verpackungsmaterialien verursachen den 

Verpackungsmaterial einer anderen Marke.
 Die Tür wurde nicht richtig
.geschlossen

Lebensmittelpackungen verhindern 

die Verpackungen, welche die Tür blockieren. 
Der Kühlschrank / Gefrierschrank steht nicht 

eben ist und das Gewicht des Kühlschrank / 
Gefrierschranks problemlos tragen kann.
.Das Gemüsefach klemmt

Die Lebensmittel berühren eventuell den 
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8  Beko Customer Care

3. You are familiar with its normal mode of operation

Toll Free Toll Free 
Email:     Fax: (07) 55493546

Toll Free
Email:    Fax: (+617) 55493546

        * If you contact us by Email please provide the following details:

 Date of Purchase

 Complete description of the problem or request 
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Jääkaappi
Käyttöopas



Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
Toivomme, että tuotteemme, mikä on valmistettu ensiluokkaisessa 
valmistuslaitoksessa ja tarkistettu erittäin tarkoissa 
laaduntarkastustoimenpiteissä, tulee 
olemaan käytössäsi monta hyvää toimintavuotta.
Tämän varmistamiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan 
ennen jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä 
varten.

Tämä käyttöopas

myöhemmin. 

Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:
C Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
B Varoitus sähköjännitteestä. 
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C Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.

1  Jääkaappi 

B- Pakastelokero
C- Monialue

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

1- Jääkaappilokeron ovihyllyt
2- Jääkaappilokeron säädettävät hyllyt
3- Hajauttajan kansi
4- Jääkaappivalo
5- Pyörivä keskiosa
6-  Jäähdytyslokero
7- Vihanneslokero

8- Pullohylly
9- Jääpalakone
10- Jääpalaosasto
11- Pakasteiden säilytyslokerot
12- Voi- ja juustohyllyn kansi
13- Voi- ja juustohyllyt
14- Pullonpidin 
15- Monialuelokeron hyllyt
16- Monialuelokero
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2  Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita
Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 

noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.
Käyttötarkoitus

A

VAROITUS:
Pidä laitteen 
ja rakenteiden 
tuuletusaukot 
esteettöminä.

A

VAROITUS:Älä käytä 
sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja 
ei suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita 
kylmäinekiertoa.

A

VAROITUS: Älä käytä 
sähkölaitteita laitteen 
ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole 
valmistajan 
suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
sovelluksiin kuten
– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:
maatilamajoituksen ja hotellien, 
motellien sekä muiden asuintilojen 
asiakkaille:

aamiaismajoitustyyppisiin 
ympäristöihin:
pitopalveluille ja vastaaviin 
epäkaupallisiin sovelluksiin.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt eivät ole riittäviä 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei heitä 
ohjata vastuullisen henkilön toimesta.  

kanssa.
Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, 
irrota laite virtalähteestä.
Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, 
odota vähintään 5 minuuttia 
ennen kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 
Älä koske liittimeen märin käsin! 
Älä irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.
Älä kytke pistoketta pistorasiaan, 
mikäli se on irtonainen.
Irrota laite virtalähteestä asennuksen, 
huollon, puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 
Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, 
irrota pistoke pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 
Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään sulattamiseen 
sen sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!
Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 
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Älä koskaan käytä tuotetta jos osa 
tuotteen edessä tai takana, missä 
elektroninen piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn suojus) (1).  

1

1

Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä 
ei tule käyttää sähköiskuvaaran 
vuoksi.  Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen mitään 
toimenpiteitä.

Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden vaihtamiseksi 
tai mikäli niissä ilmenee häiriöitä.
Älä koske pakastettuun ruokaan 

käsiisi!
Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai 

roiskua ulos!

pystyasennossa suljettuasi ensin 
korkit tiukasti kiinni.
Älä suihkuta helposti syttyviä aineita 
tuotteen lähellä, koska se saattaa 
syttyä tuleen tai räjähtää.
Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä kaasuja 
(spray-pulloja yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita 

osuva roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon vaaran.

auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa 
sähköisen vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. Kahva 
saattaa irrota.
Varo, ettei kätesi tai muu 
vartalonosasi joudu puristuksiin 
laitteen sisällä olevien liikkuvien osien 
väliin.
Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai 
jääkaapin muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
kaatumisen ja osien vaurioitumisen. 
Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka käyttää 
R600a-kaasua, varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja sen putkea 
käyttäessäsi ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helposti syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, 
pidä laite etäällä herkästi syttyvistä 
aineista ja tuuleta huone heti.

C
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.
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Mallit, joissa on 
vedenannostelija

Kylmän veden tulopaineen tulee 
olla enintään 90 psi (6.2 baria). 
Mikäli vedenpaine ylittää 80 psi (5,5 
baria), käytä vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et tiedä, 
miten vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.
Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun 
vaara, käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy neuvoa 
putkiasentajalta, mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun vaara.
Älä asenna kuuman veden tuloon. 

tarvittavat varotoimet. Käytettävän 
veden lämpötilan tulee olla vähintään 
0,6 °C ja enintään 38 °C.
Käytä vain juomavettä.

Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu 

tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
Tuotetta tulee käyttää vain 
elintarvikkeiden varastoimiseen.
Älä säilytä jääkaapissa herkkiä 
tuotteita, jotka vaativat säädeltyä 
lämpötilaa (rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

�� Valmistaja ei vastaa mistään vahingoista, 

jotka ovat aiheutuneet laitteen virheellisestä 

tai varomattomasta käsittelystä.

�� Alkuperäiset varaosat toimitetaan 10 vuotta 

ostopäivämäärästä laskettuna.

Lasten turvallisuus
�� Säilytä pakkausmateriaalit lasten 

ulottumattomissa.

�� Älä anna lasten leikkiä laitteella.

�� Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä avain 

lasten ulottumattomissa.
WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja jätteiden 
hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n 
WEEE-direktiivissä (2012/19 /
EU) asetetut vaatimukset. Tässä 
tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan (WEEE) 
ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan 
käyttää uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. Älä 
hävitä käytöstä poistettua 
laitetta kotitalousjätteen ja 

muun jätteen seassa. Toimita se sähkö- 
ja elektroniikkalaitteiden 

keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.
Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa

Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2011/65 /EU) asetetut 

määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä 
aineita.

Pakkauksen tiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit 
on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai muiden 
jätteiden seassa. Toimita ne 
paikallisten viranomaisten 
nimeämään pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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Suositukset 
tuoreruokaosastolle
* VALINNAINEN

kosketuksiin tuoreruokaosaston 
lämpötila-anturin kanssa. Jotta 
tuoreruokaosaston lämpötila pysyy 
säilytykselle sopivana, anturia ei saa 
tukkia elintarvikkeilla.

 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Asennus

B Muista, että valmistaja ei ole 
vastuussa, jos käyttöoppaassa 
annettuja tietoja ei noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1. Jääkaappi on aina tyhjennettävä ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.
2. Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 

vihanneslokerot jne., on kiinnitettävä 
paikoilleen kunnolla teipillä niiden 
suojaamiseksi tärinältä ennen 
uudelleenpakkausta.

3. Pakkaus on sidottava vahvoilla 
teipeillä ja naruilla ja pakkaukseen 
painettuja kuljetusohjeita on 
noudatettava.

Älä unohda...
Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat 
korvaamaton lähde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.
Jos haluat osallistua 
pakkausmateriaalien kierrätykseen, 
saat lisätietoja ympäristöosastoilta tai 
paikallisilta viranomaisilta.

Ennen jääkaapin käyttöä
Tarkista seuraava ennen kuin alat 
käyttää jääkaappia:
1. Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia 

ja kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin 
takana?

tuuletusaukkoon kuten seuraavassa 
kuvassa on näytetty. Ruuvaa auki 
nykyiset ja käytä kiilojen kanssa 
samassa pussissa olevia ruuveja. 
Muovikiilat varmistavat vaadittavan 
etäisyyden jääkaapin ja seinän välillä 
ilman kierron takaamiseksi.

3. Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 
on suositeltu osassa "Ylläpito ja 
puhdistus".

seinäpistorasiaan. Kun ovi avataan, 
kyseisen osaston sisävalo syttyy.

5. Kuulet ääntä, kun kompressori 
käynnistyy. Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja kaasut voivat 
myös aiheuttaa jonkin verran ääntä 
silloinkin, kun kompressori ei ole 

6. Jääkaapin etureunat voivat tuntua 
lämpimiltä. Tämä on normaalia. 

lämpimiä kondensaation estämiseksi.
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Sähköliitännät

pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.
Tärkeää:

säädösten mukainen.

helposti saatavilla asennuksen 
jälkeen.

määritetty osassa ”Tekniset tiedot”.

kuin sähköverkolla.

jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.
BVahingoittunut virtakaapeli on 

jätettävä pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

B Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 

vaaran!

Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 
vaarallista. Pidä pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hävitä se 
lajittelemalla jätteidenhävitysohjeiden 
mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.
Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen
Hävitä vanha jääkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympäristölle.

jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jääkaapin hävittämisestä.

Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on 
lukitus, tee siitä toimintakyvytön, jottei 
siitä koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

Varoitus: Älä koskaan liitä jääkaappia 

voi aiheuttaa vaaran, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Jos oviaukko jääkaapin 
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi 
leveä, soita valtuutettuun huoltoon 
ja pyydä heitä irrottamaan jääkaapin 
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta 
sivuttain. 

Lampun vaihtaminen 
Ota yhteyttä valtuuttuun huoltoon, kun 
jääkaapin lamppu on vaihdettava.
Tämän kodinkoneen valaisin/valaisimet 
eivät sovellu huoneen valaisemiseen. 
Valaisimen tarkoitus on auttaa 
käyttäjää sijoittamaan elintarvikkeet 
jääkaappiin/pakastimeen on 
turvallisella ja mukavalla tavalla.
Tässä laitteessa käytettävien 
lamppujen tulee kestää äärimmäisiä 
olosuhteita kuten alle 20 °C 
lämpötiloja.
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sitä on helppo käyttää.
2. Pidä jääkaappi etäällä 
lämmönlähteistä, kosteista paikoista ja 
suoralta auringonpaisteelta.
3. Jääkaapin ympärillä on oltavaa tilaa 
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se 
toimisi tehokkaasti.
Jos jääkaappi asetetaan seinän 
syvennykseen, väliä kattoon ja seiniin 
on jäätävä vähintään 5 cm.

Jos lattia on päällystetty matolla, 
jääkaapin on oltava koholla lattiasta 
vähintään 2,5 cm.

lattiapinnalle tärinän ehkäisemiseksi.
5. Älä säilytä jääkaappia tilassa, jonka 
lämpötila on alle 10 °C.

Lattiatasapainon säätö

Jos jääkaappi on epätasapainossa
1- Tuuletuskansi irrotetaan avaamalla 
sen ruuvit ennen toimenpidettä, 
kuten alla olevassa kuvassa. Voit 
tasapainottaa jääkaapin kiertämällä 
etujalkoja, kuten kuvassa. Kulma, 
jossa jalka sijaitsee, laskeutuu, kun 
jalkaa kierretään mustan nuolen 
suuntaisesti ja nousee, kun sitä 
kierretään vastakkaiseen suuntaan. 
Toimenpidettä helpottaa, jos joku 
toinen auttaa nostamalla hieman 
jääkaappia.

2. Kun tasapaino-ongelma on 
korjattu, asenna tuuletuskansi takaisin 
paikoilleen ja kiinnitä ruuvit. 

4

1 2 3

3. Irrota alatuuletuskantta kiinnittävät 
ruuvit ristipääruuvitaltalla. 
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osastojen ovien välillä, kuten kuvissa 
on näytetty.

Oven hyllyjen tulee olla tyhjiä oven 
korkeutta säädettäessä.

suojuksen ruuvi ruuvitaltalla.

kiinnitä ruuvilla

Yläoven raon säätäminen

Keskiruuvi

löysäämällä ruuveja.

oven asentoa muuttamatta.  
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4 Valmistelu

vähintään 30 cm:n etäisyydelle 
lämmönlähteistä, kuten keittotaso, 
liesi, keskuslämmitin ja uuni sekä 
vähintään 5 cm:n etäisyydelle 
sähköliedestä, eikä sitä saa sijoittaa 
suoraan auringonpaisteeseen.

on oltava vähintään   
  -15 °C. Jääkaapin käyttöä 

kylmemmissä olosuhteissa ei 
suositella, sillä sen tehokkuus kärsii.

puhdistettu huolellisesti.

rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 2 cm.

kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmäisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.
 - Jääkaappia on käytettävä tyhjänä 

ilman elintarvikkeita.
 - Älä irrota jääkaappia verkkovirrasta. 

Jos ilmenee itsestäsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 

käyttää alhaisen energiankulutuksen 
ja parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

kosketuksissa oleva ruoka saattaa 
lisätä laitteen energiankulutusta. 
Kosketusta tunnistimien kanssa tulee 
siis välttää.

vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
säilyttää tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.

Joissakin malleissa hallintapaneeli 
kääntyy automaattisesti pois päältä 5 
minuutin kuluttua oven sulkemisesta. 

tai painetaan jotakin painiketta.

käynnissä oloaikana aiheuttaman 
lämpötilan muutoksen vuoksi, veden 
tiivistyminen oven/rungon hyllyihin ja 
lasiastioihin on normaalia.
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5  Jääkaapin käyttäminen
Näyttötaulu
Tällä kosketusohjatulla merkkivalopaneelilla voit asettaa lämpötilan avaamatta 

sormella. 

1. 
2. Pikapakastuspainike
3. Pakastinosasto – lämpötilan 

asetuspainike
4. Jääkaappiosasto – lämpötilan 

asetuspainike
5. Pikajäähdytyspainike
6. Monialuesäilytysosasto – lämpötilan 

asetuspainike
7. 
8. Ekoekstra-ilmaisin

9. Pikapakastustoiminnon ilmaisin
10 Pakastinosaston lämpötilan ilmaisin
11 Jääkaappiosaston lämpötilan 

ilmaisin
12.Pikajäähdytystoiminnon ilmaisin
13. Monialuesäilytysosasto – lämpötilan 

ilmaisin
14. Virransäästötilan ilmaisin
15. Vikatilan ilmaisin
16. 

C Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa eikä se ehkä vastaa täysin 
todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee 
muita malleja.



FI14

1. Ekoekstra/Lomapainike

Eko-ekstratoiminnon. Pidä painiketta 
painettuna 3 sekuntia aktivoidaksesi 

päältä painamalla painiketta uudelleen.

2. Pikapakastuspainike

pois päältä painamalla painiketta 
uudelleen.

3. Pakastinosaston lämpötilan 
asetuspainike
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
pakastimen lämpötilaksi joko -18, 

pakasteosaston lämpötila halutuksi 
painamalla tätä painiketta.

4. Jääkaappiosaston lämpötilan 
asetuspainike
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
jääkaapin lämpötilaksi joko 8, 6, 4, 2, 

lämpötila halutuksi painamalla tätä 
painiketta.

5. Pikajäähdytyspainike

pois päältä painamalla painiketta 
uudelleen.

6. Monialuesäilytysosasto – 
lämpötilan asetuspainike
Voit asettaa monialuesäilytysosaston 
joko pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. 
Pidä tätä painiketta painettuna 
3 sekuntia asettaaksesi 
monialuesäilytysosaston joko 
pakastimeksi tai jäähdyttimeksi. 

Tämä osasto on asetettu tehtaalla 
pakastinosastoksi. 

Jos monialuesäilytyslokero on asetettu 
pakastimeksi, monialuesäilytyslokeron 
lämpötila muuttuu järjestyksessä 
-18, -20, -22, -24, -18... joka kerta, 
kun painat tätä painiketta. Jos 
monialuesäilytyslokero on asetettu 
jäähdyttimeksi, monialuesäilytyslokeron 
lämpötila muuttuu järjestyksessä 10, 8, 
6, 4, 2, 0, -6... joka kerta, kun painat tätä 
painiketta.

7. Lomatoiminnon ilmaisin
Osoittaa, että lomatoiminto on aktiivinen. 
Jos tämä toiminto on aktiivinen, 
jääkaappiosaston ilmaisimessa näkyy 
ì- -ì, eikä jääkaappiosaston jäähdytystä 
suoriteta. Muut osastot jäähdytetään niille 
asetetun lämpötilan mukaisesti.

vastaavaa painiketta uudelleen.

8. Ekoekstra-ilmaisin
Osoittaa, että eko-ekstratoiminto on 
aktiivinen. Jos toiminto on aktiivinen, 
jääkaappi havaitsee automaattisesti 
vähiten käytetyt jaksot ja energiatehokas 
jäähdytys suoritetaan niinä aikoina. 
Virransäästötilan ilmaisin on aktiivinen, 
kun energiatehokas jäähdytys 
suoritetaan. 

vastaavaa painiketta uudelleen.

9. Pikapakastustoiminnon ilmaisin
Osoittaa, että pikapakastustoiminto 
on aktiivinen. Käytä toimintoa, kun 
asetat tuoreruokaa pakastinosastoon 
tai kun haluat jäitä. Toiminnon ollessa 
aktiivinen jääkaappi on käynnissä 6 tuntia 
pysähtymättä.
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vastaavaa painiketta uudelleen.

10. Pakastinosaston lämpötilan 
ilmaisin
Osoittaa pakastinosastolle asetetun 
lämpötilan.

11. Jääkaappiosaston lämpötilan 
ilmaisin
Osoittaa jääkaappiosastolle asetetun 
lämpötilan.

12. Pikajäähdytystoiminnon 
ilmaisin
Osoittaa, että pikajäähdytystoiminto on 
aktiivinen. Käytä toimintoa, kun asetat 
tuoreruokaa jääkaappiosastoon tai 
kun haluat jäähdyttää ruoan nopeasti. 
Toiminnon ollessa aktiivinen jääkaappi 
on käynnissä 2 tuntia pysähtymättä.

vastaavaa painiketta uudelleen.

13. Monialuesäilytysosasto – 
lämpötilan ilmaisin
Osoittaa monialueosastolle asetetun 
lämpötilan.

14. Virransäästötilan ilmaisin
Ilmaisee, että jääkaappi on käynnissä 
virransäästötilassa. Pakastinosaston 
lämpötila 
Tämä ilmaisin on aktiivinen, jos 
toiminnoksi on asetettu -18 tai 
jos energiaa säästävä jäähdytys 
suoritetaan eko-ekstratoiminnon 
vuoksi.

15. Vikatilan ilmaisin
Jos jääkaappi ei jäähdy riittävästi 
tai jos ilmenee anturivika, tämä 
ilmaisin aktivoituu. Kun ilmaisin 
on aktiivinen, pakastinosaston 
lämpötilan ilmaisimessa näkyy "E" 
ja jääkaappiosaston lämpötilan 
ilmaisimessa näkyy numeroita kuten 

tietoja viasta huoltohenkilökunnalle.

16. Lukituksen ilmaisin
Käytä tätä toimintoa, jos et halua 
muuttaa jääkaapin lämpötila-

painamalla samanaikaisesti 
pikajäähdytyspainiketta ja 
monialuesäilytyslokeron lämpötilan 
asetuspainiketta 3 sekuntia.

vastaavia painikkeita uudelleen.

Ovi auki -hälytys: 
Kun monialuesäilytyslokeron ovi jää 
auki 1 minuutiksi, ovi auki -hälytysääni 
aktivoituu ja kuuluu. Hiljennä hälytys 
painamalla mitä tahansa ilmaisimen 
painiketta tai sulkemalla ovi.
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Pakastinosaston säätö Jääkaappiosaston 
säätö

-18°C 4°C Tämä on normaali suositeltu asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C lämpötila on yli 30 °C.

Pikapakastus 4°C
Käytä tätä, kun haluat pakastaa ruokasi 
nopeasti. Jääkaappi palaa aikaisempaan 
tilaansa, kun toiminta on lopussa.

-18 °C tai kylmempi 2°C

Jos sinusta tuntuu, että jääkaappiosasto 
ei ole tarpeeksi kylmä johtuen lämpimistä 
olosuhteista tai jatkuvasta oven avaamisesta ja 
sulkemisesta.

-18 °C tai kylmempi Pikajääkaappi

Voit käyttää tätä, kun jääkaappiosasto on 
ylikuormitettu tai jos haluat jäähdyttää ruokasi 
nopeasti. Pikajääkaappitoiminto suositellaan 
aktivoitavaksi 4–8 tuntia ennen elintarvikkeiden 
laittamista.

Tuoreen ruoan pakastaminen
Elintarvikkeet on syytä päällystää 
kelmulla tai säilöä kannelliseen rasiaan 
ennen niiden asettamista jääkaappiin.

jäähtyä huonelämpötilaan ennen 
jääkaappiin asettamista.
Pakastettavan ruoan tulee olla 
tuoretta ja hyvälaatuista.
Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.
Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, 
vaikka niitä säilytettäisiinkin vain 
lyhyen aikaa.
Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, 
öljyjen ja happojen kestävää sekä 

oltava tiukasti suljettu ja valmistettu 
helppokäyttöisestä materiaalista, joka 
sopii pakastuskäyttöön.
Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.

Parhaan tuloksen saamiseksi 
noudata seuraavia ohjeita.

��� Älä pakasta liian isoja määriä 
kerralla. Ruoan laatu säilyy parhaiten, 
kun se pakastetaan kokonaan 
niin nopeasti kuin mahdollista.

���
pakastusosaan aiheuttaa sen, että 
jäähdytysjärjestelmä toimii jatkuvasti 
kunnes ruoka on kokonaan jäätynyt.

��� Vältä sekoittamasta jo pakastettuja 
ja pakastamattomia ruokia.

Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

Valmiiksi pakattu, kaupallinen 
pakasteruoka tulee säilyttää 
pakasteen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti   (4 tähteä) 
pakasteruokalokerossa.
Jotta varmistetaan pakasteruoan 
valmistajan ja jälleenmyyjän 
saavuttaman elintarvikkeiden korkean 
laadun säilyminen, on muistettava 
seuraavaa:

���
niin nopeasti kuin mahdollista 
ostamisen jälkeen.
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��� Varmista, että niiden sisältö 
on merkitty ja päivätty.

��� Älä ylitä pakkausten 
"Käytettävä ennen" ja "Parasta 
ennen" päivämääriä.

Sulatus
Pakastinosaston sulatus on 
automaattinen.
Elintarvikkeiden sijoittaminen

Pakasteosaston tasot elintarvikkeet, kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Kananmunalokero Kanamunat

Jääkaappiosaston tasot
Ruokaa pannuissa, 
lautasilla, suljetuissa 
astioissa

Jääkaappilokeron ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai 
juomat (kuten maito, 
hedelmämehu ja olut)

Vihanneslokero Vihannekset ja 
hedelmät

Tuorealuelokero
Herkkutuotteet 
(juusto, voi, salami 
jne.)

Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin nopeasti 
kuin mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta niiden 
hyvä laatu säilyisi. 
Ruokaa on mahdollista säilyttää pitkiä 
aikoja vain -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita kuukausia 
(pakasteena -18 °C asteessa tai sitä 
kylmemmissä lämpötiloissa).

VAROITUS! A 
Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla kuluvan 
määrän perusteella.
Elintarvikkeet on pakattava ilmatiiviisti 
niiden kuivumisen ehkäisemiseksi, 
vaikka niitä säilytettäisiinkin vain 
lyhyen aikaa.

Välttämättömät pakkausmateriaalit:
Kylmänkestävää teippiä
Merkintätarroja
Kuminauhoja
Kynä

Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, öljyjen ja 
happojen kestävää.
Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun 
ruoan kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain.
Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.
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Siirrettävä keskiosa 

estämään jääkaapin sisällä olevan 
kylmän ilman karkaamista ulos. 
1- Tiiviys on varmistettu, kun 
oven tiivisteet painautuvat 
siirrettävän keskiosan pinnalle, kun 
jääkaappiosaston ovet on suljettu. 
2- Jääkaapin siirrettävän 
keskiosan toinen tarkoitus on lisätä 
jääkaappiosaston nettotilavuutta. 

verran jääkaapin käyttökelvotonta 
tilavuutta.

jääkaappiosaston vasen ovi on suljettu.

rungon muovisen osan ohjaimen alle, 
kun ovi on suljettu.
Monialuesäilytyslokero  

Jääkaapin monialuesäilytyslokeroa 
voi käyttää missä tahansa 
halutussa tilassa säätämällä se 
jääkaappilämpötilaksi (2/4/6/8 °C) 
tai pakastinlämpötilaksi (-18/-20/-
22/-24). Voit pitää lokeroa halutussa 
lämpötilassa monialuesäilytyslokeron 
lämpötilan asetuspainikkeella. 
Monialuesäilytyslokeron lämpötilan 
voi asettaa välille 0–10 °C astetta 
jääkaappilämpötilan lisäksi -6 °C 
pakastinosaston lämpötilan lisäksi. 
0-astetta käytetään einestuotteiden 
säilyttämiseksi pitempään -6-astetta 
käytetään lihan säilyttämiseksi 2 
viikkoa helposti leikattavassa tilassa. 

Sininen valo

vihanneslokeron vihannekset 
jatkavat fotosynteesiä sinisen valon 
aallonpituuden vaikutuksesta ja 
säilyttävät siten tuoreutensa ja lisäävät 
vitamiinipitoisuuttaan.

C Jääkaappi- tai pakastinlokeron 
vaihtamismekanismi toimii 
jäähdytyselementillä, joka sijaitsee 
suljetussa osastossa jääkaapin 
takana (kompressoriosasto). Tämän 
elementin käytön aikana voi kuulua 
joitakin sekunteja samanlainen ääni 
kuin analogisesta kellosta. Tämä on 
normaalia eikä ole vika.
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6  Ylläpito ja puhdistus
A Älä koskaan käytä puhdistamiseen 

bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia 
aineita.

B
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, 
saippuaa, puhdistusainetta, 
pesuainetta ja vahaa.

C Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään 
saattaa muodostua vesipisaroita 
ja enintään sormenleveyden 
paksuinen jääkerros. Älä puhdista 
tai koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

C Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 

muuntyyppiset puhdistusliinat voivat 
naarmuttaa laitteen pintaa.

C Käytä jääkaappi/pakastin  sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja 
pyyhi kuivaksi.

C Käytä sisätilojen puhdistukseen 
liinaa, joka on kostutettu 1 tl 
ruokasoodaa ja 1/2 litraa vettä 
sisältävässä liuoksessa ja puristettu 
kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin 
sähkökohteisiin.

B Mikäli jääkaappia ei käytetä 
pitkään aikaan, irrota virtakaapeli 
pistorasiasta, poista kaikki ruuat, 
puhdista jääkaappi ja jätä ovi raolleen.

C Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistä kaikki sisältö ja työnnä sitten 
ovitelinettä pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
sellaisia metallipintoja.

C Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat merkinnät 
lähtevät irti ja osat voivat muuttaa 
muotoaan. Käytä puhdistamiseen 
lämmintä vettä sekä pehmeää liinaa ja 
kuivaa laite sen jälkeen.

Muoviosien suojelu 
C Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 

keitettyjä elintarvikkeita jääkaappiin 
avoimissa astioissa, sillä ne 
vahingoittavat jääkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista 
ja huuhtele kohta heti lämpimällä 
vedellä.
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7. Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tämä luettelo, ennen kuin soitat 

luettelo sisältää useita valituksia, jotka eivät 
johdu virheellisestä työstä tai käytetetystä 
materiaalista. Joitain tässä kuvatuista 
ominaisuuksista ei ehkä ole laitteessasi.

Jääkaappi ei käy
�� Onko jääkaapin virtajohto kunnolla 

kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke 
seinäpistorasiaan.

�� Onko jääkaapin pistorasian sulake tai 
pääsulake palanut?  Tarkista sulake.

Kondensaatiota 
jääkaappiosaston sivuseinässä.
�� Hyvin kylmä ympäristö. Oven jatkuva 

avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea 
ympäristö. Nestepitoisten ruokien 
säilytys avoimessa astiassa. Oven 
jättäminen raolleen.

�� Termostaatin kytkeminen 
kylmemmälle. 

�� Oven avoinnaoloajan lyhentäminen tai 
käyttämällä sitä harvemmin.

�� Avoimissa astioissa säilytettyjen 
ruokien peittäminen sopivalla 
materiaalilla.

�� Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla 
liinalla ja tarkista tuleeko sitä lisää.

Kompressori ei käy

�� Kompressorin lämpövastus työntyy ulos 
äkillisen virtakatkoksen sattuessa tai 
kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, 
kun jääkaapin jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole vielä 
tasapainossa. Jääkaappi käynnistyy 
noin 6 minuutin kuluttua. Soita 
huoltoon, jos jääkaappi ei käynnisty 
tässä ajassa.

�� Jääkaapin sulatusjakso on käynnissä. 
Tämä on normaalia täysautomaattisesti 
itsesulattavassa jääkaapissa. 
Sulatuskierto tapahtuu tietyin väliajoin.

�� Jääkaappia ei ole kytketty pistorasiaan. 
Varmista, että pistoke on asetettu 
tiukasti seinäpistorasiaan.

�� Onko lämpötila-asetukset tehty oikein?
�� Sähkökatkos. Soita sähköntoimittajalle.
Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
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�� Uusi jääkaappisi voi olla leveämpi kuin 
edellinen. Tämä on aivan normaalia. 
Suuret jääkaapit käyvät kauemmin.

�� Huonelämpötila voi olla liian korkea. 
Tämä on aivan normaalia.

�� Jääkaappi on voitu kytkeä päälle 
äskettäin tai siihen on säilötty äskettäin 
ruokaa. Jääkaapin jäähtyminen 
oikeaan lämpötilaan voi kestää 
muutamia tunteja kauemmin.

�� Suuri määrä ruokaa on voitu säilöä 
jääkaappiin äskettäin. Lämmin 
ruoka aiheuttaa jääkaapin käymisen 
pitempään, kunnes se saavuttaa 
turvallisen säilytyslämpötilan.

�� Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty 
raolleen pitkäksi aikaa. Jääkaappiin 
päässyt lämmin ilma aiheuttaa 
jääkaapin käymisen pitemmän aikaa. 
Avaa ovia harvemmin.

�� Pakastin- tai jääkaappiosaston ovi on 
voitu jättää raolleen. Tarkista onko ovet 
suljettu tiukasti.

Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle 

lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja odota, kunnes 
haluttu lämpötila on saavutettu.

�� Jääkaapin tai pakastimen oven tiiviste 
voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut 
tai huonosti paikallaan.  Puhdista 
tai vaihda tiiviste. Vahingoittunut, 
rikkoutunut tiiviste aiheuttaa jääkaapin 
käymisen pitempiä aikoja nykyisen 
lämpötilan ylläpitämiseksi.

�� Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, kun jääkaapin lämpötila on 
sopiva.

�� Pakastin on säädetty hyvin alhaiselle 
lämpötilalle. Säädä pakastimen 
lämpötila lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin lämpötila on hyvin 
alhainen, kun pakastimen 
lämpötila on sopiva.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle 

lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaappiosaston vetolaatikoissa 
säilytetty ruoka jäätyy.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin alhaiselle 

lämpötilalle. Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin tai pakastimen 
lämpötila on hyvin korkea.
�� Jääkaappi on säädetty hyvin korkealle 

lämpötilalle. Jääkaapin säädöt 
vaikuttavat pakastimen lämpötilaan. 
Muuta jääkaapin tai pakastimen 
lämpötilaa, kunnes jääkaappi tai 
pakastin saavuttaa riittävän tason.

�� Ovet on voitu avata äskettäin tai jätetty 
raolleen pitkäksi aikaa. Lämmintä 
ilmaa tunkeutuu jääkaappiin tai 
pakastimeen, kun ovet avataan. Avaa 
ovia harvemmin.

�� Ovi on voitu jättää raolleen. Sulje ovi 
kokonaan.

�� Suuri määrä ruokaa on voitu säilöä 
jääkaappiin äskettäin. Odota, kunnes 
jääkaappi tai pakastin saavuttaa 
halutun lämpötilan.

�� Jääkaapin virtajohto on voitu liittää 
pistorasiaan äskettäin. Jääkaapin 
jäähtyminen kokonaan kestää 
kauemmin sen koon vuoksi.

Käyntiääni voimistuu, kun 
jääkaappi käy.
�� Jääkaapin käytttöteho saattaa muuttua 

ympäristön lämpötilan muutosten 
mukaan.

�� Se on normaalia eikä ole vika.
Tärinä tai käyntiääni.



FI22

�� Lattia ei ole tasainen tai se on 
heikko. Jääkaappi huojuu, kun sitä 
siirretään hitaasti. Varmista, että lattia 
on tasainen, luja, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

�� Melu saattaa johtua jääkaappin 
laitetuista kohteista. Tällaiset kohteet 
tulisi poistaa jääkaapin yläosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai 
suihkuamisen kaltaisia ääniä.
�� Neste- ja kaasuvuotoja ilmenee 

jääkaapin käyttöperiaatteiden 
mukaisesti. Se on normaalia eikä ole 
vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista 
ääntä
�� Ilma-aktivaattoreita (tuulettimia) 

käytetään jääkaapin jäähdyttämiseen 
tehokkaasti. Se on normaalia eikä ole 
vika.

�� Jääkaapissa oleva vesi/kondensaatio/
jää.

Kondensaatio jääkaapin 
sisäseinissä.
�� Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä 

ja kondensaatiota. Se on normaalia 
eikä ole vika.

�� Ovet ovat raollaan. Varmista, että ovet 
on suljettu kokonaan.

�� Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne on 
voitu jättää auki pitkäksi aikaa. Avaa 
ovea harvemmin.

�� Jääkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/
kondensaatio/jää.

Kosteutta esiintyy jääkaapin 
ulkopinnoilla tai ovien välissä.
�� Sää voi olla kostea. Tämä on aivan 

normaalia kostealla säällä. Kun 
kosteutta on vähemmän, kondensaatio 
häviää.

Paha haju jääkaapin sisällä.

�� Jääkaapin sisäpuoli on puhdistettava. 
Puhdista jääkaapin sisäpuoli sienellä, 
lämpimällä vedellä tai hiilihapollisella 
vedellä.

�� Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit 
voivat olla hajun aiheuttajia. Käytä 
erilaista säilytysastiaa tai erimerkkistä 
pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivät mene kiinni.
�� Elintarvikepakkaukset voivat 

estää oven sulkeutumisen. Poista 
pakkaukset, jotka ovat oven esteenä.

�� Jääkaappi ei todennäköisesti ole 
aivan pystysuorassa lattialla ja se 
voi keinua hieman siirrettynä. Säädä 
nostoruuveja.

�� Lattia ei ole tasainen tai kestävä. 
Varmista, että lattia on tasainen, ja että 
se kestää jääkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
�� Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa 

lokeron kattoon.
�� Järjestä ruuat uudelleen 

vetolaatikossa.
Jos Tuotteen Pınta On Kuuma.
��  Korkeat lämpötilat voidaan havaita 

kahden oven välillä, sivupaneeleissa ja 
takaritilässä laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä vaadi 
huoltotoimenpiteitä!Ole varovainen 
joutuessasi kosketuksiin näiden 
alueiden kanssa.
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 
legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.
Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati 
útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató

információkat.

férni. 

Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 

információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 

eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű használat

A

FIGYELEM: 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon mechanikus 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a gyártó 
ajánlásain kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 
gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

hasonló körülmények közötti 

használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;
– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 
és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 

nem hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

a fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás italokat. 

megrepedhetnek. 

kézzel, mert hozzáragadhatnak 
a kezéhez. 

húzza ki a hűtőszekrényt.
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használjon a hűtő tisztításánál. 
Ez ugyanis rövidzárlatot vagy 
áramütést okozhat a hűtő 
elektromos alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

készüléket a hűtőben.

alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 

párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy a 
csőburkolatok megsérülésekor 
kifröccsenő hűtőfolyadék 
bőrirritációt és szemsérülést 
okoz.

takarja le vagy tömje be 
semmivel.

kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 

személyek által elvégzett 
javítások veszélyforrást 
jelenthetnek.

vagy javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 
az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

ki a konnektorból. 

magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek tárolva 

lezárt kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 

emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.

érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.
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élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

történő átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

vigyázzon, nehogy kárt tegyen 

meghajlítása tüzet okozhat. 

készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

csatlakoztassa laza 
konnektorba.

fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

anyagokat, pl. propán gáz, 
stb. a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére, mert azok áramütést 
vagy tüzet okozhatnak.

hűtőszekrényt túlzottan sok 
étellel. Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek és kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben 

ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor leeshetnek.

teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

nem használja, húzza ki a 

hibája tüzet okozhat.

lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 

rögzítése megakadályozhatja a 
billegést.

soha ne emelje fel a 
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letörhet.

másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

ha a termék tetején vagy a 
hátoldalán található, belsejében 
nyomtatott áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;

víz nyomása meghaladja a 80 
psi (5.5 bar) értéket, használjon 
egy nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 

effektust gátló berendezést. 

nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.
Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 

hőmérséklete min. 33°F (0.6°C) 

Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.

felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 

alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 

hulladék terméket annak 
élettartamának végén ne a 
szokásos háztartási vagy egyéb 
hulladékkal együtt selejtezze le. 
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Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. 

kérjük, tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ

a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható 

csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 

pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 
Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, 
hogy szállítás és használat 
közben ne tegyen kárt a 

esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, 
melynek hatására a készülék 
begyulladhat, továbbá 

folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben 
a hűtőrendszer R134a 
hűtőközeget használ. 

típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések

ajtaját.

a hűtőbe.

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. sütő, 
mosogatógép vagy radiátor).

zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

élelmiszert a hűtőszekrényben, 
ha eltávolítja a polcokat 
vagy a fagyasztó fiókját. 

úgy határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 

polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
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mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.

Javaslatok a friss étel 
rekeszhez

hozzáérjen a friss étel rekeszben 

étel rekesz ideális hőmérsékletének 
fenntartásához az érzékelő nem érhet 
hozzá az ételhez.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Beüzemelés 
Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó nem 

vállal felelősséget a jelen útmutatóban 
foglalt információk figyelmen kívül 
hagyásáért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe vevendő dolgok

hűtőt.

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 
nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.
A hűtő üzembe helyezése 
előtt

ellenőrizze az alábbiakat:

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

helyeze a 2 műanyag éket a 
hátsó ventilátorra. Csavarozza ki a 
jelenlegieket, és használja azokat 
a csavarokat, amelyek az ékeket 

műanyag ékek segítenek megtartani 
a szükséges távolságot a hűtő és a 
fal között, és így a levegő szabadon 
tud áramolni.

"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

belső világítás bekapcsol.

hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 

melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.
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Elektromos összeköttetés

aljzathoz csatlakoztassa, mely 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal 
rendelkezik.
Fontos:

országos normáknak.

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

meg kell egyeznie a hálózati 
feszültség értékével.

használjon.
B 

szakemberre.
B 

áramütés veszélye áll fenn!
A csomagolás leselejtezése

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 

csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

újrahasznosítható anyagokból készült.

A régi hűtő leselejtezése

ne okozzon kárt a környezetnek.

bővebb információt a hivatalos 
márakereskedésekben ill. a 
hulladékgyűjtő központokban kaphat.

tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.
Elhelyezés és üzembe 
helyezés
Vigyázat: Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy halálos sérülést 
szenvedhet.

kijelölt szoba ajtaja nem elég széles, a 
hűtők ajtajainak eltávolításához hívja ki 
a hivatalos szervizt. 

hozzáférhető helyre helyezze.

A lámpa cseréje 

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.

háztartásban lévő helyiségek 

hogy segítse a felhasználót az 

fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.

hőmérséklet.
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2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

hűtőszekrényt egy jól szellőző helyen 
kell elhelyezni.

bemélyedésbe helyezi be, a készülék 
körül minden irányból legalább 5 cm 
helyet kell hagyni.

kell emelni.

a hűtőszekrényt egy egyenletes padlón 
helyezze el.

alacsonyabb hőmérsékleten.
A berendezés stabilizálása

csavarok kihajtásával távolítsa el a 
szellőztető burkolatot (lásd az ábrát). 

elülső lábakat az ábrán látható módon. 

lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 

műveletet kényelmes elvégzéséhez két 
emberre van szükség.

után helyezze vissza a szellőztető 
burkolatot, és rögzítse azt a 
csavarokkal. 
3. Egy csillagcsavarhúzó segítségével 
távolítsa el az alsó szellőztető 
burkolatot rögzítő csavarokat. 

4

1 2 3
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A rés nagyságának beállítása 
a felső ajtónál

közti rés beállítására (lásd az ábrákat).

polcok legyenek üresek!

távolítsa el a felső zsanér burkolatát 
annak az ajtónak, amelyiket be 
szeretné állítani.

meglazításával.

meghúzásával – ügyeljen rá azonban, 
hogy az ajtó közben ne állítódjon el!

rögzítse azt a csavarokkal.
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4 Előkészületek

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 

Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

belseje alaposan meg legyen tisztítva.

elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 2 
cm helyet közöttük.

tartsa be az alábbiakat az első hat óra 
alatt.

esetén kérjük, tekintse meg az 

részt.

fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 

érintkezést.

hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

automatikusan kikapcsol az ajtó 
bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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5  A hűtőszekrény használata
Kijelző panel
Ennek az érintőképernyős kijelző panelnek a segítségével beállíthatja a 

beállításához egyszerűen csak érintse meg a kívánt gombot. 

1. 
2. Gyorsfagyasztás gomb
3.  Fagyasztórekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
4.  

hőmérsékletbeállító gombja
5. Gyorshűtés gomb
6.  Multi Zone tárolórekesz 

hőmérsékletbeállító gombja
7. Nyaralás funkció jelző
8. 

9.  Gyorsfagyasztás funkció jelző
10.  Fagyasztórekesz 

hőmérsékletjelzője
11.  
12. Gyorshűtés funkció jelző
13.  Multi Zone tárolórekesz 

hőmérsékletjelzője
14. Gazdaságos üzemmód jelző
15. 
16. Billentyűzár jelző

C

az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.
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1. Eco extra/Nyaralás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 

tartásával lehet aktiválni a Nyaralás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

2. Gyorsfagyasztás gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorsfagyasztás 

kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
gombot.

3. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

fagyasztórekesz kívánt hőmérsékletét.

4. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállító 
gombja

segítségével állítsa be a hűtőrekesz 
kívánt hőmérsékletét.

5. Gyorshűtés gomb
Ennek a gombnak a megnyomásával 
lehet aktiválni a Gyorshűtés funkciót. 

nyomja meg ismét a gombot.

6. Multi Zone tárolórekesz 
hőmérsékletbeállító gombja

fagyasztóként és hűtőként is képes 

tartó nyomva tartásával lehet váltani 
a fagyasztó és a hűtő funkció 

fagyasztórekeszként funkcionál. 

fagyasztóként funkcionál, akkor a Multi 

a Multi Zone tárolórekesz hűtőként 
funkcionál, akkor a Multi Zone 
tárolórekesz hőmérséklete a 10, 8, 6, 

a gomb megnyomására.

7. Nyaralás funkció jelző

jelenik meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a 

rekesz ettől függetlenül a korábban 
beállított hőmérsékleten üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

8. Eco extra funkció jelző

aktív, akkor a hűtő automatikusan 
felismeri, hogy mikor van a hűtő 
a legkevésbé használva, és 
ennek megfelelően ezekben az 
időszakokban gondoskodik az 

hűtő energiatakarékos üzemmódban 
van, akkor megjelenik a Gazdaságos 
üzemmód jelző. 

meg ismét a megfelelő gombot.
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9. Gyorsfagyasztás funkció jelző

funkció aktív. Ez a funkció akkor jön 
jól, ha friss ételt rak a fagyasztóba, 

a funkció aktív, akkor a hűtő 6 órán át 
megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

10. Fagyasztórekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

hőmérsékletbeállítását mutatja.

11. Hűtőrekesz 
hőmérsékletbeállítás jelzője

mutatja.

12. Gyorshűtés funkció jelző

aktív. Ez a funkció akkor jön jól, ha friss 
ételt rak a hűtőbe, vagy ha gyorsan 

funkció aktív, akkor a hűtő 2 órán át 
megállás nélkül üzemel.

meg ismét a megfelelő gombot.

13. Multi Zone tárolórekesz 
hőmérsékletjelzője

hőmérsékletet mutatja.

14. Gazdaságos üzemmód jelző

üzemmódban van. Fagyasztórekesz 
hőmérséklete 
Ez a jelző akkor látható, ha a funkció 

15. Hibaállapot jelző

ha valamelyik érzékelő meghibásodott, 

a jelzés aktív, a fagyasztórekesz 
hőmérsékletjelzője "E" értéket mutat, 
a hűtőrekesz hőmérsékletjelzője pedig 

hiba okát jelzik.

16. Billentyűzár jelző
Ezzel a funkcióval megakadályozható, 
hogy a hűtő hőmérséklete el legyen 

meg egyszerre és tartsa nyomva 3 
másodpercig a gyorshűtés és a Multi 
Zone tárolórekesz hőmérsékletbeállító 
gombját.

meg ismét a megfelelő gombokat.

Nyitott ajtó riasztás: 

a Multi Zone tárolórekesz ajtaja 
legalább 1 percig nyitva marad, akkor 

riasztás elnémításához egyszerűen 
csak nyomjon meg egy gombot a 
kijelzőn, vagy csukja be az ajtót.
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Dupla hűtőrendszer:

hűtőrendszerrel rendelkezik, az 
egyik a hűtőrekesz hűtésére, 
míg a másik a fagyaszó hűtésére 
szolgál. Ennek köszönhetően a 
hűtőrekeszben és a fagyasztóban 
lévő levegő nem keveredik össze. 

köszönhetően, a hűtési sebesség a 
többi hűtőszekrényhez képest sokkal 

nem keverednek össze. Ezenfelül, 
a két hűtőrendszer energiát is 

külön lehet elvégezni.
A fagyasztórekesz be-
állítása

A hűtőrekesz 
beállítása Magyarázatok

4°C Ez az ajánlott beállítás.

4°C Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti 

Gyorsfagyasztás 4°C
hűtőszekrény visszaáll a korábbi üzemmódra.

2°C (mert a lakásban meleg van, vagy mert sűrűn nyito
gatja a hűtő ajtaját).

Gyorshűtés
Ez a funkció akkor hasznos, ha a hűtőrekesz tele van, 
vagy ha szeretné gyorsan lehűteni az ételeket. Ja

élelmiszer behelyezése előtt.

Friss étel lefagyasztása

élelmiszert, mielőtt a hűtőszekrénybe 
tenné azt.

szobahőmérsékletre, mielőtt 
behelyezné a hűtőszekrénybe.

és jó minőségű.

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, 
olajokkal és savakkal szemben, 
és legyenek légmentesen zárók. 

használható anyagokból készültek 
legyenek, melyek alkalmasak 
mélyfagyasztásban való használatra.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+

utasításokat, hogy a legjobb 
eredményeket érje el.

1. Ne fagyasszon le egyszerre túl 

étel minősége akkor a legjobban 
konzervált, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges.

hűtőrendszer lehülését okozza, amíg 
az étel folyamtosan fagyottá nem 
szilárdul.

3. Különösen figyeljen arra, hogy ne 
keverje a már lefagyasztott és friss 
ételeket.
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Tippek a fagyasztott ételek 
tárolásához

ételeket az ételek csomagolásán 
feltűntetett utasítások szerint 
kell tárolni 
fagyasztórekeszben.

megőrzése érdekében tartsa be az 
alábbiakat:

tegye be az ételeket a fagyasztóba.

legyen tűntetve a lejárati idő.

csomagolását).
Kiolvasztás

leolvasztja magát.
Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó rekesz 
polcai

Különböző fagyott élel
miszer, például hús, 
hal, jégkrém, zöldsé
gek, stb.

Tojástartó Tojás

tányéron és zárt tartók
ban lévő élelmiszer

polcai

Kis és csomagolt élel
miszer és iltaok (pél
dául tej, gyümölcslé 
és sör)

Fiók Zöldségek és gyümöl
csök

Friss étel tartóre
kesz

Delikát termékek (sajt, 
vaj, szalámi, stb.)

Tudnivalók a 
mélyfagyasztásról

kell lefagyasztani miután a hűtőbe 
helyezte, hogy megtartsa jó 
minőségét. 

alacsonyabb hőmérsékleten lehet 
hosszú ideig eltárolni. 

vagy alacsonyabb hőmérsékleten 
mélyfagyasztásban).

A FIGYELMEZTETÉS!  

család napi fogyasztása alapján.

csomagolsába kell helyezni, hogy ne 
száradhasson ki, ha rövid ideig tárolja 
el.
Csomagoláshoz szükséges anyagok:

legyenek ellenállók a szakadással, 
hideggel, párával, szagokkal, olajokkal 
és savakkal szemben.

kapcsolatba korábban lefagyasztott 
dolgokkal, hogy megakadályozza azok 
részleges kiolvadását.

felengedésük után azonnal használja 
fel, és soha ne fagyassza újra.+



HU20

Tojástartó

elhelyezhető.

fagyasztórekeszbe!

Kihúzható polcok

ami után azok kényelmesen 

kihúzásával könnyedén elérhetővé 
válnak a polc hátulján elhelyezett 
ételek; a polc kioldásához enyhén 
emelje azt meg.

polc a hűtő oldalán található síneken 
nyugszik, és két szinten lehet 
elhelyezni.
Kihúzás után a polcot teljesen vissza 
kell tolni.

1

2

3
4

Fiók 

zöldségek tárolására lettek kialakítva, 
annak érdekében, hogy ne veszítsenek 
víztartalmukból. Ezt a célt szolgálja a 
fiókokban keringtetett hideg levegő.

Hűtőrekesz

hűtőrekeszként kívánja használni, 
akkor a polc alatti tárolórekeszt a 
képen látható módon kell elhelyezni.

előkészíthetők a fagyasztásra. Ezeket 
a tartókat akkor is használhatja, 
ha az élelmiszert a hűtőszekrény 
hőmérsékleténél néhány fokkal 
melegebb helyen szeretné tárolni.

megnövelheti a hűtőszekrény belső 
űrtartalmát. Ehhez húzza meg maga 
felé a rekeszt; a rekesz egészen az 

kivenni, hogy ezután megemeli azt kb. 
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Forgó középső rész 

megakadályozza, hogy a hideg 

forgó középső rész segít a hűtő 
szigetelésében, mivel az ajtó tömítése 
nekinyomódik a forgó középső 
résznek, amikor a hűtőrekesz ajtajai 

a hűtő el van látva a forgó középső 
résszel, az az, hogy ez növeli a 

standard középső részek ugyanis 
helyet vesznek el a hűtő nem hasznos 
térfogatából. 

kell lennie, amikor a hűtőrekesz bal 
oldali ajtaja nyitva van. Ezt a részt 

középső rész egy, a hűtőszekrényen 
elhelyezett műanyag elem forgatja.

Multi Zone tárolórekesz  

üzemmódban egyaránt használható. 

tárolórekesz hőmérséklet beállító 

Zone tárolórekesz hőmérséklete 

fagyasztó üzemmódban. 0 fokon a 

húsok tárolhatók, akár 2 hétig. 

Kék világítás

tárolt élelmiszerek fotoszintézise 
beindul a kék fény hatására, így 
megőrzik frissességüket és nő a 
vitamintartalmuk.

C
közti váltást a hűtőszekrény hátulján (a 
kompresszornál) elhelyezett hűtőelem 

működésbe lép, akkor az analóg óra 

hangot ad ki. Ez teljesen normális és 
nem hiba okozza.
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B

anyagot, szappant, háztartási tisztítót, 
tisztítószert vagy viaszpolitúrt a 
tisztításhoz.

B
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet a 
hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa le. 

szereket.
B Kizárólag enyhén nedves mikroszálas 

ruhát használjon a termék külső 

és más típusú tisztító ruhák 
megkarcolhatják a felületet.

C
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva az 
ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze az 
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön 
róla, hogy tiszták és ételmaradékoktól 
mentesek.

A
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 

korróziót okoz az ilyen fémfelületeken.
ANe használjon éles vagy csiszoló 

hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 

műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 
pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 

tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

termosztátot. 

folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 

hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

időközönként megy végbe.
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tovább tarthat.

ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

megfelelő.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

az ajtót.

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.

eltart egy ideig.
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függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.
Rezgés vagy zaj.

hűtőszekrényt. 

hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

normális, nem utal hibára. 

teljesen az ajtót.

az ajtót.

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.

el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 

szintbeállító csavarokat. 

a fiókban.

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség 

területeket.



EWWERQWEW
NL

Koelkast
Gebruiksaanwijzing



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder 
de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u 
doeltreffend van dienst zal zijn.
Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing van 
uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding voor 
toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
Helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
Volg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.
Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats aangezien u 
deze later nodig kunt hebben. 
Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden geleverd te 
lezen.

Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden. 

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 
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1  Uw koelkast 

A Koelgedeelte
B- Diepvriesgedeelte
C Multi Zone

A

B C

1

8

*2
3

6
*7

9
10

*11

*13

*15

*14

5

12

*16

4

1- Deurvakken koelgedeelte
2- Aanpasbare kastschappen van het 
koelgedeelte
3- Lampkapje
4- Lampje
5- Draaiend middengedeelte
6-  Koelergedeelte 
7- Groentelade
8- Flessenrek

9- Icematic
10- IJsbak
11- Vak voor diepvriesproducten
12- Deksel van boter- en kaasschap
13- Boter- en kaasschap
14- Flessenhouder 
15- Schappen Multi Zone-gedeelte
16- Multi Zone-gedeelte

C  De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met 
uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat 
u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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2  Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

Gelieve de volgende 
informatie goed te 
bestuderen.
Niet-inachtneming 
van deze informatie kan 
verwondingen of materiële schade 
veroorzaken. 
In dat geval worden alle 
garanties en betrouw
baarheidsengagementen ongeldig.
Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende een 
periode van 10 jaar vanaf de 
product aankoopdatum.
Bedoeld gebruik
 

WAARSCHUWING : 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen 
niet gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING:  
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten welke 
door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.  

A
WAARSCHUWING: 
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING : 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

Dit apparaat is ontworpen om 
huiselijk gebruik of bij onderstaande 
soortgelijke gevallen gebruikt te 
worden.  
- Voor het gebruik in personeel 
keukens bij winkels, bureaus en 
overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door 
klanten bij boerderijen en hotels, 
motels en overige plaatsen waar 
klanten kunnen verblijven.



NL5

- In omgevingen als 
hostels;
- Soortgelijke toepassingen 
welke geen diensten in verband 
met eten bieden of die niet 
kleinhandelaar zijn.  

 Algemene veiligheid
Wanneer u het 

product wenst af te voeren, 
raden wij u aan de bevoegde 
onderhoudsdienst te 
raadplegen om de benodigde 
informatie en bevoegde 
instanties te leren kennen.

Raadpleeg uw 
bevoegde onderhoudsdienst 
voor alle vragen en problemen 
met betrekking tot de koelkast. 
Voer geen ingrepen aan de 
koelkast uit en laat dit ook 
niet door iemand anders 
doen zonder de bevoegde 
onderhoudsdienst op de 
hoogte te stellen.

Voor producten met 
een diepvriesvak; Eet geen ijs 
of ijsblokjes meteen nadat u 
deze uit het diepvriesvak heeft 
gehaald. (Dit kan bevriezing in 
uw mond veroorzaken.) 

Voor producten met 
een diepvriesvak; Plaats geen 
flessen of blikjes met vloeibare 
dranken in het diepvriesvak 
Deze zouden kunnen barsten. 

Raak ingevroren 
levensmiddelen niet met de 
hand aan; deze kunnen aan 
uw hand vastplakken. 

Verwijder de stekker uit 
uw koelkast voor u deze reinigt 
of ontdooit.

Bij het schoonmaken 
en ontdooien van de koelkast 
mogen geen stoom en 
stoomreinigers gebruikt 
worden. De stoom kan 
in contact komen met de 
elektrische onderdelen en 
kortsluiting of een elektrische 
schok veroorzaken. 

Gebruik geen 
onderdelen van uw koelkast 
zoals de deur als steun of 
opstapje. 

Gebruik geen 
elektrische apparaten binnen in 
de koelkast.

Beschadig de 
onderdelen, waar de 
koelvloeistof circuleert, 
niet door boor- of 
snijdgereedschap. De 
koelvloeistof kan naar buiten 
geblazen worden wanneer 
de gasleidingen van de 
verdamper, leidingverlengingen 
of oppervlaktecoatings 
worden doorboord en dit 
kan huidirritatie en oogletsel 
veroorzaken.

Dek of blokkeer de 
ventilatieopeningen van uw 
koelkast met geen enkel 
materiaal.

Elektrische toestellen 
mogen enkel door bevoegde 
personen worden hersteld. 
Reparaties die door 
onbevoegde personen worden 
uitgevoerd kunnen een risico 
voor de gebruiker opleveren.

Sluit in geval van 
storing of tijdens onderhouds- 
of reparatiewerken de 
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stroomtoevoer van de koelkast 
af door de zekering eruit te 
draaien of de stekker van het 
apparaat eruit te trekken. 

Bij het uittrekken van de 
stekker deze niet aan de kabel 
uittrekken. 

Zorg ervoor dat 
alcoholische dranken rechtop 
worden bewaard met dop 
goed gesloten. 

Bewaar nooit 
spuitbussen met een 
ontvlambare of explosieve 
inhoud in de koelkast.

Gebruik geen andere 
mechanische gereedschappen 
of andere middelen om het 
ontdooiproces te versnellen 
dan deze aangeraden door de 
fabrikant.

Dit product is niet 
bestemd voor gebruik door 
personen met een fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
stoornis of ongeschoolde of 
onervaren mensen (inclusief 
kinderen) tenzij deze worden 
bijgestaan door een persoon 
die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of die hen 
dienovereenkomstig instructies 
geeft bij het gebruik van het 
product

Gebruik geen 
beschadigde koelkast. Neem 
contact op met de dealer als u 
vragen heeft.

Elektrische veiligheid 
van uw koelkast wordt alleen 
gegarandeerd wanneer het 
aardingssysteem in uw huis 
aan de normen voldoet.

Blootstelling van het 
product aan regen, sneeuw, 
zon en wind is gevaarlijk met 
betrekking tot de elektrische 
veiligheid.

Neem contact op met 
een bevoegde dienst wanneer 
de stroomkabel beschadigd is 
om zo gevaar te voorkomen.

Steek tijdens 
installatie nooit de stekker 
van de koelkast in de 
wandcontactdoos. Er bestaat 
een kans op overlijden of 
serieus letsel.

Deze koelkast is enkel 
bestemd voor het bewaren 
van voedsel. Hij mag niet voor 
andere doeleinden worden 
gebruikt.

Het label met 
technische specificaties 
bevindt zich aan de linkerwand 
binnenin de koelkast.

Sluit je koelkast nooit 
aan op energiebesparende 
systemen; deze kunnen de 
koelkast beschadigen.

Als er zich een blauwe 
lamp in uw koelkast bevindt, 
kijk hier dan niet voor een lange 
tijd in met het blote oog of met 
optische hulpmiddelen. Wacht 
minstens 5 minuten met het 
inschakelen van de koelkast 
na stroomuitval bij manueel 
bediende koelkasten.

Deze 
gebruikershandleiding moet 
aan de nieuwe eigenaar 
van het toestel gegeven 
worden wanneer het toestel 
doorgegeven wordt.
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Vermijd schade aan de 
stroomkabel bij transport van 
de koelkasten. De kabel plooien 
kan vuur veroorzaken. Plaats 
geen zware voorwerpen op de 
stroomkabel. 

Raak de stekker niet 
aan met natte handen wanneer 
deze in het stopcontact wordt 
geplaatst.

Plaats de stekker 
van de koelkast niet in het 
stopcontact als dit stopcontact 
los is.

Er mag om 
veiligheidsredenen geen water 
rechtstreeks op de binnen- of 
buitendelen van het toestel 
gesproeid worden.

Sproei geen stoffen 
met ontvlambare gassen 
zoals propaangas dichtbij de 
koelkast om gevaar op vuur en 
ontploffing te voorkomen.

Plaats geen containers 
gevuld met water op de 
koelkast; dit kan bij morsen 
elektrische schokken of vuur 
veroorzaken.

Laad de koelkast niet 
te vol met voedsel. Indien de 
koelkast overladen is, kan 
voedsel naar beneden vallen bij 

het openen en u kwetsen of de 
koelkast beschadigen. 

Plaats geen objecten 
op de koelkast; deze kunnen 
naar beneden vallen wanneer u 
de deur open of dicht doet.

Producten 
die een nauwkeurige 
temperatuurregeling nodig 
hebben (vaccins, hittegevoelige 
medicatie, wetenschappelijke 
materialen, enz.) mogen niet in 
koelkast bewaard worden.

De koelkast moet 
worden losgekoppeld indien 
deze langdurig niet wordt 
gebruikt. Een mogelijk 
probleem met de stroomkabel 
kan vuur veroorzaken.

De koelkast kan 
bewegen als de stelvoetjes 
niet juist op de vloer worden 
vastgezet. De stelvoetjes juist 
vastzetten op de vloer kan 
voorkomen dat de koelkast 
beweegt.

Hef de koelkast niet aan 
het handvat bij verplaatsing. 
Anders breekt het.

Als u het product 
naast een andere koelkast of 
diepvriezer plaatst, moet de 
afstand hiertussen minstens 
8 cm zijn. Anders kunnen 
aaneensluitende zijwanden nat 
worden.

Gebruik het product 
nooit als de sectie boven- of 
achteraan op het product dat 
elektronische printplaten bevat, 
geopend is (elektronische 
printplaat deksel) (1).  
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1

1

Voor modellen met een 
drinkfontein

De druk van de koud 
waterinlaat mag maximum 
8 bar bedragen. Als uw 
waterdruk hoger is dan 5,5 
bar moet u een drukbegrenzer 
gebruiken in uw netwerk. Als u 
niet weet hoe u uw waterdruk 
kunt controleren, moet u hulp 
vragen van een professionele 
loodgieter.

Als het risico bestaat 
op een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd een 
waterslag preventie apparatuur 
installeren. Raadpleeg een 
professionele loodgieter als 
u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is in 
uw installatie.

Installeer deze niet 
op de warme waterinlaat. 
Neem de nodige maatregelen 
tegen het bevriezen van de 
leidingen. De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet minimum 
0,6°C en maximum 38°C zijn.

Gebruik enkel 
drinkwater.
Kinderbeveiliging

Indien de deur een slot heeft, moet de 
sleutel buiten het bereik van kinderen 
worden gehouden.
Kinderen moeten onder toezicht staan 
om te voorkomen dat ze met het 

product knoeien.
Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen voor 
afvoeren van het restproduct: 

Dit product voldoet aan de 
EU-richtlijn WEEE (2012/19/
EU).  Dit product is voorzien 
van een classificatiesymbool 
voor afvalsortering van 
elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd uit 
onderdelen en materialen van hoge 
kwaliteit die hergebruikt kunnen worden 
en geschikt zijn voor reclycling. Gooi 
het restproduct aan het einde van 
zijn levensduur niet weg bij normaal 
huishoudelijk of ander afval. Breng het 
naar het verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om 
te weten waar u deze verzamelpunten 
aantreft.
Voldoet aan RoHS-richtlijn:
Het door u aangekochte product voldoet 
aan de EU-richtlijn RoHS (2011/65/EU).  
Het bevat geen schadelijke en verboden 
materialen die in deze richtlijn zijn 
opgenomen.
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HC-waarschuwing
Als het koelsysteem van uw product 
R600a bevat: 
Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom 
tijdens gebruik en transport dat het 
koelsysteem en de leidingen niet 
beschadigd raken. In het geval van 
schade: houd uw product weg van 
mogelijke ontstekingsbronnen die 
kunnen veroorzaken dat het product 
vuur vat en ventileer de ruimte waarin de 
unit is geplaatst. 
Negeer deze waarschuwing als het 
koelsysteem van uw product R134a 
bevat. 
Het type gas dat in dit product wordt 
gebruikt staat vermeld op de type-etiket 
aan de linkerwand binnenin de koelkast.
Gooi het product nooit in vuur voor 
verwijdering.
Aanwijzingen ter besparing 
van energie

Houd de deuren van uw 
koelkast niet lang open.

Plaats geen warme 
levensmiddelen of dranken in de 
koelkast.

Overlaad de koelkast niet 
zodat luchtcirculatie aan de binnenzijde 
niet geblokkeerd wordt.

Plaats de koelkast 
niet in direct zonlicht of naast 
warmteafgevende apparaten zoals een 
oven, vaatwasser of radiator. Houd uw 
koelkast minstens 30 cm verwijderd 
van warmteafgevende bronnen en 
minstens 5 cm van elektrische ovens.

Bewaar uw levensmiddelen in 
gesloten bakjes.

Voor producten met een 
diepvriesvak; U kunt een maximale 
hoeveelheid voedsel in de diepvries 
bewaren wanneer u de schappen of 
lade uit de diepvries verwijdert. De 
waarde voor energieconsumptie van 
uw diepvries werd vastgesteld door 
verwijdering van de diepvries schappen 
of laden en onder de maximum 
hoeveelheid. Er bestaat geen risico 
bij het gebruik van een schap of lade 
volgens de vorm en grootte van het in 
te vriezen voedsel.

Bevroren voedsel in het 
koelgedeelte ontdooien laat toe om 
energie te besparen en behoudt de 
voedselkwaliteit.
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Aanbevelingen voor het vak 
voor verse etenswaren
OPTIONEEL

in het vak voor verse etenswaren niet in 
contact komt met etenswaren. Om het 
vak op de ideale bewaartemperatuur te 
behouden mag de sensor niet bedekt 
zijn met etenswaren.

apparaat.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installatie

B De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld indien de informatie van 
deze gebruiksaanwijzing niet in acht 
wordt genomen.

Aandachtspunten bij het 
opnieuw transporteren van 
uw koelkast
1. Voor transport dient de koelkast leeg en 

schoon te zijn.
2. In verband met schokken moeten de 

schappen, accessoires, groentelade 
enz. in uw koelkast met plakband 
vastgezet worden voordat de koelkast 
opnieuw wordt verpakt.

3. Verpakking moet worden 
vastgebonden met dikke tape en sterke 
touwen en de transportregels, gedrukt 
op de verpakking, moeten opgevolgd 
worden. 

Vergeet niet...
Ieder gerecycled materiaal is een 
essentiële bron voor de natuur en onze 
nationale bronnen.
Indien u een bijdrage wilt leveren aan 
recycling van verpakkingsmateriaal, kunt 
u meer informatie krijgen bij de milieu-
instanties of plaatselijke autoriteiten.

Alvorens de inwerkstelling 
van uw koelkast
Alvorens u uw koelkast gaat gebruiken, 
controleer of:

1. De binnenzijde van de koelkast 
schoon is en de luchtcirculatie aan de 
achterzijde vrij kan plaatsvinden?

2. De 2 kunststof wiggen op de 
achterkant van de ventilatie plaatsen 
zoals in de volgende afbeelding 
weergegeven. Schroef de bestaande 
los en gebruik de schroeven, geleverd 
in dezelfde zak wiggen. Kunstof wiggen 
zullen de vereiste afstand geven 
tussen uw koelkast en de muur om 
luchtcirculatie mogelijk te maken.
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3. Maak de binnenkant van de koelkast 
proper, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk “Onderhoud en reiniging”.

4. Steek de stekker van de koelkast in het 
stopcontact. Wanneer de deur wordt 
geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

5. U zult een geluid horen wanneer de 
compressor opstart. De vloeistof en 
de gassen die zich in het koelsysteem 
bevinden, zouden ook wat lawaai 
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de 
compressor niet werkt. Dit is normaal. 

6. De buitenkant van de koelkast kunnen 
warm aanvoelen. Dit is normaal. Deze 
oppervlakken zijn bedoeld om warm 
te worden om condensvorming te 
voorkomen.

Elektrische aansluiting
Sluit uw koelkast aan in een geaard 
stopcontact, beschermd door een 
zekering, met de juiste capaciteit.
Belangrijk:

nationale voorschriften.

na installatie eenvoudig bereikbaar zijn.

zekeringsbescherming zijn 
gespecificeerd in het deel “Technische 
specificaties”.

gelijk zijn aan uw netspanning.

mogen voor aansluiting niet worden 
gebruikt.

B Een beschadigde stroomkabel 
kabel moet door een gekwalificeerd 
elektricien worden vervangen.

B Het toestel mag niet in werking worden 
gesteld voordat het is hersteld! Gevaar 
op een elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking
De verpakkingsmaterialen kunnen 
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het 
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies. Gooi het materiaal niet 
weg bij het normale huishoudelijk afval.
De verpakking van uw koelkast is 
vervaardigd uit herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude 
koelkast
Voer uw oude machine af zonder het 
milieu op enige wijze te schaden.

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van uw 
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, snijd 
de elektrische stekker af. Indien 
het apparaat is uitgevoerd met 
deursluitingen, dit slot dan onbruikbaar 
maken om kinderen tegen gevaar te 
beschermen.

Het vervangen van de lamp 
Om de lamp/led voor de 
binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.
De lamp of lampen voorzien in dit 
apparaat mogen niet worden gebruikt 
voor de verlichting van huishoudelijke 
ruimten. Het beoogde gebruik van 
deze lamp is de gebruiker te helpen 
etenswaren op veilige en comfortabele 
wijze in de koelkast/diepvriezer te 
plaatsen.
De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, zoals 
temperaturen beneden de -20°C.
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Plaatsing en installatie

Voorzichtig: Steek tijdens installatie 
nooit de stekker van de koelkast in de 
wandcontactdoos. Er bestaat een kans 
op overlijden of serieus letsel.

Als de toegangsdeur van de kamer 
waarin de koelkast wort geïnstalleerd niet 
breed genoeg is voor de koelkast om 
erdoor te passen, bel dan de bevoegde 
dienst zodat deze de deuren van uw 
koelkast kan verwijderen en de koelkast 
zijdelings door de deur kan. 

1. Installeer uw koelkast op een plaats 
waar ze gemakkelijk kan worden 
gebruikt.
2. Houd uw koelkast uit de buurt van 
warmtebronnen, vochtige plaatsen en 
direct zonlicht.
3. Er moet geschikte luchtventilatie 
rond uw koelkast zijn om een efficiënte 
werking te verkrijgen.
Als de koelkast in een uitsparing in de 
muur wordt geplaatst, moet er minstens 
5 cm afstand zijn ten opzichte van het 
plafond en minstens 5 cm ten opzichte 
van de muur.

Als de vloer met een tapijt bedekt is, 
moet uw product op 2,5 cm van de vloer 
staan.
4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.
5. Plaats uw koelkast niet in 
omgevingstemperaturen onder 10 °C.

Vloerafstelling

Wanneer uw koelkast niet waterpas 
staat; 
1. U kan de ventilatiekap verwijderen 
door de schroeven los te maken zoals 
wordt aangetoond in de afbeelding 
voor de procedure. U kunt uw koelkast 
waterpas stellen door aan de stelvoetjes 
te draaien zoals getoond in de 
afbeelding. De hoek van het stelvoetje 
wordt verlaagd wanneer u in de richting 
van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde 
richting draait. Wanneer iemand u hierbij 
helpt door de koelkast lichtjes op te tillen 
vereenvoudigt dit het proces.

2. Nadat het balansprobleem is 
verholpen, installeert u de ventilatiekap 
terug en maakt u de schroeven vast. 

4

1 2 3

3. Verwijder de schroeven van de 
onderste ventilatiekap met een 
schroevendraaier van Philips. 
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van het koelgedeelte aanpassen zoals 
weergegeven in de afbeeldingen.

De deurschappen moeten leeg zijn als u 
de deurhoogte aanpast.

de schroef van het bovenste 
scharnierdeksel van de deur die u wilt 
aanpassen.

vast door de schroeven aan te draaien 
zonder de positie van de deur te 
wijzigen.  

maak het vast met de schroef.

De afstand tussen de bovenste deur aanpassen

Centrale 
schroef

door de schroeven los te draaien.
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4  Voorbereiding

op minstens 30 cm afstand van 
warmtebronnen zoals kookplaten, 
centrale verwarming en kachels en op 
minstens 5 cm afstand van elektrische 
ovens. De koelkast mag niet in direct 
zonlicht worden geplaatst.

kamer waarin u de koelkast installeert 
dient minstens 10°C te zijn. In verband 
met efficiëntie wordt gebruik van uw 
koelkast in koudere omstandigheden 
niet aanbevolen.

koelkast volledig schoon is.

elkaar, moeten de koelkasten op een 
afstand van minstens 2 cm van elkaar 
worden geplaatst.

eerste keer in gebruik neemt, gelieve 
tijdens de eerste zes uur de volgende 
instructies in acht te houden.

 - De deur niet regelmatig openen.
 - Koelkast moet in bedrijf gesteld 

worden zonder levensmiddelen.
 - De stekker van de koelkast 

niet uittrekken. Indien zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in het 
deel “Aanbevolen oplossingen voor 
problemen”.

koelcompartiment worden meegeleverd 
moeten altijd worden gebruikt om voor 
een laag energieverbruik en betere 
opslagcondities te zorgen.

met de temperatuursensor in het 
vriezercompartiment dan kan dit het 
energieverbruik van het apparaat 
verhogen. Derhalve dient contact met 
de sensor(s) voorkomen te worden.

schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport of 
verhuizen.

instrumentenpaneel uit 5 minuten nadat 
de deur werd gesloten. Het wordt 
opnieuw ingeschakeld als de deur 
wordt geopend of als een knop wordt 
ingedrukt.

temperatuurschommelingen door het 
openen/sluiten van de deur van het 
product tijdens zijn werking, is condens 
op de deur-/koelkastschappen en de 
glazen houders normaal
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5  Gebruik van uw koelkast
Display
Met dit display met drukknopbediening kan u de temperatuur regelen zonder de deur 
van uw koelkast openen. U hoeft enkel met de betreffende knop de temperatuur te 
regelen. 

1. Eco Extra/Vakantieknop
2. Fast Freeze-knop
3. Temperatuurregelaar 
diepvriesgedeelte
4. Temperatuurregelaar 
koelgedeelte
5. Quick Cool-knop (snel koelen)
6. Temperatuurregelaar Multi 
Zone-bewaarvak
7. Indicator Vakantiefunctie
8. Indicator Eco Extra-functie
9. Indicator Quick Freeze-functie 
(snel vriezen)

10. Indicator Temperatuur 
Diepvriesgedeelte
11. Indicator Temperatuur 
koelgedeelte
12. Indicator Quick Cool-functie 
(snel koelen)
13. Temperatuurindicator Multi 
Zone-bewaarvak
14. Indicator Besparingsmodus
15. Indicator Errorstatus
16. Indicator Toetsvergrendeling

C  De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met 
uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat 
u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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1. Eco Extra/Vakantieknop 
Druk deze knop even in om de Eco 
Extra-functie te activeren. Houd 
deze knop 3 seconden in om de 
Vakantiefunctie te activeren. Duw deze 
knop opnieuw in om de gekozen functie 
te deactiveren.

2. Fast Freeze-knop
Druk deze knop even in om de Fast 
Freeze-functie te activeren. Duw deze 
knop opnieuw in om de gekozen functie 
te deactiveren.

3. Temperatuurregelaar 
diepvriesgedeelte
Druk deze knop in om de temperatuur 
van het diepvriesgedeelte in te stellen 
op respectievelijk -18, -20, -22, -24. 
Druk deze knop in om de gewenste 
temperatuur voor het diepvriesgedeelte 
in te stellen.

4. Temperatuurregelaar koelgedeelte
Druk deze knop in om de temperatuur 
van het koelkastgedeelte in te stellen op 
respectievelijk 8, 6, 4, 2, 8 Druk deze 
knop in om de gewenste temperatuur 
voor het diepvriesgedeelte in te stellen.

5. Quick Cool-knop (snel koelen)
Druk deze knop even in om de Quick 
Cool-functie te activeren. Duw deze 
knop opnieuw in om de gekozen functie 
te deactiveren.

6. Temperatuurregelaar Multi Zone-
bewaarvak 
U kan het Multi Zone-bewaarvak zowel 
als diepvriezer of koeler instellen. Houd 
de knop 3 seconden in om het Multi 
Zone-bewaarvak als diepvriezer of koeler 
in te stellen. Dit gedeelte is door de 
fabrikant ingesteld als diepvriesgedeelte. 

Als het Multi Zone-bewaarvak als 
diepvriezer is ingesteld, dan zal de 
temperatuur van het Multi Zone-
bewaarvak veranderen in respectievelijk 
-18, -20, -22, -24, -18..., elke keer als 
u op de knop drukt. Als het Multi Zone-
bewaarvak als koelkast is ingesteld, dan 
zal de temperatuur van het Multi Zone-
bewaarvak veranderen in respectievelijk 
10, 8, 6, 4, 2, 0, -6..., elke keer als u op 
de knop drukt.

7. Indicator Vakantiefunctie 
Geeft aan dat de vakantiefunctie actief 
is. Als deze functie actief is, verschijnt 
“- -” op de indicator van het koelgedeelte 
en zal dit gedeelte niet koelen. Andere 
gedeeltes zullen worden gekoeld volgens 
de ingestelde temperaturen.
Duw de betreffende knop opnieuw in om 
de gekozen functie te deactiveren.

8. Indicator Eco Extra-functie
Geeft aan dat de Eco Extra-functie 
actief is. Als deze functie actief is, zal 
uw koelkast automatisch energie-
efficiënt koelen tijdens periodes waarin 
de koelkast het minst verbruikt. De 
Besparingsindicator zal actief zijn als de 
koelkast energie-efficiënt koelt. 
Duw de betreffende knop opnieuw in om 
de gekozen functie te deactiveren.
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9. Indicator Quick Freeze-functie 
(snel vriezen)
Geeft aan dat de Quick Freezer-functie 
actief is. Gebruik deze functie als u vers 
voedsel in het diepvriesgedeelte plaatst 
of als u ijs nodig heeft. Als deze functie 
actief is, zal uw koelkast voor 6 uur 
werken zonder te stoppen.
Duw de betreffende knop opnieuw in om 
de gekozen functie te deactiveren.

10. Indicator Temperatuur 
Diepvriesgedeelte
Geeft de ingestelde temperatuur voor 
het diepvriesgedeelte aan.

11. Indicator Temperatuur 
Koelgedeelte
Geeft de ingestelde temperatuur voor 
het koelgedeelte aan.

12. Indicator Quick Cool-functie 
Geeft aan dat de Quick Cool-functie 
actief is. Gebruik deze functie als u vers 
voedsel in het koelgedeelte plaatst of als 
u uw voedsel snel wilt koelen. Als deze 
functie actief is, zal uw koelkast voor 2 
uur werken zonder te stoppen.
Duw de betreffende knop opnieuw in om 
de gekozen functie te deactiveren.

13. Temperatuurindicator Multi 
Zone-bewaarvak
Geeft de temperatuur van het Multi 
Zone-bewaarvak aan.

14. Indicator Besparingsmodus
Geeft aan dat de koelkast werkt in de 
energie-efficiënte modus. Temperatuur 
van diepvriesgedeelte
Deze indicator zal actief zijn als de 
functie is ingesteld op -18 of als de 
koelkast energie-efficiënt koelt d.m.v. de 
Eco Extra-functie.

15. Indicator Errorstatus 
Als uw koelkast niet goed koelt of 
als er een storing aan de sensor 
is, zal deze indicator worden 
geactiveerd. Als deze indicator actief 
is, zal de temperatuurindicator van 
het diepvriesgedeelte “E” weergeven 
en de temperatuurindicator van het 
koelgedeelte zal nummers zoals 
“1,2,3...” weergeven. Aan de hand van 
deze nummers op de indicator kan het 
servicepersoneel afleiden wat de fout is.

16. Indicator Toetsvergrendeling
Gebruik deze functie als u niet wilt dat 
de temperatuurregeling van uw koelkast 
verandert. Houd de Quick Cool-knop 
en de temperatuurregelaar van het 
Multi Zone-bewaarvak tegelijkertijd 
3 seconden in om deze functie te 
activeren.
Duw de betreffende knop opnieuw in om 
deze functie te deactiveren.

Deur Open Alarm: 
Als de deur van het koelgedeelte of de 
deur van het Multi Zone-bewaarvak 
gedurende minimaal 1 minuut blijft open 
staan, wordt het Deur Open Alarm 
geactiveerd. Druk op een knop naar 
keuze op de indicator of sluit de deur om 
het alarm uit te schakelen.
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Tweeledig koelsysteem:
Uw koelkast is uitgerust met een 
apart koelsysteem om het koel- en 
diepvriesgedeelte te koelen. De lucht in 
het koelgedeelte vermengt zich niet met 
de lucht in het diepvriesgedeelte. Dankzij 
deze twee aparte koelsystemen, is de 
koelsnelheid veel hoger dan bij andere 
koelkasten. Geur van de twee gedeelten 
raakt niet gemengd. Daarnaast biedt dit 
aanvullende energiebesparing, aangezien 
het ontdooien afzonderlijk plaatsvindt.
Verse etenswaren invriezen

vóór het plaatsen

naar kamertemperatuur voordat het in 
de koelkast gezet mag worden.

te vriezen dienen vers en van goede 
kwaliteit te zijn.

worden verdeeld op basis van de 
dagelijkse of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het gezin.

worden verpakt om uitdroging te 
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts 
gedurende een korte periode worden 
bewaard.

dienen resistent te zijn voor kou en 
vochtigheid en ze moeten luchtdicht 
zijn. Het verpakkingsmateriaal van 
het voedsel moet voldoende dik en 
duurzaam zijn. Anders kan het door 
bevriezing hard geworden voedsel 
de verpakking doorprikken. Het is 
belangrijk dat de verpakking goed 
wordt gesloten om veilige bewaring van 
het voedsel te waarborgen.

meteen na ontdooiing worden gebruikt 
en mogen nooit opnieuw worden 
ingevroren.

acht te nemen om de beste resultaten 
te bereiken.
1. Als de koelkast over een 
snelvriesfunctie beschikt, gebruikt u 
deze snelvriesfunctie als u voedsel wilt 
invriezen.
2. Vries nooit te grote hoeveelheden 
levensmiddelen in één keer in. De 
kwaliteit van het voedsel blijft het best 
geconserveerd wanneer het zo snel 
mogelijk goed tot in het hart wordt 
ingevroren.
3. Zorg er goed voor geen 
diepvriesproducten te mengen met 
verse etenswaren.
4. Zorg dat rauw voedsel in de koelkast 
niet in contact komt met bereid 
voedsel.
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Instelling 
diepvriesgedeelte

Instelling 
koelgedeelte Opmerkingen

-18°C 4°C Dit is de normale aanbevolen instelling.

-20,-22 of -24°C 4ºC
Deze instellingen worden aanbevolen 
wanneer de omgevingstemperatuur boven 
de 30°C komt.

Snelvriezen 4°C
Te gebruiken wanneer u de etenswaren in 
korte tijd wilt invriezen. Het gebruik wordt 
aanbevolen om de kwaliteit van vlees- en 
visproducten te behouden.

-18°C of kouder 2°C
Wanneer u denkt dat uw koelgedeelte niet 
koud genoeg is als gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur of het frequent 
openen en sluiten van de deur.

-18°C of kouder Snelkoelen 

U kunt deze gebruiken wanneer uw 
koelgedeelte overladen is of wanneer u de 
levensmiddelen zeer snel wilt koelen. Wij 
raden aan de snelvriesfunctie 4-8 uur voor 
het plaatsen van de etenswaren te activeren.

Aanbeveling voor 
het bewaren van 
diepvriesvoedsel

de winkel dienen conform de instructies 
van de fabrikant te worden bewaard in 
het vak voor diepvriesproducten.

van de diepvriesproducten en 
voedingswinkels te behouden, dient u 
het volgende in acht te nemen:
1.Plaats de diepvriesproducten 
na aankoop zo snel mogelijk in de 
diepvriezer.
2.Zorg dat de inhoud van de verpakking 
gelabeld en gedateerd is.
3. Overschrijd nooit de "Te gebruiken 
voor" of "Tenminste houdbaar tot" data 
op de verpakking.
Ontdooien
Het diepvriesgedeelte ontdooit 
automatisch.

Het plaatsen van de 
levensmiddelen

Schappen van het 
diepvriesgedeelte

Verschillende 
ingevroren 

levensmiddelen 
zoals vlees, vis, ijs, 

groenten enz.
Eiergedeelte Eieren

Schappen van het 
koelgedeelte

Levensmiddelen in 
pannen, bedekte 
borden, gesloten 

bakjes.

Deurschappen van 
het koelgedeelte

Kleine en verpakte 
levensmiddelen en 
drank (zoals melk, 

vruchtensap en bier)
Groentelade Groente en fruit

Vershoudgedeelte Delicatessen (kaas, 
boter, salami enz.)

Diepvriesinformatie
Om levensmiddelen in goede kwaliteit 
te houden, moeten ze zo snel mogelijk 
worden ingevroren na plaatsing in de 
diepvriezer. 
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Het is mogelijk om de levensmiddelen 
gedurende lange tijd op een temperatuur 
van -18°C of lager te bewaren. 
U kunt de versheid van levensmiddelen 
gedurende vele maanden bewaren (bij 
een temperatuur van -18°C of lager in de 
diepvriezer).
WAARSCHUWING! A 

worden verdeeld op basis van de 
dagelijkse of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het gezin.

worden verpakt om uitdroging te 
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts 
gedurende een korte periode worden 
bewaard.
Benodigde materialen voor verpakking:

Materialen die voor verpakking worden 
gebruikt moeten scheurvast zijn en 
bestand zijn tegen kou, vocht, geuren, 
olie en zuren.
In te vriezen levensmiddelen mogen 
niet in aanraking komen met eerder 
ingevroren stukken om gedeeltelijke 
ontdooiing daarvan te voorkomen.   
Ontdooid voedsel moet geconsumeerd 
worden en mag niet opnieuw ingevroren 
worden.
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Eiergedeelte
U kunt het eierrek in elk willekeurig 
deurschap plaatsen. Als u het binnenin 
zet, worden de onderste schappen 
aanbevolen, omdat deze kouder zijn. 
Bewaar eieren nooit in het 
diepvriesgedeelte. 
Vermijd direct contact van eieren met 
ander voedsel.
Glijdende schappen

uitgetrokken worden door deze lichtjes 
aan de voorzijde naar boven te tillen 
en naar achter en voor te bewegen. 
De schappen stoppen op een bepaald 
punt wanneer deze naar voor worden 
getrokken. Zo kunt u etenswaren 
achterin het schap eenvoudig pakken. 
Wanneer het schap vervolgens lichtjes 
naar boven wordt getild tot het tweede 
stoppunt, kan het schap worden 
losgekoppeld.
Het schap moet aan de onderkant stevig 
worden vastgehouden om te voorkomen 
dat het omkantelt. U plaatst het schap 
op de rails aan de binnenkant van de 
koelkast en plaatst het een niveau lager 
of hoger.
Om goed te passen, moet het schap 
helemaal naar achter worden gedrukt.

1

2

3
4

Groentelade 

De groentelade van uw koelkast is 
speciaal bedoeld om uw groenten 
vers te houden, zonder dat deze vocht 
verliezen. Daarom is er een koele 
luchtcirculatie rond de groentelade in het 
algemeen.

Koelergedeelte 

Koelergedeeltes zorgt dat voedsel 
klaar is voor het invriezen. U kan deze 
gedeeltes ook gebruiken om uw voedsel 
bij een temperatuur op te slaan die 
enkele graden kouder is dan die van het 
koelkastgedeelte.
U kan het binnenvolume van uw 
koelkast vergroten door een van 
de bewaarvakken voor snacks te 
verwijderen. Om dit te doen trekt u het 
bewaarvak naar u toe, het bewaarvak 
zal tegen de stopper leunen en stoppen. 
Dit bewaarvak zal loskomen als u het 
ongeveer 1 cm omhoog tilt en het naar u 
toe trekt.
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Draaiend Middengedeelte  

Het draaiend middengedeelte zorgt 
ervoor dat de koude lucht in uw koelkast 
blijft. Het draaiend middengedeelte helpt 
bij het sluiten omdat de pakkingen op de 
deur op het oppervlak van het draaiend 
middengedeelte duwen als de deuren 
van het koelgedeelte zijn gesloten. 
Een andere reden dat uw koelkast 
met een draaiend middengedeelte is 
uitgerust, is dat deze het nettovolume 
van het koelgedeelte verhoogt. 
Standaard middengedeeltes nemen wat 
onbruikbare volume in de koelkast in. 
Het draaiend middengedeelte moet 
worden gesloten als de linker deur van 
het koelgedeelte open is. Het mag niet 
manueel worden geopend, het draait 
door d.m.v. een plastic onderdeel dat op 
de kast is gemonteerd.

Multi Zone-bewaarvak  

Het Multi Zone-bewaarvak van uw 
koelkast kan in de gewenste stand 
gebruikt worden door de temperaturen 
in te stellen op koelkasttemperaturen 
(2/4/6/8 °C) of diepvriestemperaturen 
(-18/-20/-22/-24). U kunt de gewenste 
temperatuur in het bewaarvak 
behouden met de “Multi Zone-
temperatuurregelaar”. De temperatuur 
van het Multi Zone-bewaarvak kan 
ingesteld worden op 0 en 10 graden 
naast de temperaturen voor het 
koelgedeelte en op -6 graden naast de 
temperaturen van het diepvriesgedeelte. 
0 graden wordt gebruikt om delicatessen 
langer te bewaren en -6 graden wordt 
gebruikt om vlees tot 2 weken in een 
makkelijk snijdbare staat te bewaren. 

Blauw licht
*optioneel

 Voedingsmiddelen die worden bewaard 
in de groenteladen en met een blauw 
licht worden verlicht, blijven doorgaan 
met hun fotosynthese door middel van 
het golflengte-effect van het blauwe licht. 
Zo behouden zij hun versheid en neemt 
hun vitaminegehalte toe.

C De functie om te schakelen tussen 
koelkastvak of diepvriesvak wordt 
geleverd door een koelelement in het 
gesloten deel (Compressorvak) achter 
de koelkast. Tijdens de werking van 
dit element zijn geluiden hoorbaar die 
gelijken op het geluid van seconden die 
wegtikken in een analoge klok. Dit is 
normaal en geen defect.
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6  Onderhoud en reiniging
A Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker uit 
het toestel trekt voordat u met reinigen 
begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, afwasmiddel 
of boenwas om te poetsen.

C In producten die geen No Frost hebben 
ontstaan er op de achterwand van 
het koelvak waterdruppels en een 
vingerdikke ijslaag. Maak het niet 
schoon; doe er nooit olie op soortgelijke 
middelen op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van één 
koffielepel natriumbicarbonaat voor 50 
cl water, om de binnenkant schoon te 
maken en wrijf vervolgens droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in de 
lamp en andere elektrische onderdelen 
binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, trek 
dan de stroomkabel uit, verwijder alle 
etenswaren, maak de koelkast schoon 
en laat de deur op een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na om 
u ervan te overtuigen dat ze schoon en 
vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk het 
deurrooster vervolgens eenvoudigweg 
naar boven vanaf de basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te reinigen. 
Chloor veroorzaakt corrosie op 
dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo niet 
zullen stempels op plastic onderdelen 
loskomen en kunnen vervormingen 
optreden. Gebruik warm water en 
een zachte doek om te reinigen en te 
drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast in 
onafgedichte bakjes. Deze kunnen de 
plastic oppervlakken van uw koelkast 
beschadigen. Mocht u olie morsen op 
de kunststof oppervlakken, reinig dit 
deel van het oppervlak dan direct met 
warm water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u tijd en 
geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen uit defect 
vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde functies die hier 
beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De koelkast werkt niet. 

De stekker zit niet op de juiste manier 
in het stopcontact. >>>Zorg ervoor 
dat de stekker veilig in het stopcontact 
wordt geplaatst.
De zekering van het stopcontact 
waarop de koelkast is aangesloten 
of de hoofdzekering is gesprongen. 
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van 
het koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL en FLEXI ZONE).

Omgeving is erg koud. >>>Plaats de 
koelkast niet in een ruimte waar de 
temperatuur lager kan worden dan 
10°C.
De deur van de koelkast werd 
regelmatig open gemaakt. >>>Open 
en sluit de deur van de koelkast niet te 
veel.
Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats de 
koelkast niet in een vochtige ruimte.
Voedsel met veel vloeistoffen wordt in 
open bakjes bewaard. >>>Bewaar dit 
soort voedsel in gesloten bakjes.
De deur van de koelkast staat op een 
kier. >>>Sluit de deur van de koelkast.
De thermostaat staat veel te laag. 
>>>Zet de thermostaat hoger.
De compressor draait niet

Thermische bescherming van de 
compressor kan springen gedurende 
plotselinge stroomuitval of afsluiting van 
de stroomtoevoer wanneer de druk 
van het koelmiddel in het koelsysteem 
van de koelkast niet in balans is. De 
koelkast gaat na ongeveer 6 minuten 
draaien. Neem contact op met de 
onderhoudsdienst wanneer uw 
koelkast na deze periode niet start.
De koelkast zit in een ontdooicyclus. 
>>>Dit is normaal voor een volledig 
automatisch ontdooiende koelkast. 
Ontdooicylus vindt periodiek plaats.
De stekker van de koelkast steekt niet 
in het stopcontact. >>>Zorg ervoor dat 
de stekker in het stopcontact zit.
De temperatuuraanpassingen werden 
niet correct uitgevoerd. >>>Kiest een 
geschikte temperatuurwaarde.
Er is een stroomstoring. >>>Zodra de 
storing is verholpen keert de koelkast 
terug naar normale werking.

Het werkingsgeluid neemt toe wanneer 
de koelkast werkt.

De werking van de koelkast kan 
veranderen als gevolg van wijzigingen 
in de omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal en geen defect.

De koelkast werkt frequent of gedurende 
lange tijd.
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Uw nieuwe product is mogelijk breder 
dan het vorige. Grote koelkasten 
werken langer.
De omgevingstemperatuur kan hoog 
zijn. >>>Het is normaal dat het product 
langer draait in een warme omgeving.
De stekker van de koelkast kan 
onlangs ingestoken zijn of de koelkast 
kan zijn volgeladen met etenswaren. 
>>>Wanneer de koelkast pas is 
ingeschakeld of kortgeleden werd 
gevuld, duurt het langer om de 
ingestelde temperatuur te bereiken. Dit 
is normaal.
Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk in de 
koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats geen 
warm voedsel in de koelkast.
Deuren werden regelmatig geopend of 
hebben enige tijd op een kier gestaan. 
>>>De warme lucht die in de koelkast 
is binnengekomen maakt dat de 
koelkast langer werkt. Open de deuren 
niet te dikwijls.
De deur van het vries- of 
koelcompartiment is mogelijk op een 
kier blijven staan. >>>Controleer of de 
deuren goed gesloten zijn.
De koelkast is zeer koud ingesteld. 
>>>Stel de koelkasttemperatuur hoger 
en wacht tot de temperatuur wordt 
bereikt.
Deurafdichting van de koelkast of 
diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken 
of niet goed geplaatst zijn. >>>Maak 
de afdichting schoon of vervang deze. 
Een beschadigde/gebroken afdichting 
maakt dat de koelkast langer moet 
werken om de huidige temperatuur te 
handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl 
de koelkasttemperatuur voldoende is.

De diepvriestemperatuur is zeer 
koud ingesteld. >>>Stel de 
diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl 
de diepvriestemperatuur voldoende is.

De temperatuur van het koelvak is 
zeer koud ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger in en 
controleer.

Etenswaren die in laden van het 
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.

De temperatuur van het koelvak is 
zeer hoog ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in en 
controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer 
is zeer hoog.

De temperatuur van het koelvak is zeer 
hoog ingesteld. >>>De temperatuur 
van het koelvak heeft invloed op de 
temperatuur van de diepvriezer. Wijzig 
de temperatuur van de koelkast of de 
diepvriezer en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.
Deuren werden regelmatig geopend of 
hebben enige tijd op een kier gestaan. 
>>>Open de deuren niet te vaak.
De deur staat op een kier. >>>Sluit de 
deur volledig.
De koelkast is pas ingeschakeld of 
werd recent geladen met voedsel. 
>>>Dit is normaal. Wanneer de 
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt het 
langer om de ingestelde temperatuur te 
bereiken.
Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk in de 
koelkast zijn geplaatst. >>>Plaats geen 
warm voedsel in de koelkast.
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Vibratie of geluid.
De vloer is niet gelijk of stabiel. >>> 
Indien de koelkast schommelt bij 
enige beweging, moet u de stelvoetjes 
aanpassen. Zorg dat de vloer vlak 
en sterk genoeg is om de koelkast te 
dragen.
De spullen die boven op de koelkast 
liggen kunnen geluid veroorzaken. 
>>>Verwijder deze van de bovenzijde 
van de koelkast.

Er komt een geluid van morsende of 
sprayende vloeistof uit de koelkast.

Vloeistof- en gasstromen vinden plaats 
conform de werkingsprincipes van uw 
koelkast. Dit is normaal en geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de 
koelkast.

Er worden ventilatoren gebruikt om de 
koelkast te koelen. Dit is normaal en 
geen defect.

Condens op de binnenwanden van de 
koelkast.

Met warm en vochtig weer neemt ijs- 
en condensvorming toe. Dit is normaal 
en geen defect. 
Deuren werden regelmatig geopend of 
hebben enige tijd op een kier gestaan. 
>>>Open de deuren niet te vaak. Sluit 
ze wanneer ze open staan.
De deur staat op een kier. >>>Sluit de 
deur volledig.

Vocht aan de buitenkant van de koelkast 
of tussen de deuren.

De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij 
normaal bij vochtig weer. Wanneer 
de vochtigheid minder wordt, zal de 
condens verdwijnen.

Slechte geur binnenin de koelkast.

Ze wordt niet regelmatig 
schoongemaakt. >>>Maak de 
binnenkant van de koelkast regelmatig 
schoon met een spons met lauw water 
waarin eventueel wat carbonaat is 
opgelost.
Sommige bakjes of 
verpakkingsmaterialen kunnen de 
geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.
Er is voedsel in de koelkast geplaatst 
in een open bakje. >>>Bewaar het 
voedsel altijd in een gesloten bakje. 
Micro-organismen die zich verspreiden 
vanuit containers zonder deksel kunnen 
onaangename geuren veroorzaken.
Neem vervallen voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd meteen uit de 
koelkast.

De deur sluit niet.
Voedselpakketjes kunnen er de 
reden van zijn dat de deur niet sluit. 
>>>Verplaats de verpakkingen die de 
deur belemmeren.
De koelkast staat niet volledig waterpas 
op de vloer. >>>Stel de stelvoetjes bij 
om de koelkast waterpas te zetten.
De vloer is niet gelijk of stevig. >>>Zorg 
dat de vloer vlak is en de koelkast kan 
dragen.

Groenteladen zitten vast.
De levensmiddelen kunnen de 
bovenzijde van de lade raken. 
>>>Herschik de levensmiddelen in de 
lade.

Als Het Oppervlak Van Het Product Heet 
Is.

Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en 
de achterste grill hoge temperaturen 
worden waargenomen. Dit is normaal 
en behoeft geen serviceonderhoud!
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Réfrigérateur
Manuel d'utilisation



Veuillez commencer par lire ce manuel d’utilisation!
Cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 
et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous donnera entière satisfaction.
Veuillez donc lire attentivement l'intégralité de ce manuel avant de commencer à 
utiliser le produit et conservez-le manuel comme référence. Si vous remettez cet 
appareil à quelqu'un d'autre, remettez-lui également le manuel d'utilisation.

Ce manuel vous aidera à utiliser votre produit ent toute sécurité et 
efficacement.

Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
Veillez à lire les instructions de sécurité.
Laissez ce manuel dans un endroit facile d’accès car vous pourriez en avoir 
besoin ultérieurement.  
Lisez également la documentation fournie avec le produit.

N'oubliez pas que le manuel d'utilisation est également valable pour plusieurs 
autres modèles. Les différences entre les différents modèles seront identifiées 
dans le manuel. 

Explication des symboles
Les symboles ci-dessous sont utilisés dans le manuel d'utilisation:
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux situations dangereuses pour la vie et la propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique.
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et 
peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées 
ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles sont valables 
pour d’autres modèles.

1  Votre Réfrigérateur 

A- Compartiment Congélateur /Réfrigérateur
B- Compartiment congélateur
C- Multi Zone
1- Balconnets de la porte du 

compartiment de réfrigération
2- Clayettes réglables du compartiment 

de réfrigération
3- Couvercle du diffuseur
4- Lentilles d’illumination
5- Section centrale pivotante
6-  Compartiment Zone fraîche
7- Bac à légumes
8- Clayette range-bouteilles

9- Distributeur de glaçons
10- Appareil à glaçons
11- Compartiments congélateur
12- Couvercle de l’étagère à Beurre et 

Fromages
13- Etagère à Beurre et Fromages
14- Range-bouteilles
15- Étagères du compartiment Multi Zone
16- Compartiment Multi Zone

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 
informations suivantes : 
Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données 
et si les risques encourus 
ont été appréhendées. Les 
enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien par l’usager ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.
Le non respect de ces 
consignes peut entraîner 
des blessures ou dommages 
matériels. Sinon, tout 
engagement lié à la garantie et 
à la fiabilité du produit devient 
invalide.
Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date 
d’achat du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 
trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à sa 
place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 
dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 
le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 
appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 
substances explosives 
comme des aérosols 
avec un liquide 
inflammable dans cet 
appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes :  
- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;
- Pour être utilisé par les 
clients dans les maisons de 
campagne et hôtels et les autres 
environnements d’hébergement 
;
- Dans des environnements 
de type de pension de famille
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- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale

Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, celui-ci doit être 
remplacé par le fabricant, ses 
agents agréés ou tout autre 
agent qualifié afin d’être à l’abri 
de tout danger.
Avant de vous débarrasser de 
votre appareil, veuillez consulter 
les autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte agréés.
Consultez le service après-
vente agréé concernant toutes 
questions ou problèmes relatifs 
au réfrigérateur. N’intervenez 
pas ou ne laissez personne 
intervenir sur le réfrigérateur 
sans le communiquer au 
service après-vente agréé.
Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
ne mangez pas de cônes de 
crème glacée ou des glaçons 
immédiatement après les avoir 
sortis du compartiment de 
congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 
Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
ne placez pas de boissons 
en bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 
Ne touchez pas des produits 
congelés avec les mains, ils 
pourraient se coller à celles-ci. 

Débranchez votre réfrigérateur 
avant de le nettoyer ou de le 
dégivrer.
La vapeur et des matériaux de 
nettoyage pulvérisés ne doivent 
jamais être utilisés pour les 
processus de nettoyage ou de 
dégivrage de votre réfrigérateur. 
La vapeur pourrait pénétrer 
dans les pièces électriques et 
provoquer des courts-circuits 
ou des électrocutions. 
Ne jamais utiliser les pièces de 
votre réfrigérateur telles que la 
porte, comme un support ou 
une marche. 
N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.
N’endommagez pas les pièces 
où circule le liquide réfrigérant 
avec des outils de forage ou 
coupants. Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper si 
les canalisations de gaz de 
l’évaporateur, les rallonges 
de tuyau ou les revêtements 
de surface étaient percés, 
cela pourrait irriter la peau et 
provoquer des blessures aux 
yeux.
Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.
Les appareils électriques 
peuvent être réparés seulement 
par des personnes autorisées. 
Les réparations réalisées par 
des personnes ne présentant 
pas les compétences requises 
peuvent présenter un risque 
pour l’utilisateur.
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En cas de dysfonctionnement 
ou lors d'opérations d’entretien 
ou de réparation, débranchez 
l’alimentation électrique du 
réfrigérateur soit en désactivant 
le fusible correspondant, soit 
en débranchant l’appareil. 
Assurez-vous que les boissons 
comportant un taux d’alcool 
très élevé sont conservées en 
sécurité avec leur couvercle fixé 
et placées en position verticale.
Placez les boissons alcoolisées 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés. 
Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables et 
explosives dans le réfrigérateur.
N’utilisez pas d'outils 
mécaniques ou autres 
dispositifs pour accélérer le 
processus de décongélation 
autres que ceux qui sont 
recommandés par le fabricant.
Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants compris) 
souffrant de déficience 
physique, sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à moins 
d’avoir obtenu une autorisation 
auprès des personnes 
responsables de leur sécurité.
Ne faites pas fonctionner un 
réfrigérateur endommagé. 
Consultez le service agréé en 
cas de problème.
La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que 
si le système de mise à la terre 
de votre domicile est conforme 
aux normes en vigueur.

L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la sécurité 
électrique.
Contactez le service agréé 
quand un câble d'alimentation 
est endommagé pour éviter 
tout danger.
Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise murale 
au cours de l’installation. Vous 
vous exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures graves.
Ce réfrigérateur est conçu 
seulement pour conserver des 
aliments. Par conséquent, il ne 
doit pas être utilisé à d'autres 
fins.
L'étiquette avec les 
caractéristiques techniques est 
située sur la parois gauche à 
l'intérieur du réfrigérateur.
Ne branchez jamais votre 
réfrigérateur à des systèmes 
d'économie d'énergie, cela 
peut l'endommager.
S’il y a une lumière bleue sur 
le réfrigérateur, ne la regardez 
ni avec vos yeux nus, ni avec 
des outils optiques pendant 
longtemps. 
Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 minutes 
pour allumer le réfrigérateur 
après une coupure de courant.
Si cet appareil venait à changer 
de propriétaire, n'oubliez 
pas de remettre la présente 
notice d’utilisation au nouveau 
bénéficiaire.
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Evitez d'endommager le câble 
d'alimentation quand vous 
transportez le réfrigérateur. 
Tordre le câble peut entraîner 
un incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 
Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées au 
moment de brancher l'appareil.
Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise de 
courant électrique a lâché.
Pour des raisons de sécurité, 
évitez de pulvériser directement 
de l'eau sur les parties externes 
et internes du réfrigérateur.
Ne pulvérisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables comme du 
propane près du réfrigérateur 
pour éviter tout risque 
d'incendie et d'explosion.
Ne placez jamais de récipients 
contenant de l'eau sur votre 
réfrigérateur, ils pourraient 
causer des chocs électriques 
ou un incendie.
Évitez de surcharger le 
réfrigérateur avec une quantité 
excessive d'aliments. S'il 
est surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous blesser 
et endommager le réfrigérateur 
quand vous ouvrez la porte. 
Ne placez jamais d'objets 
au-dessus du réfrigérateur, ils 
pourraient tomber quand vous 
ouvrez ou fermez la porte du 
réfrigérateur.
Les produits qui nécessitent 
un contrôle de température 
précis (vaccin, médicament 
sensible à la chaleur, matériels 

scientifiques, etc.) ne doivent 
pas être conservés dans le 
réfrigérateur.
Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait causer 
un incendie.
Le réfrigérateur peut bouger si 
ses pieds réglables ne sont pas 
bien fixés sur le sol. Bien fixer 
les pieds réglables sur le sol 
peut empêcher le réfrigérateur 
de bouger.
Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez pas 
par la poignée de la porte. Cela 
peut le casser.
Quand vous devez placer 
votre produit près d'un autre 
réfrigérateur ou congélateur, la 
distance entre les appareils doit 
être d'au moins 8 cm. Sinon, 
les murs adjacents peuvent 
être humidifiés.
Ne jamais utiliser le produit si 
la section située dans sa partie 
supérieure ou inférieure avec 
cartes de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur est 
ouverte (couvercle de cartes de 
circuits imprimés électroniques) 
(1).  
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Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau

La pression de l’eau froide à 
l’entrée ne doit pas excéder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pression 
d’eau dépasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape de 
limitation de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous ne 
savez pas comment vérifiez la 
pression de l’eau, demandez 
l’assistance d’un plombier 
professionnel.
S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels si 
vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur votre 
installation.
Ne l’installez pas sur l’entrée 
d’eau chaude. Prenez des 
précautions contre le risque 
de congélation des tuyaux. 
L’intervalle de fonctionnement 
de la température des eaux 
doit être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

Sécurité enfants
Si la porte a un verrouillage, la 
clé doit rester hors de portée 
des enfants.
Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et mise 
au rebut des déchets
 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   le 
contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces et 
du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et électronique. 
Veuillez vous rapprocher des autorités 
de votre localité pour plus 
d'informations concernant le point de 
collecte le plus proche. Aidez-nous à 
protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
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porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage
Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...
Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.
Si vous voulez contribuer au recyclage 
des matériaux d'emballage, vous 
pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde à 
ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle de 
flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce 
aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.
Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie

Ne laissez pas les portes du 
réfrigérateur ouvertes pendant une 
durée prolongée.
N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.
Ne surchargez pas le réfrigérateur 
pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air à l’intérieur.
N’installez pas le réfrigérateur à la 
lumière directe du soleil ou près 
d’appareil émettant de la chaleur 
tels qu’un four, un lave-vaisselle 
ou un radiateur. Maintenez une 
distance d'au moins 30 cm entre 
votre réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.
Veillez à conserver vos denrées dans 
des récipients fermés.
Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : vous 
pouvez conserver une quantité 
maximale d'aliments dans le 
congélateur quand vous enlevez 
l'étagère ou le tiroir du congélateur. 
La consommation d'énergie 
précisée pour votre réfrigérateur a 
été déterminée en enlevant l'étagère 
ou le tiroir du congélateur et avec la 
charge maximale. Il n'y aucun risque 
à utiliser une étagère ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des 
denrées à congeler.
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La décongélation des aliments dans 
le compartiment réfrigérateur permet 
de faire des économies d'énergie et 
de préserver la qualité des aliments.

Recommandations relatives 
au compartiment des 
produits frais
*en option

capteur de température situé dans le 
compartiment des produits frais. Pour 
que le compartiment des produits frais 
conserve sa température idéale, le 
capteur ne doit pas être encombré par 
des aliments.

dans votre appareil.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation

B Veuillez noter que le fabricant ne 
pourra être tenu responsable si les 
informations fournies dans cette 
notice d’utilisation ne sont pas 
respectées.

Points à prendre en compte 
lorsque vous transportez à 
nouveau votre produit.
1. Le Congélateur /Réfrigérateur doit 

être vidé et nettoyé avant tout 
transport.

2. Les clayettes, accessoires, bac à 
légumes, etc. de votre Congélateur 
/Réfrigérateur doivent être fixés 
solidement avec de la bande 
adhésive avant de remballer 
l’appareil, pour le protéger en cas de 
chocs.

3. L’emballage doit être fixé avec une 
bande adhésive forte et des cordes 
solides, et les normes de transport 
indiquées sur l’emballage doivent être 
appliquées.

Gardez à l’esprit les points 
suivants...
Chaque matériau recyclé est 
une participation indispensable 
à la préservation de la nature et 
conservation de nos ressources 
nationales.
Si vous souhaitez contribuer à recycler 
les matériaux d’emballage, vous 
pouvez obtenir des informations 
supplémentaires auprès des 
organismes environnementaux ou des 
autorités locales.

Avant de faire fonctionner 
votre Congélateur /
Réfrigérateur
Avant de commencer à faire 

fonctionner votre Congélateur /
Réfrigérateur, vérifier les points 
suivants :
1. L’intérieur du Congélateur /

Réfrigérateur est sec et l’air peut 
circuler librement à l’arrière?

2. Insérez les 2 cales en plastique sur la 
ventilation arrière, tel qu’illustré dans 
la figure suivante. Dévissez les vis 
présentes et vissez les vis fournies 

avec la poche des cales. Les cales 
en plastique maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur /
Réfrigérateur et le mur pour permettre 
une bonne circulation de l’air.

3. Nettoyez l’intérieur du Congélateur /
Réfrigérateur tel qu’indiqué dans la 
section « Entretien et nettoyage ».

4. Branchez le Congélateur /
Réfrigérateur dans la prise murale. 
Lorsque la porte est ouverte, 
l’éclairage intérieur correspondant 
s’allumera.

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le 
compresseur se met en marche. Le 
liquide et les gaz intégrés au système 
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du Congélateur /Réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, que 
le compresseur soit en marche ou 
non. Ceci est tout à fait normal. 

6. Les parties antérieures du 
Congélateur /Réfrigérateur peuvent 
chauffer. Ce phénomène est normal. 
Ces zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre Congélateur /
Réfrigérateur à une prise de mise à la 
terre protégée par un fusible ayant une 
capacité appropriée.
Important :

aux normes en vigueur sur le territoire 
national.

être facilement accessible après 
installation.

fusible autorisées sont spécifiées 
dans la section « Caractéristiques 
techniques ».

votre tension de secteur.

doivent pas être utilisés pour brancher 
l’appareil.

B Un câble d’alimentation endommagé 
doit être remplacé par un électricien 
qualifié.

B L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Un risque 
de choc électrique existe!

Mise au rebut de l’emballage
Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. Tenez 
les matériaux d’emballage hors de 

portée des enfants ou débarrassez-
vous-en conformément aux consignes 
sur les déchets. Ne les jetez pas 
aux côtés des ordures ménagères 
ordinaires.
L’emballage de votre appareil est 
produit à partir des matériaux 
recyclables.

Mise au rebut de votre 
ancien Congélateur /
Réfrigérateur
Débarrassez-vous de votre ancien 
Congélateur /Réfrigérateur sans nuire 
à l’environnement.

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans votre 
municipalité pour en savoir plus sur la 
mise au rebut de votre produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.

Disposition et Installation

Attention: Ne branchez jamais le 
Congélateur /Réfrigérateur à la prise 
murale au cours de l’installation. Vous 
vous exposeriez à un risque de mort 
ou à de blessures graves.
Si la porte d’entrée de la pièce où sera 
installé le Congélateur /Réfrigérateur 
n’est pas assez large pour laisser 
passer le Congélateur /Réfrigérateur, 
appelez alors le service après-
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vente pour faire retirer les portes du 
Congélateur /Réfrigérateur et le faire 
passer latéralement. 
1. Installez le Congélateur /
Réfrigérateur dans un emplacement 
qui permette une utilisation pratique.
2. Maintenez le Congélateur /
Réfrigérateur éloigné de toutes 
sources de chaleur, des endroits 
humides et de la lumière directe du 
soleil.
3. Une ventilation d’air autour du 
Congélateur /Réfrigérateur doit 
être aménagée pour obtenir un 
fonctionnement efficace.
Si le Congélateur /Réfrigérateur est 
placé dans un enfoncement du mur, 
il doit y avoir un espace d’au moins 5 
cm avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur.
Si le sol est couvert de moquette, 
votre produit doit être surélevé à 2,5 
cm du sol.
4. Placez le Congélateur /Réfrigérateur 
sur un a de surface plane afin d’éviter 
les à-coups.
5. N’exposez pas le Congélateur /
Réfrigérateur à des températures 
ambiantes inférieures à 10°C.
Réglage de la stabilité au sol
Si le Congélateur /Réfrigérateur n’est 
pas stable.
1- Le cache de ventilation est retiré 
en enlevant les vis, tel qu’illustré sur 
le schéma avant la procédure. Vous 

4

1 2 3

pouvez équilibrer le Congélateur /
Réfrigérateur en tournant les pieds 
avant, tel qu’illustré dans le schéma. 
Le côté où se trouve le pied s’abaisse 
lorsque vous tournez dans le sens de 
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
tournez dans le sens opposé. Si vous 
vous faites aider par quelqu’un pour 
légèrement soulever le Congélateur /
Réfrigérateur, l’opération s’en trouvera 
simplifiée.
2. Après avoir réalisé la stabilisation, 
installez le cache de ventilation et fixez 
les vis fournies. 
3. Retirez les deux vis de fixation du 
cache de ventilation inférieur à l’aide 
d’un tournevis Philips. 

Remplacement de  l’ampoule 
Pour remplacer la lampe LED du 
réfrigérateur, veuillez contacter le 
service après-vente agréé.
Les ampoules de cet appareil 
d’électroménager ne sont 
pas adaptées à une utilisation 
d’éclairage.L’utilisation recherchée 
de cette lampe et de permettre à 
l’utilisateur de placer confortablement 
et en sécurité les aliments dans le 
réfrigérateur / coffre.
Les voyants utilisés dans cet appareil 
doivent résister aux conditions 
physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20 °C.
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du compartiment de réfrigération comme 
illustré sur les schémas.
Les étagères de la porte doivent être vides 
pour effectuer le réglage de la hauteur.

cache de la charnière supérieure de la 
porte que vous souhaitez régler.

les vis.

serrant les vis sans modifier la position de 
la porte.  

la vis.

Réglage du jeu entre les portes supérieures
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4    Préparation
Votre congélateur / réfrigérateur 
doit être installé à au moins 30 cm 
des sources de chaleur telles que 
les plaques de cuisson, les fours, 
appareils de chauffage ou cuisinières, 
et à au moins 5 cm des fours 
électriques. De même, il ne doit pas 
être exposé à la lumière directe du 
soleil.
Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.
La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
10°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
nuire à son efficacité.
Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.
Lorsque vous faites fonctionner le 
congélateur / réfrigérateur pour la 
première fois, assurez-vous de suivre 
les instructions suivantes pendant les 
six premières heures.
La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.
Ne débranchez pas le congélateur / 
réfrigérateur. Si une panne de courant 
se produit, veuillez vous reporter 
aux avertissements dans la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».
L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.
Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et de meilleures 
conditions de conservation.
Le contact entre le capteur 
de température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.
Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.
En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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5  Utilisation de votre Réfrigérateur
Bandeau indicateur
Le bandeau indicateur à commande tactile vous permet de régler la température 
sans ouvrir la porte de votre Congélateur /Réfrigérateur. Vous n’avez qu’à 
toucher la touche correspondante avec un doigt pour régler la température. 

1. Bouton Eco Extra / Vacances
2. Bouton de congélation rapide
3. Bouton de réglage de température du 

compartiment de congélation
4. Bouton de réglage de température du 

compartiment de réfrigération
5. Bouton de refroidissement rapide
6. Bouton de réglage de température du 

compartiment Multi Zone
7. Indicateur de Fonction Vacances
8. Indicateur de fonction Eco Extra
9. Indicateur de fonction de congélation 

rapide

10. Indicateur de température du 
compartiment de congélation

11. Indicateur de température du 
compartiment de réfrigération

12. Indicateur de fonction de 
refroidissement rapide

13. Indicateur de température du 
compartiment Multi Zone

14.  Indicateur mode Economie
15. Indicateur d’état de 

dysfonctionnement
16. Voyant verrouillage des commandes

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

16

10 9 14 138

C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et 
peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces présentées 
ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles sont valables 
pour d’autres modèles.
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1. Bouton Eco Extra / Vacances
Appuyez brièvement sur ce bouton 
pour activer la fonction Eco Extra. 
Appuyez sur ce bouton pendant 3 
secondes pour activer la fonction 
Vacances. Appuyez de nouveau sur 
ce bouton pour désactiver la fonction 
sélectionnée.
2. Bouton de congélation rapide
Appuyez brièvement sur ce bouton 
pour activer la fonction Congélation 
rapide. Appuyez de nouveau sur ce 
bouton pour désactiver la fonction 
sélectionnée.
3. Bouton de réglage de 
température du compartiment de 
congélation
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment de 
congélation à -18, -20, -22, -24, -18...  
respectivement. Appuyez sur ce bouton 
pour définir la température souhaitée 
pour le compartiment du congélateur.
4. Bouton de réglage de 
température du compartiment de 
réfrigération
Appuyez sur ce bouton pour régler 
la température du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur à 8, 6, 4, 
2, 8... respectivement. Appuyez sur 
ce bouton pour définir la température 
souhaitée pour le compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur.
5. Bouton de refroidissement rapide
Appuyez brièvement sur ce 
bouton pour activer la fonction de 
Refroidissement rapide. Appuyez de 
nouveau sur ce bouton pour désactiver 
la fonction sélectionnée.
6. Bouton de réglage de 
température du compartiment Multi 
Zone
Vous pouvez régler le compartiment 

Multi Zone comme compartiment 
de Congélateur /Réfrigérateur ou de 
congélateur. Appuyez sur ce bouton 
et maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes pour régler le compartiment 
Multi Zone comme compartiment 
de Congélateur /Réfrigérateur ou 
de congélateur. Ce compartiment 
est réglé comme compartiment de 
congélation en usine. 
Si le compartiment Multi Zone est réglé 
comme congélateur, sa température 
changera de -18 à -20, -22, -24, -18... 
respectivement à chaque pression sur 
ce bouton. Si le compartiment Multi 
Zone est réglé comme Congélateur 
/Réfrigérateur, sa température 
changera de 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6,... 
respectivement à chaque pression sur 
ce bouton.
7. Indicateur de Fonction Vacances
Il indique que la fonction vacances 
est en marche. Si cette fonction est 
active, “- -” s’affiche sur l’indicateur 
du compartiment du Congélateur /
Réfrigérateur, et aucun refroidissement 
n’est réalisé dans le compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur. Les autres 
compartiments seront refroidis en 
fonction de la température définie pour 
leur fonctionnement.
Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.
8. Indicateur de fonction Eco Extra
Il indique que la fonction Eco Extra est 
en marche. Si cette fonction est active, 
“votre Congélateur /Réfrigérateur 
détectera automatiquement les 
dernières périodes d’utilisation et un 
refroidissement économe en énergie 
sera réalisé pendant ces périodes. 
L’indicateur d’économie est activé 
lorsque le refroidissement à économie 
d’énergie est réalisé. 
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Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.
9. Indicateur Fonction Congélation 
rapide
Il indique que la fonction Congélation 
rapide est en marche. Utilisez cette 
fonction lorsque vous placez de la 
nourriture dans le compartiment de 
congélation ou lorsque vous avez 
besoin de glace. Lorsque cette 
fonction est active, votre Congélateur /
Réfrigérateur fonctionnera pendant 6 
heures d’affilée.
Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.
10. Indicateur de température du 
compartiment de congélation
Indique le réglage de température 
pour le compartiment Congélateur /
Réfrigérateur.
11. Indicateur de la température 
du compartiment Congélateur /
Réfrigérateur
Indique le réglage de température 
pour le compartiment Congélateur /
Réfrigérateur.
12. Indicateur de la fonction de 
refroidissement rapide
Il indique que la fonction 
Refroidissement rapide est en 
marche. Utilisez cette fonction 
lorsque vous placez de la nourriture 
dans le compartiment Congélateur /
Réfrigérateur ou lorsque vous voulez 
refroidir rapidement vos denrées. 
Lorsque cette fonction est active, 
votre Congélateur /Réfrigérateur 
fonctionnera pendant 2 heures 
d’affilée.
Appuyez sur le bouton correspondant 
pour désactiver cette fonction.

13. Indicateur de température du 
compartiment Multi Zone
Indique le réglage de température pour 
le compartiment Multi Zone.
14. Indicateur de mode Economie
Il indique que le Congélateur /
Réfrigérateur fonctionne en mode 
d’économie d’énergie. Température du 
compartiment de congélation 
Cet indicateur sera activé si la 
fonction est réglée sur -18 ou si le 
refroidissement à économie d’énergie 
est réalisé suite à l’activation de la 
fonction Eco Extra.
15. Indicateur d’état de 
dysfonctionnement
Si votre Congélateur /Réfrigérateur ne 
refroidit pas correctement ou s’il y a un 
dysfonctionnement dans un capteur, 
cet indicateur sera activé. Lorsque cet 
indicateur est activé, l’indicateur de 
la température du compartiment de 
congélation affichera “E” et l’indicateur 
de température du compartiment du 
Congélateur /Réfrigérateur affichera 
des chiffres, par ex.: “1,2,3...”. Ces 
nombres fournissent des informations 
concernant le dysfonctionnement au 
personnel de maintenance.
16. Voyant verrouillage des 
commandes
Utilisez cette fonction si vous 
souhaitez conserver les réglages de 
température de votre Congélateur 
/Réfrigérateur. Appuyez sur le 
bouton Refroidissement rapide et le 
bouton de réglage de la température 
du compartiment Flexi Zone 
simultanément pendant environ 3 
secondes pour activer cette fonction.
Appuyez sur les boutons 
correspondants de nouveau pour 
désactiver cette fonction.
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Système de réfrigération 
active dual cooling :
Votre réfrigérateur est équipé de deux 
systèmes de réfrigération séparés 
destinés à refroidir le compartiment 
des aliments frais et le compartiment 
de congélation du réfrigérateur. Ainsi, 
l’air du compartiment des produits 
frais et l’air du compartiment de 
congélation ne sont pas mélangés. 
Grâce à ce système de réfrigération 
séparé, les vitesses de réfrigération 
sont beaucoup plus élevées que pour 
des réfrigérateurs classiques. Par 
ailleurs, les odeurs des compartiments 
ne sont pas mélangées.
Congélation des produits 
frais
* Enveloppez ou couvrez vos denrées 
avant de les placer au réfrigérateur.
* Laissez refroidir les aliments à 
température ambiante avant de les 
placer au réfrigérateur.
* Les denrées que vous souhaitez 
surgeler doivent être fraîches et en 
bon état.

denrées en portions, en fonction des 
besoins quotidiens de votre famille ou 
du nombre de repas.

hermétiquement afin d’éviter qu’elles 
ne s’assèchent, même si elles ne 
doivent être conservées qu’une 
courte période.
* Les matériaux servant à emballer 
vos denrées doivent résister au 
froid et à l'humidité, et doivent 
être hermétiques. Le matériau 
d'emballage de vos denrées doit 
être suffisamment épais et doit 
pouvoir être conservé sur une longue 
période. Dans le cas contraire, les 
denrées endurcies par la congélation 
pourraient perforer l'emballage. Il est 
essentiel pour l'emballage d'être bien 
fermé.
* Les denrées congelées doivent être 
consommées immédiatement après 
leur décongélation et elles ne doivent 
jamais être recongelées.
* Veuillez respecter les instructions 
suivantes afin d’obtenir les meilleurs 
résultats.
1. Si le réfrigérateur dispose de la 

fonction congélation rapide, activez-la 
lorsque vous souhaitez congeler des 
aliments.

2. Ne congelez pas une quantité trop 
importante à la fois. La qualité des 
aliments est préservée de façons 
optimale lorsqu'ils sont entièrement 
congelés et ce, aussi rapidement que 
possible.

3. Faites particulièrement attention à 
ne pas mélanger les produits déjà 
congelés et les produits frais.

4. Assurez-vous que les aliments crus 
ne soient pas en contact avec les 
cuits dans votre réfrigérateur.

Alarme d’ouverture de porte : 
Si l’une des portes du compartiment 
Congélateur /Réfrigérateur ou du 
compartiment Multi Zone restent 
ouvertes pendant 1 minute, l’alarme 
d’ouverture de porte s’activera. Vous 
n’avez qu’à appuyer sur un bouton 
de l’indicateur ou fermer la porte pour 
éteindre l’alarme.
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Réglage du 
compartiment 
congélateur

Réglage du 
compartiment 
réfrigérateur

Remarques

-18°C 4°C Voici le réglage normal recommandé.

-20,-22 ou 
-24°C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque 

la température ambiante dépasse 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous 
voulez congeler vos denrées pendant 
une courte période. Il est recommandé 
de l'utiliser pour maintenir la qualité des 
produits tels que la viande et le poisson.

-18°C ou plus 
froid 2°C

Si vous pensez que le compartiment 
de réfrigération n’est pas assez froid à 
cause de la chaleur ou des ouvertures / 
fermetures fréquentes de la porte.

-18°C ou plus 
froid

Réfrigération 
rapide 

Vous pouvez utiliser ce réglage lorsque 
le compartiment de réfrigération est 
surchargé ou lorsque vous souhaitez 
refroidir rapidement vos denrées. Il 
est conseillé d'activer la fonction de 
réfrigération rapide pendant 4 à 8 heures 
avant d'introduire les denrées dans le 
congélateur.

Recommandations 
concernant la conservation 
des aliments congelés

et surgelés doivent être conservés 
conformément aux instructions du 
fabricant de produits congelés, dans le 
compartiment destiné au stockage des 
produits congelés.

supérieure recherchée par le fabricant et 
le détaillant des produits congelés soit 
atteinte, il convient de se rappeler les points 
suivants :

1. Mettre les emballages dans le 
congélateur aussi rapidement que 
possible après achat.

2. Assurez-vous que le contenu emballé 
est correctement étiqueté et daté.

3. Ne pas dépasser les dates « à 
consommer avant le » et « à 
consommer de préférence avant le » 
figurant sur l’emballage.

Dégivrage
Le compartiment congélateur se 
dégivre automatiquement.
Disposition des denrées

Clayettes du 
compartiment 
congélation

Différentes denrées 
congelées comme 
de la viande, du 

poisson, des 
crèmes glacées, des 

légumes, etc.
Section Oeufs Œufs

Clayettes du 
compartiment 
de réfrigération

Nourriture dans 
des casseroles, 

assiettes couvertes 
et récipients fermés
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Étagères sur 
la porte du 

compartiment 
réfrigérant

Produits ou boissons 
emballés et de petite 
taille (comme le lait, 
les jus de fruits ou la 

bière)

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Fraîcheur

Produits délicats 
(fromage, beurre, 

salami, etc.)
Informations concernant la 
congélation
Les denrées doivent être congelées le 
plus rapidement possible lorsqu’elles 
sont placées dans le congélateur, afin 
de préserver leur qualité. 
Il n’est possible de conserver des 
denrées sur de longues périodes 
qu’avec des températures inférieures 
ou égales à -18°C. 

AVERTISSEMENT ! A 

en portions, en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou du 
nombre de repas.

hermétiquement afin d’éviter qu’elles 
ne s’assèchent, même si elles ne 
doivent être conservées qu’une courte 
période.
Matériaux nécessaires à l’emballage :

Les matériaux utilisés pour l’emballage 
des denrées doivent résister aux 
déchirures, au froid, à l’humidité, et 
doivent être imperméables aux odeurs, 
aux graisses et aux acides.
Il faut éviter que les denrées à congeler 
n’entrent en contact avec des aliments 
déjà congelés afin d’empêcher le dégel 
partiel de ces aliments. Les aliments 
décongelés doivent être consommés 
et ne pas être congelés à nouveau.

Bac à Oeufs
Vous pouvez placer la section oeufs 
sur n'importe quelle étagère de la 
porte. Si vous comptez les ranger 
dans le corps du réfrigérateur, il est 
recommandé de choisir les étagères 
inférieures, car offrent plus de fraîcheur 
aux produits. 
Ne rangez pas d'oeufs dans le 
compartiment congélateur. 
Évitez de mettre les oeufs en contact 
avec d'autres aliments.
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Etagères coulissantes

être basculées légèrement en les 
soulevant par l’avant. Vous pouvez 
alors les coulisser ainsi vers l’avant et 
l’arrière. Lorsque vous les basculez, 
elles reposeront sur une butée vous 
permettant d’atteindre les denrées 
placées à l’arrière de l’étagère. Si vous 
tirez dessus après les avoir soulevées 
une fois arrivé à la seconde butée, 
l’étagère sera libérée.
L’étagère doit être fermement 
maintenue par la bas pour éviter 
qu’elle ne bascule complètement. 
L’étagère est placée sur des rails sur 
les côtés du réfrigérateur. Vous pouvez 
la placer sur un niveau supérieur ou un 
niveau inférieur.
L’étagère doit être poussée pour 
revenir complètement en place.

Bac à légumes 

Le bac à légumes de votre 
réfrigérateur a été spécialement 
conçu pour vous aider à conserver 
vos denrées au frais sans que celles-
ci n’aient à perdre de leur humidité. 
Dans cet objectif, l’air frais circule tout 
autour du bac à légumes.

Compartiment Zone fraîche

Les compartiments de zone fraîche 
vous permettent de préparer les 
aliments à congeler. Vous pouvez 
également utiliser ces compartiments 
si vous souhaitez conserver vos 
aliments à une température quelque 
peu inférieure à celle du compartiment 
de réfrigération.
Vous pouvez augmenter le volume 
interne de votre réfrigérateur en 
enlevant ce compartiment. Pour ce 
faire, tirez le compartiment vers vous;  
une fois qu’il aura buté, soulevez le 
d’environ 1 cm et tirez le vers-vous à 
nouveau.

1

2

3
4
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Section centrale modulable 

La section centrale modulable est 
destinée à empêcher l’air froid 
à l’intérieur du réfrigérateur de 
s’échapper. Lorsque les portes du 
réfrigérateur sont fermées, les joints 
de la porte appuient sur la section 
centrale modulable qui assure 
l’étanchéité de l’ensemble.Cela 
permet d’augmenter le volume net 
du compartiment de réfrigération. En 
effet, la section centrale modulable 
occupe moins de place qu’une section 
standard.

Compartiment Multi Zone

Le compartiment de conservation 
Multi Zone de votre réfrigérateur peut 
être utilisé dans n’importe quel mode 
en le réglant sur les températures 
du réfrigérateur (2/4/6/8 °C) ou du 
congélateur (-18/-20/-22/-24). Vous 
pouvez régler le compartiment à la 
température désirée avec le Bouton 
de réglage de la température du 
compartiment de conservation 
Multi Zone. La température du 
compartiment de conservation Multi 
Zone peut être réglée entre 0 et 10 

Bluelight
*en option

 Les denrées conservées dans les 
bacs à légumes sont éclairées par 
une lumière bleue qui, grâce aux 
effets de sa longueur d'onde, permet 
aux fruits et légumes de continuer la 
photosynthèse et ainsi de conserver 
leur fraîcheur et leur teneur en 
vitamines.

degrés en plus des températures du 
compartiment du réfrigérateur et à -6 
degrés en plus des températures du 
compartiment du congélateur. 0 degré 
est utilisé pour conserver les produits 
laitiers plus longtemps, -6 degrés 
est utilisé pour conserver les viandes 
jusqu’à 2 semaines dans un état 
permettant une découpe simplifiée. 

C La fonction de passage à un 
compartiment réfrigérateur ou 
congélateur est possible grâce à 
un élément réfrigérant situé dans 
la section fermée (compartiment 
du compresseur) à l'arrière 
du réfrigérateur. Pendant le 
fonctionnement de cet élément, des 
bruits similaires à ceux provenant 
d'une horloge analogique peuvent être 
entendus. Ce phénomène est tout à 
fait normal et ne constitue nullement 
un dysfonctionnement.
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de benzène 

ou de matériaux similaires pour le 
nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne les 
nettoyez pas et évitez d'y utiliser de 
l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe de 
l’appareil. Les éponges et autres tissus 
de nettoyage sont susceptibles de 
rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé d’une 
solution composée d'une cuillère à 
café de bicarbonate de soude pour un 
demi litre d’eau pour nettoyer l’intérieur 
et séchez soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la lampe et 
dans d’autres éléments électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 

les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils sont 
propres et qu'il n'y a pas de résidus 
de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de portes, 
sortez tout son contenu puis poussez 
simplement le balconnet vers le haut 
à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets tranchants 
ou abrasifs, du savon, des produits 
ménagers de nettoyage, des 
détergents, de l’essence, du 
benzène, de la cire, ect. ; autrement, 
les marques sur les pièces en 
plastique pourraient s’effacer et 
les pièces elles-mêmes pourraient 
présenter des déformations. Utilisez 
de l’eau tiède et un torchon doux 
pour nettoyer et sécher.

Protection des surfaces en 
plastique. 

plats huileux dans le congélateur 
/ réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps et de l'argent. Cette liste regroupe les 
problèmes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
La fiche n'est pas insérée correctement dans 

la prise. >>>Insérez correctement la fiche dans 
la prise.

Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure 
du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).

La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la porte 
du réfrigérateur.

L'environnement est très humide. 
>>>N'installez pas votre réfrigérateur dans des 
endroits très humides.

La nourriture contenant du liquide est 
conservée dans des récipients ouverts. >>>Ne 
conservez pas de la nourriture contenant du 
liquide dans des récipients ouverts.

La porte du réfrigérateur est laissée entrouverte. 
>>>Fermez la porte du réfrigérateur.

Le thermostat est réglé à un niveau très froid. 
>>>Réglez le thermostat à un niveau adapté.
Le compresseur ne fonctionne pas.

Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement 
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur 
recommencera à fonctionner normalement 
après 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.

Le réfrigérateur est en mode dégivrage. 
>>>Cela est normal pour un réfrigérateur à 
dégivrage semi-automatique. Le cycle de 
dégivrage se déclenche régulièrement.

Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchée 
dans la prise murale.

Les réglages de température ne sont pas 
effectués correctement. >>>Sélectionnez la 
température appropriée.

Il y a une panne de courant. >>>Le réfrigérateur 
recommence à fonctionner normalement après 
le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
réfrigérateur est en marche.

Les caractéristiques de performance du 
réfrigérateur peuvent changer en raison des 
variations de la température ambiante. Cela est 
normal et n’est pas un défaut.
Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de longue 
périodes.
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Votre nouveau réfrigérateur est peut être plus 
large que l’ancien. Les grands réfrigérateurs 
fonctionnent plus longtemps.

La température de la pièce est probablement 
élevée. >>>Il est normal que l'appareil fonctionne 
plus longtemps quand la température ambiante 
est élevée.

Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché 
tout récemment ou pourrait avoir été chargé de 
denrées alimentaires. >>>Quand le réfrigérateur 
a été branché ou récemment rempli avec de la 
nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée. Ce phénomène est normal.

D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut être été introduites dans le réfrigérateur 
récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture 
chaude dans le réfrigérateur.

Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes pendant 
une durée prolongée. >>>L’air chaud qui entre 
dans l'appareil oblige le réfrigérateur à travailler 
sur de plus longues périodes. N’ouvrez pas les 
portes fréquemment.

La porte du réfrigérateur est probablement 
entrouverte. >>>Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.

Le réfrigérateur est réglé à une température 
très basse. >>>Réglez la température du 
réfrigérateur à un degré supérieur et attendez 
que la température réglée soit atteinte.

Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagé/déchiré fait 
fonctionner le réfrigérateur pendant une période 
de temps plus longue afin de conserver la 
température actuelle.
La température du congélateur 
est très basse alors que celle du 
réfrigérateur est correcte.

La température du congélateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du congélateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur 
est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.

La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans 
les tiroirs du compartiment de 
réfrigération sont congelées.

La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur 
ou le congélateur est très élevée.

La température du réfrigérateur est réglée à 
une température très basse. >>>Le réglage 
du compartiment réfrigérant a un effet sur 
la température du congélateur. Changez les 
températures du réfrigérateur ou du congélateur 
et attendez que les compartiments atteignent 
une température suffisante.

Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes pendant 
une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les 
portes fréquemment.

La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.

Le réfrigérateur a été récemment branché ou 
rempli avec de la nourriture. >>>Ce phénomène 
est normal. Lorsque le réfrigérateur vient d'être 
branché ou récemment rempli avec de la 
nourriture, il met plus de temps à atteindre la 
température réglée.

D’importantes quantités de denrées chaudes 
ont peut être été introduites dans le réfrigérateur 
récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture 
chaude dans le réfrigérateur.
Vibrations ou bruits

Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le 
réfrigérateur balance lorsqu'il est déplacé 
lentement, équilibrez-le en ajustant sa base. 
Assurez-vous que le sol est plat et suffisamment 
solide pour supporter le poids et le volume de 
l'appareil.

Les éléments placés sur le réfrigérateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les éléments 
du haut du réfrigérateur.
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Le réfrigérateur produit des bruits 
semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.

Des écoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le réfrigérateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal et 
n’est pas un défaut.
Un sifflement sort du réfrigérateur.

Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le 
réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.
Condensation sur les parois 
intérieures du réfrigérateur.

Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela est 
normal et n’est pas un défaut. 

Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes pendant 
une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les 
portes fréquemment. Refermez-les si elles sont 
ouvertes.

La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur 
ou entre les portes du réfrigérateur.

Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci 
est tout à fait normal par un temps humide. 
Lorsque l’humidité est faible, la condensation 
disparaîtra.
Présence d’une mauvaise odeur dans 
le réfrigérateur.

Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. 
>>>Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède 
ou du carbonate dissout dans l'eau.

Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.

Les denrées sont mises au réfrigérateur dans 
des récipients sans couvercle. >>>Conservez 
les aliments liquides dans des récipients fermés. 
Les micro-organismes issus de récipients 
non fermés peuvent dégager des odeurs 
désagréables.

Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.

Des récipients empêchent la fermeture de la 
porte. >>>Retirez les emballages qui obstruent 
la porte.

Le réfrigérateur n'est pas complètement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
réfrigérateur pour l'équilibrer.

Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter le 
poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.

Il se peut que les denrées touchent le plafond 
du tiroir. >>>Disposez à nouveau les denrées 
dans le tiroir.

Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.
Vous pouvez observer une élévation de la 

température entre les deux portes, sur les 
panneaux latéraux et au niveau de la grille 
arrière pendant le fonctionnement de l’appareil. 
Ce phénomène est normal et ne nécessite 
aucune opération d’entretien !
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Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at dette produktet, som er produsert under første klasses 
produksjonsforhold og har gjennomgått de strengeste kvalitetskontrollprosedyrer, 
vil 
gi deg mange års utmerket tjeneste.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker produktet, 
og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen

Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 
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C

andre modeller.

1  Kjøleskapet 

A- Kjøleskapsdel

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

1- Kjøleskapets dørhyller
2- Kjøleskapets justerbare skaphyller
3- Diffuserdeksel
4- Belysningslinse
5- Roterende midtseksjon
6-  Kjøledel
7- Grønnsaksoppbevaring

9- Icematic
10- Isboks
11- Deler for oppbevaring av frossenmat
12- Deksel til hylle for smør og ost

15- Multisone kjøleskapshyller
16- Multisonedel
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler

Vennligst les følgende 

informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader 
eller materialskader Videre vil 
garanti og pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.
Originale reservedeler vil bli gitt 
i 10 år etter kjøpsdatoen for 
produktet.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 
ventilasjonsåpningene i 
apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen 
ikke blokkeres.

A

 Bruk 
ikke andre mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: Ikke skad
 kjølekretsen.

A

ADVARSEL: Ikke bruk 
elektriske apparater inne 
i oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av en 
type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL: Ikke 
oppbevar eksplosive 
stoffer, slik som 
aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet til 

bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder som f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med 
frokost;
– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.

 Generell sikkerhet
Når du ønsker å kaste/skrote 
produktet, anbefaler vi at du 
forhører deg med autorisert 
service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte 
myndigheter.

når det gjelder alle spørsmål 
og problemer relatert til 
kjøleskapet. Ikke foreta 
endringer eller la noen andre 
foreta endringer på kjøleskapet 
uten å varsle autorisert service.

Ikke spis iskrem med kjeks 
eller isbiter straks etter at du tar 
dem ut av fryseren! (Dette kan 
forårsake frostbitt i munnen.) 

Ikke putt drikkevarer på flaske 
eller bokser i fryseren. Dette 
kan føre til at de sprekker. 
Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan hefte 
seg til hånden. 
Trekk ut støpselet før rengjøring 
eller avising.
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Damp og   
amprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes i rengjørings- 
og avtiningsprosesser for 
kjøleskapet. I slike tilfeller kan 
dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene 
og forårsake kortslutning eller 
elektrisk sjokk. 
Bruk aldri deler på kjøleskapet slik 
som døren som støtte eller trinn. 
Ikke bruk elektriske innretninger 
på innsiden av kjøleskapet.
Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan 
strømme ut når gasskanaler 
for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg punkteres, 
kan forårsake hudirritasjon og 
øyeskader.
Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene på 
kjøleskapet med noe materiale.
Elektriske enheter må kun 
repareres av autoriserte personer. 
Reparasjoner som utføres av 
en inkompetent person kan 
forårsake fare for brukeren.
I tilfelle feil under vedlikehold 
eller reparasjonsarbeid, kople fra 
kjøleskapets strømforsyning ved å 
slå av relevant sikring eller trekke 
ut støpselet. 
Ikke trekk etter ledningen når du 
trekker ut støpslet. 
Sørg for at alkoholholdige 
drikkevarer med høyt 
alkoholinnhold lagres trygt med 
lokket festet og plassert oppreist 

inneholder antennelig og 
eksplosive stoffer i kjøleskapet.

Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn 
slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.
Dette produktet er ikke 
beregnet til bruk av personer 
med fysiske, sensoriske eller 
mentale forstyrrelser eller 
personer som ikke er opplært 
eller ikke har erfaring (inkludert 
barn), med mindre det holdes 
under oppsyn av personer som 
er ansvarlige for deres sikkerhet 
eller som vil instruere dem 
tilstrekkelig i bruk av produktet.
Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. 

du har spørsmål.
Elektrisk sikkerhet på 
kjøleskapet kan garanteres 
kun hvis jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.
Det er farlig å utsette produktet 
for regn, snø, sol og vind pga. 
elektrisk sikkerhet.
Ta kontakt med autorisert 
service når en strømkabel 
skades for å unngå fare.
Plugg aldri kjøleskapet 
inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre 
til fare for døden eller alvorlig 
skade.
Dette kjøleskapet er kun 
beregnet til for å oppbevare 
mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.
Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner seg på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.
Koble aldri kjøleskapet til 
strømsparesystemer, de kan 
skade kjøleskapet.
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Dersom det er et blått lys på 
kjøleskapet, ikke se på det 
med det blotte øye eller ved 
hjelp av optiske verktøy over 
lengre tid. 

kjøleskap vent i minst 5 
minutter for å starte kjøleskapet 
etter et strømbrudd.
Denne brukerhåndboken skal 
overleveres til neste eier av 
produktet hvis det skifter eier.
Unngå å skade strømkabelen 
ved transport av kjøleskapet. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander på 
strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender når 
du kobler til produktet.

vegguttaket er løst.

på de ytre eller indre 
delene av produktet av 
sikkerhetsmessige grunner.

inneholder antennelige 
gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøleskapet 
for å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

som er fylt med vann oppå 
kjøleskapet, da det kan føre til 
elektrisk støt eller brann.

overlastes, kan maten falle ned 
og skade deg og kjøleskapet 
når du åpner døren. Ikke 
plasser gjenstander oppe på 
kjøleskapet, da disse kan falle 
ned ved åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

nøyaktig temperaturkontroll 
(vaksiner, varmesensitive 
medisiner, forskningsmaterialer 
osv.), skal ikke oppbevares i 
kjøleskapet.

lang tid, skal kjøleskapet kobles 
fra strømuttaket. Et problem i 
den elektriske kabelen kan føre 
til brann.

de justerbare beina ikke er riktig 
sikret på gulvet. Riktig sikring 
av justerbare bein på gulvet 
kan forhindre at kjøleskapet 
flytter seg.

hold det etter dørhåndtaket. Da 
kan det knekke av.

ved siden av et annet kjøleskap 
eller fryser, skal avstanden 
mellom enheten være minst 
8 cm. Ellers kan sideveggene 
som grenser til hverandre bli 
fuktige.

Bruk aldri produktet hvis den 
del som ligger på toppen eller 
bak på produktet som har 
elektroniske kretskort inne, er 
åpen (deksel for elektronisk 
kretskort) (1).
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1

1

For produkter med en 
vanndisplenser:

skal være maksimalt 90 psi 

overstiger 80 psi (5,5 
bar), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i 

vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra en 
profesjonell rørlegger

vannslageffekt i installasjonen, 
må du alltid bruke 
forebyggende utstyr for 
vannslag i installasjonen. 
Rådfør med profesjonelle 
rørleggere hvis du ikke er sikker 
på at det ikke er vannslageffekt 
i installasjonen.

varmtvannsinntaket. 
Ta forholdsregler mot 
risikoen for frysing av 
slangene. Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 

Barnesikring

skal nøkkelen oppbevares 
utilgjengelig for barn.

sikre at de ikke tukler med 
produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av 
avfallsproduktet: 

Dette produktet er i 
samsvar med EU-direktivet 
som omhandler elektronisk 
og elektrisk utstyr (2012/19/
EU).  Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 
sortering av avfall elektrisk 

og elektronisk utstyr (WEEE).
Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer 
som kan gjenbrukes og resirkuleres. 
Produktet skal ikke kastes sammen 
med normalt husholdningsavfall og 
annet avfall på slutten av levetiden. 
Ta det med til et innsamlingspunkt 
for resirkulering av elektriske 
og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger om 
slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:
Produktet du har kjøpt er i samsvar 

EU).  Det inneholder ingen farlige eller 
forbudte substanser som er angitt i 
direktivet.
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Informasjon om emballasjen
Emballasjen for dette produktet er 
produsert av resirkulerbart materiale, i 
hht. nasjonale miljøforskrifter. Ikke kast 
emballasjen sammen med normalt 
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta 
dem til et lokalt innsamlingspunkt som 
er beregnet på emballasjematerialer.
HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 
Denne gassen er brennbar. Derfor, 
vær forsiktig så kjølesystemet og 
rørene ikke ødelegges under bruk og 
transport. I tilfelle skade skal produktet 
holdes på avstand fra potensielle 
brannkilder som kan gjøre at produktet 
begynner å brenne, og ventiler rommet 
der enheten er plassert. 
Ignorer denne advarselen hvis 
produktets kjølesystem inneholder 
R134a: 
Typen gass som brukes i produktet er 
oppgitt på typeskiltet som finnes på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.
Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting å gjøre for å spare 
energi

over lang tid.

kjøleskapet.

sirkulerer inne i kjøleskapet hvis den 
ikke forhindres.                                                     

direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik som 
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

beholdere.

Du kan lagre maksimale mengder 
mat i fryseren hvis du fjerner 
hyllen eller skuffen i fryseren. 
Energiforbruksverdien som er oppgitt 
for kjøleskapet har blitt bestemt ved 
å fjerne fryserhyllen eller skuffen og 
under maksimal last. Det er ingen 
fare ved bruk av hyllene eller skuffen i 
henhold til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

i kjøleskapsdelen vil både 
gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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Anbefalinger for 
ferskvareskuff
* EKSTRAUTSTYR

i kontakt med temperaturføleren i 

ideelle oppbervaringstemperaturen i 
ferskvareskuffen opprettholdes, må 
ikke føleren blokkeres av matvarer.

 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Montering

B Vennligst husk at produsenten 
ikke skal holdes ansvarlig 
hvis informasjonen som gis i 
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige ved 
ytterligere transportering av 
kjøleskapet
1. Kjøleskapet må tømmes og rengjøres 

før transport.

grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøleskapet må festes godt med teip 
for å unngå støt før innpakning.

3. Innpakningen må festes med tykk 
teip og solide tau, og instruksjoner 
om transport på pakningen må 
følges.

Vennligst ikke glem...
All resirkulert materiale er en 
uunnværelig kilde for naturen og for 
våre nasjonale ressurser.

resirkulering av innpakkingsmaterialer, 
kan du få mer informasjon fra 
miljøorganisasjoner eller lokale 
myndigheter.

Før du bruker kjøleskapet

må du kontrollere følgende:
1. Er de innvendige delene av 

kjøleskapet tørre, og kan luften 
sirkulere fritt på baksiden av skapet?

2. Sett inn de 2 plastkilene på den 
bakre ventilasjonen slik det er 
anvist i følgende illustrasjon. Sku 
løs de eksisterende skruene og 
bruk de skruene som finnes i 
samme pose som kilene. Plastkiler 
sørger for en riktig avstand mellom 
kjøleskap og vegg, slik at det blir en 
godluftsirkulasjon.

Skifte belysningslampen 

kjøleskapet, vennligst ring autorisert 
service.

enheten er ikke egnet for belysning i 

hjelpe brukeren til å plassere matvarer 
i kjøleskapet/fryseren på en trygg og 
komfortabel måte.
De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, 
zoals temperaturen beneden de 
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3. Rengjør de innvendige delene av 
kjøleskapet slik det er anbefalt i 
avsnittet "Vedlikehold og rengjøring".

4. Sett kjøleskapets støpsel inn i 

interiørlyset tennes.
5. Kompressoren avgir lyd når den 

starter opp. Væsken og gassene som 
er forseglet inne i kjølesystemet kan 
også avgi lyd selv om kompressoren 
ikke går, noe som for øvrig er helt 
normalt. 

varme. Dette er normalt. Disse delene 
på kjøleskapet er konstruert slik at de 
blir varme for å unngå kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople kjøleskapet til et jordet uttak 
som har en sikring med tilstrekkelig 
kapasitet.
Viktig:

overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

lett tilgjengelig etter monteringen.

er spesifisert i avsnittet "Tekniske 
spesifikasjoner".

spenningen til strømnettet.

ikke brukes for tilkobling.
B En ødelagt strømledning skal skiftes 

ut av en kvalifisert elektriker.
B Apparatet skal ikke brukes med 

mindre det er reparert! Det er fare for 
elektrisk støt!

Avfallshåndtering av 
emballasje
Innpakningsmaterialer kan være farlige 

utilgjengelig for barn eller kast dem 
ved sortering etter avfallsforskriftene. 
Ikke kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.
Emballasjen til kjøleskapet er produsert 
av resirkulerbare materialer.

Avfallshåndtering av det 
gamle kjøleskapet
Kast det gamle kjøleskapet uten å 
skade miljøet.

autoriserte forhandler eller ved 
renovasjonsanlegget der du bor om 
avfallshåndteringen av kjøleskapet.

Kutt av støpselet før du kaster 
kjøleskapet, og hvis det er lås på 
døren, må du sørge for at den ikke 
lenger kan brukes, slik at barn 
beskyttes mot enhver farlig situasjon.
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Plassering og montering

OBS: Plugg aldri kjøleskapet inn i 
vegguttaket under monteringen. Dette 
kan medføre død eller alvorlig skade.

kjøleskapet skal plasseres ikke er 
bred nok til å få gjennom kjøleskapet, 
ring en autorisert person som kan 
fjerne dørene på kjøleskapet og få det 
gjennom døren sideveis. 

1. Plasser kjøleskapet på et sted det er 
enkelt å bruke det.

varmekilder, fuktige steder og direkte 
sollys.
3. Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt kjøleskapet for å 
oppnå en effektiv drift.

innbygging i veggen, må det være 
minst 5 cm avstand fra taket og 5 cm 
fra veggen.

skal apparatet heves 2,5 cm fra gulvet.
4. Plasser kjøleskapet på et plant gulv 
for å unngå risting.
5. Ikke oppbevar kjøleskapet i 
omgivelser med temperaturer under 

Justering av gulvbalansen

å skru løs skruene, slik det er vist 
i illustrasjonen. Du kan balansere 
kjøleskapet ved å rotere frontbeina slik 

med ben senkes når du roterer dem i 
retningen av den svarte pilen og løftes 
når du roterer i motsatt retning. Det 
er lettere hvis du får hjelp til å løfte 
kjøleskapet mens du gjennomfører 
denne prosessen.
2. Når kjøleskapet er i balanse, 
monterer du ventilasjonsdekselet og 
fester skruene som medfølger. 

nedre ventilasjonsdeksel ved bruk av 
en Philips skrutrekker. 

4

1 2 3
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kjøleskapsdørene slik det er vist i 
illustrasjonen.
Dørhyllene skal være tomme ved 
justering av dørhøyden.

skruen på øvre hengseldeksel på 
døren du ønsker å justere.

skruene.

Justering av avstanden til den øvre døren

Senterskrue

til skruene uten å skifte posisjon på 
døren.  

med skruen.
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4  Forberedelse
Kjøleskapet skal installeres minst 
30 cm på avstand fra varmekilder, 
slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt 
minst 5 cm borte fra elektriske ovner 
og skal ikke plasseres i direkte sollys.
Omgivelsestemperaturen i det 
rommet der kjøleskapet plasseres 

kjøleskapet under kaldere forhold 
enn dette anbefales ikke pga. 
effektiviteten.
Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.
Når du bruker kjøleskapet for første 
gang, vennligst følg instruksene rundt 
de første seks timene.
 Døren skal ikke åpnes ofte.
 Det skal kun brukes tomt uten mat.
Ikke trekk ut støpselet for kjøleskapet. 

du ikke kan kontrollere, vennligst 
se advarsler i avsnittet “Anbefalte 
løsninger på problemer”.

fryserrommet må alltid brukes for 
å sikre lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

temperatursensoren i fryserrommet, 
vil dette øke energiforbruket til 
apparatet.
Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.
I noen modeller, vil instrumentpanelet 
slå seg av automatisk 5 minutter 
etter at døren er lukket. Det aktiveres 
på nytt når døren har åpnet eller en 
knapp er blitt trykket.
Grunnet temperatursvingninger som 
følge av åpning/lukking av produktets 
dør under drift, er kondens på hyller 
i døren og på selve enheten, foruten 
på glassbeholdere, normalt.
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5  Bruk av kjøleskapet
Indikatorpanel
Dette berøringskontrollindikatorpanelet gjør at du kan stille inn temperaturen uten 
å åpne døren på kjøleskapet. Bare berør den tilhørende knappen med fingeren 
for å stille inn temperaturen. 

1. Eco Extra/ferie-knapp
2. 
3.   

temperaturinnstillingsknapp
4.   Kjøleskap - 

temperaturinnstillingsknapp
5. 
6.   Multisoneoppbevaring - 

temperaturinnstillingsknapp
7.
8. Eco Extra funksjonsindikator

9.  
10.   
11.   Kjøleskap - temperaturindikator
12.   
13.   Multisoneoppbevaring - 

temperaturindikator
14.   Økonomimodusindikator
15.    
16.   Nøkkellåsindikator

C

andre modeller.



NO15

1. Eco Extra/ferie-knapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere Eco Extra-funksjonen. Trykk 
og hold denne knappen i 3 sekunder 
for å aktivere feriefunksjonen. Trykk på 
denne knappen igjen for å deaktivere 
den valgte funksjonen.

2. Hurtigfrysknapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere hurtigfrysfunksjonen. Trykk på 
denne knappen igjen for å deaktivere 
den valgte funksjonen.

3. Knapp til 
temperaturinnstillingsindikator
Trykk på denne knappen for å stille 
inn temperaturen i fryserdelen på 
henholdsvis -18, -20, -22, -24, -18... 
Trykk på denne knappen for å stille inn 
ønsket temperatur på fryseren.

4. Kjøleskapets 
temperaturinnstillingsknapp
Trykk på denne knappen for å stille 
inn temperaturen i kjøleskapet på 
henholdsvis 8, 6, 4, 2, 8...  Trykk på 
denne knappen for å stille inn ønsket 
temperatur på kjøleskapet.

5. Hurtigkjølingsknapp
Trykk kort på denne knappen for å 
aktivere hurtigkjølingsfunksjonen. 
Trykk på denne knappen igjen for å 
deaktivere den valgte funksjonen.

6. Multisoneoppbevaring - 
temperaturinnstillingsknapp
Du kan stille inn 
multisoneoppbevaringen enten som en 
fryser eller et kjøleskap. Trykk og hold 
denne knappen i 3 sek. for å stille inn 
multisoneoppbevaringen enten som en 
fryser eller et kjøleskap. Denne delen er 
stilt inn som fryserdel fra fabrikken. 

stilt inn som en fryser, vil temperaturen 
på multisonedelen endres som -18, 
-20, -22, -24, -18... respektivt hver 
gang du trykker på denne knappen. 

stilt inn som en kjøler, vil temperaturen 
på multisonedelen endres som 10, 8, 
6, 4, 2, 0, -6... respektivt hver gang du 
trykker på denne knappen.

7. Feriefunksjonsindikator

denne funksjonen er aktiv, vises " - -" på 
indikatoren døren på kjøleskapet, og det 
utføres ingen nedkjøling i kjøleskapet. 
Andre deler vil være nedkjølte i 
overensstemmelse med temperaturen 
som er stilt inn for dem.
Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

8. Eco Extra funksjonsindikator
Indikerer at Eco Extra-funksjonen er 

vil kjøleskapet automatisk oppdage 
de siste bruksperiodene, slik at det 
utføres energieffektiv kjøling i løpet av 
disse tidene. Økonomi-indikatoren vil 
være aktiv når det utføres energieffektiv 
nedkjøling. 
Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.
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9. Funksjonsindikator for hurtigfrys
Indikerer at hurtigfrysfunksjonen er 
aktiv. Bruk denne funksjonen når 
du plasserer fersk mat i fryserdelen 
eller når du trenger is. Når denne 
funksjonen er aktiv, vil kjøleskapet gå i 
6 timer uten stopp.
Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

10. Temperaturindikator for fryser
Indikerer temperaturen som er stilt inn 
for fryserdelen.

11. Temperaturindikator for 
kjøleskap
Indikerer temperaturen som er stilt inn 
for kjøleskapet.

12. 
Hurtigkjølingsfunksjonsindikator
Indikerer at hurtigkjølingsfunksjonen 
er aktiv. Bruk denne funksjonen når 
du plasserer fersk mat i kjøleskapet 
eller når du trenger å kjøle ned maten 
hurtig. Når denne funksjonen er aktiv, 
vil kjøleskapet gå i 2 timer uten stopp.
Trykk på den tilhørende knappen igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

13. Multisoneoppbevaring - 
temperaturindikator
Indikerer temperaturen som er stilt inn 
for multisoneoppbevaringen.

14. Økonomimodusindikator
Indikerer at kjøleskapet kjører i 
energieffektiv modus. Temperatur i 
fryseren 
Denne indikatoren vil være aktiv hvis 
funksjonen er stilt på -18, eller den 
energieffektive kjølingen utføres på 
grunn av Eco-Extra-funksjonen.

15. Feilstatusindikatorer

eller hvis det er en sensorsvikt, 
vil denne indikatoren aktiveres. 
Når denne indikatoren er aktiv, vil 
fryserdeltemperaturen indikere "E" og 
kjøleskapstemperaturen vil vise tall, 
slik som "1, 2, 3...". Disse tallene på 
indikatoren gir informasjon om feilen til 
servicepersonell.

16. Tastelåsindikator
Bruk denne funksjonen hvis du 
ikke ønsker å endre kjøleskapets 
temperaturinnstilling. Trykk 
på hurtigkjølingsknappen og 
multisoneoppbevaringens 
temperaturinnstillingsknapp samtidig i 
3 sek. for å aktivere denne funksjonen.
Trykk på de tilhørende knappene igjen 
for å deaktivere denne funksjonen.

Alarm for åpen dør: 

multisoneoppbevaringens dør blir 
åpne i minst 1 minutt, vil det aktiveres 
en hørbar døralarm. Trykk på en av 
knappene på indikatoren, eller lukk 
den åpne døren for å slå av alarmen.
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Justering av fryser Justering av 
kjøleskap

-18 4 Dette er den normalt anbefalte innstillingen.

4 Disse innstillingene anbefales når 

4
Brukes når du ønsker å fryse mat på kort tid. 
Kjøleskapet går tilbake til forrige modus når 
prosessen er over.

på grunn av varmeforholdene eller hyppig åpning og 
lukking av døren.

Du kan bruke dette når kjøleskapsdelen er overfylt 
eller hvis du ønsker å kjøle ned maten raskt. Det 
anbefales at du aktiverer hurtigkjøleskaps-funksjonen 
4-8 timer før du legger inn maten.

Frysing av ferske matvarer
Maten bør pakkes inn eller tildekkes 
før plassering i kjøleskapet.

romtemperatur før den plasseres i 
kjøleskapet.
Mat som du ønsker å fryse skal være 
av god kvalitet og ferske.
Mat skal oppdeles i porsjoner 
etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.
Maten skal pakkes inn lufttett for å 
unngå uttørking, selv om den skal 
oppbevares kun over kort tid.
Materialer som skal brukes til pakking 
skal være revnebestandig og tåle 
kjølighet, fuktighet, lukt, oljer og syrer, 
samt må være lufttett. Videre skal 
den være godt lukket og laget av 
lettbrukelige materialer som egner 
seg for dypfrysing.

er opptinet og skal aldri fryses igjen.

Vennligst overhold følgende 
anvisninger for å oppnå best mulig 
resultat.

1. Ikke frys inn for store matmengder 
samtidig. Kvaliteten på matvarene 
blir best ivaretatt når de blir 
gjennomfrosne så snart som mulig.

2. 
inn i fryseren, vil kjølesystemet 
arbeide kontinuerlig til matvarene 
er gjennomfrosne.

3. Pass på at du ikke blander 
matvarer som allerede er 
dypfryst og ferske matvarer.

Anbefalinger for bevaring av 
frossen mat

frossenmat skal lagres i 
overensstemmelse med produsenten 
av frossenmaten i en  (4 
stjerners) lagringsdel for frossenmat. 

fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende 
huskes:
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1. 
snart som mulig etter kjøpet.

2. Sikre at innholdet er merket og datert.
3. Ikke overskrid "Brukes innen"-, 

"Best før"-datoene på pakningen.
Avising

Plassering av mat
Ulike slags 
frossen mat 
som kjøtt, 
fisk, iskrem, 
grønnsaker 
o.a.

Eggbrett Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
tallerkener 
og i lukkede 
beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

pakket mat 
eller drikke 
(for eksempel 
melk, juice 
og øl)

Sprøere grønnsaker
Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami 
og diverse 
annet)

Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig når 
den legges i kjøleskapet for å beholde 
god kvalitet. 
Det er mulig å beholde maten over 

emperaturer. 
Du kan beholde ferskheten på maten i 

temperaturer i dypfryser).

ADVARSEL! A 
Mat skal oppdeles i porsjoner 
etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.
Maten skal pakkes inn lufttett for å 
unngå uttørking, selv om den skal 
oppbevares kun over kort tid.

Materialer som er nødvendig for 
pakking:

Kuldebestandig teip
Selvklebende merkelapp
Gummiringer
Penn

* Materialer som skal brukes til pakking 
skal være revnebestandig og tåle 
kjølighet, fuktighet, lukt, oljer og syrer.
Maten som skal fryses, skal ikke 
komme i kontakt med tidligere 
frosne gjenstander for å unngå delvis 
opptining av disse.

er opptinet og skal aldri fryses igjen.
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Eggbrett
Du kan installere eggholderen til ønsket 
dør eller hylle.

Glidehyller
Glidehyllene kan trekkes ut ved å løfte 
litt opp foran og flyttes frem og tilbake. 
De kan flyttes til et visst punkt når de 
trekkes fremover, slik at du når maten 
som er plassert bakerst på hyllen; når 
den trekkes ut etter å ha blitt løftet opp 
ved det andre stoppunktet, vil hyllen 
frigjøres.

plasseres på skinnene i siden på 
kjøleskapet ved å bringe den til et nivå 
lavere eller høyere.

helt.

1

2

3
4

Grønnsaksoppbevaring 

Grønnsaksskuffen i kjøleskapet 
er utformet spesielt til å holde 
grønnsakene dine ferske uten at 
de mister fuktigheten. Til dette 
formålet sirkulerer kald luft rundt 
fruktoppbevaringen.

Kjøledel

Kjøledelen gjør at mat som skal fryses 
blir klar til frysing. Du kan også bruke 
disse delene til å oppbevare maten 
din ved en temperatur som er noen få 
grader under kjøleskapsdelen.
Du kan øke det indre volumet på 
kjøleskapet ved å fjerne en av 

delen mot deg; delen vil hvile mot 
stopperen og stoppe. Denne delen vil 
frigis når du løfter den omtrent 1 cm 
og trekker den mot deg.
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Bevegelig midtseksjon 

Den bevegelige midtseksjonen er 
beregnet til å forhindre at den kalde 
luften inne i kjøleskapet strømmer ut. 
1- Det gis forsegling når pakningene 
på døren trykker mot overflaten på den 
bevegelige midtseksjonen når dørene 
på kjøleskapet er lukket. 
2- En annen grunn til at kjøleskapet er 
utstyret med en bevegelig midtseksjon, 
er fordi den øker nettovolumet til 
kjøleskapet. Standard midtseksjoner 
tar opp ubrukelig volum i kjøleskapet.
3- Den bevegelige midtseksjonen 
lukkes når den venstre døren på 
kjøleskapet lukkes.
4- Den må åpnes manuelt. Den 
beveges under veiledning av 
plastdelen på rammen mens døren er 
lukkes.

Multisone oppbevaringsdel  

Multisoneoppbevaringen i kjøleskapet 
kan brukes i enhver ønsket modus 

eller frysertemperaturer (-18/-20/-
22/-24). Du kan holde kjøleskapet 
ved ønsket temperatur med 
temperaturinnstillingsknappen for 
multisonedelen. Temperaturen på 
multisonedelen kan stilles på 0 og 
10 grader i tillegg til kjøleskapsdelen 
og på -6 grader i tillegg til 
fryserdeltemperaturene. 0 grader 
brukes til å lagre delikatesseprodukter 
lengre, og -6 grader brukes til å 
oppbevare kjøtt i opptil 2 uker i en 
tilstand som lett kan skjæres opp. 

Blått lys

Maten som oppbevares i 
grønnsaksbeholderen som er opplyst 
med et blått lys fortsetter fotosyntesen 
med bølgelengdeeffekten fra det blå 
lyset og beholder dermed ferskheten 
og øker vitamininnholdet.

C
til fryserdel gis gjennom et kjøleelement 
som befinner seg i den lukkede delen 
(kompressorhuset) bak kjøleskapet. 
Når dette elementet er i drift, avgir det 
en lyd lik lyden av sekundviseren til en 
analog klokke. Dette er normalt og er 
ingen feil.
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6  Vedlikehold og rengjøring
A Bruk aldri bensin, benzen eller 

lignende stoffer til rengjøring.
B Vi anbefaler at du trekker ut støpselet 

på appartet før rengjøring.
C Bruk aldri noen skarpe redskaper 

eller rengjøringsmidler med 
skureeffekt, såpe, rengjøringsmidler 
for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen.

C
dannes det vanndråper og isklumper 
på opptil en fingerbreddes størrelse 
på baksiden av kjøleskapet.  Ikke 
rengjør kjøleskapet og påfør heller 
aldri olje eller lignende midler.

C Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk 
til å rengjøre produktets ytre 
overflate.  Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne skrape opp 
overflaten.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp 
i en oppløsning av en teskje 
bikarbonatsoda til ca. ½ liter vann for 
å rengjøre innsiden av skapet og tørk 
det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann 
inn i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B
en lengre periode, må du trekke ut 
støpselet, ta ut alle matvarer, rengjøre 
det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene 
jevnlig for å sikre at de er rene og fri 
for matrester.

C
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann 
som inneholder klor til å rense de ytre 
overflatene og krombelagte delene av 
produktet. Klor forårsaker korrosjon 
på slike metallflater.

C Ikke bruk skarpe og slipende 
verktøy eller såpe, rengjøringsmidler, 
vaskemidler, bensin, benzen, voks, 

på plastdeler komme av og det vil 
oppstå deformasjon. Bruk varmt vann 
og en myk klut for rengjøring og tørk.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller oljekokte 

måltider i frysskapet i uforseglede 
beholdere, da disse kan ødelegge 
plastoverflatene i kjøleskapet. 
Ved søling eller smøring av olje 
på plastoverflater, rengjør og rens 
relevant del av overflaten med en 
gang med varmt vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer 
service. Det kan spare deg tid og penger. 
Denne listen inkluderer hyppige klager 
som ikke oppstår fra defekt utføring eller 
materialbruk. Noen av funksjonene som 
beskrives her finnes kanskje ikke i ditt 
produkt.

Kjøleskapet virker ikke
Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet inn 

i strømuttaket.
Har sikringen til uttaket kjøleskapet er 

tilknyttet eller hovedsikringen gått? Kontroller 
sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøleskapet. 
(MULTI ZONE, COOL CONTROL og FLEXI 
ZONE)

Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig 
åpning eller lukking av døren. Svært fuktige 
omgivelsesforhold. Lagring av mat som 
inneholder væske i åpne beholdere. Døren står 
på gløtt.

Still termostaten til kaldere grad. 
Reduser tiden døren står åpen eller bruk 

mindre hyppig.
Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med 

egnet materiale.
Tørk av kondensen med en tørr klut og 

kontroller om problemet fortsetter.
Kompressoren går ikke

Termovern for kompressoren vil koples ut 
under plutselig strømbrudd eller utplugging 
og innplugging hvis kjølevæsketrykket i 
kjølesystemet til kjøleskapet ikke er balansert.

Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. 
Vennligst ring service hvis kjøleskapet ikke 
starter etter utløpet av denne tiden.

Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er 
normalt for helautomatisk avisningskjøleskap. 
Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.

Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. 
Kontroller at støpselet er satt godt inn i 
kontakten.

Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? 
Det er strømbrudd. Ring strømleverandøren.
Kjøleskapet går hyppig eller over lang 
tid.
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Det nye kjøleskapet kan være bredere 
enn det gamle. Dette er helt normalt. Store 
kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.

Romtemperaturen kan være høy. Dette er 
helt normalt.

Kjøleskapet kan ha vært plugget inn nylig 
eller blitt lastet med mat. Fullstendig nedkjøling 
av kjøleskapet kan ta et par timer lenger.

Store mengder varm mat har blitt lagt inn i 
kjøleskapet nylig. Varm mat forårsaker lengre 
drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker 
oppbevaringstemperatur.

Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått 
på gløtt i lang tid. Varm luft som har kommet 
inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over 
lang tid. Åpne dørene mindre hyppig.

Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på 
gløtt. Kontroller om dørene er tett lukket.

Kjøleskapet er justert til svært kald 
temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og vent inntil temperaturen er 
oppnådd.

Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren 
kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt eller 
ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. 
Skadet/ødelagt tetning gjør at kjøleskapet 
går over lang tid for å opprettholde aktuell 
temperatur.
Frysertemperaturen er svært lav, 
mens kjøleskapstemperaturen er 
tilstrekkelig.

Fryserens temperatur er justert til svært lav 
temperatur. Juster fryserens temperatur til 
høyere grad og kontroller.
Kjøleskapstemperaturen er svært 
lav, mens frysertemperaturen er 
tilstrekkelig.

Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
Mat som oppbevares i skuffene fryser.

Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.

Temperaturen i kjøleskapet eller 
fryseren er svært høy.

Kjøleskapets temperatur er justert til 
svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen har 
virkning på temperaturen til fryseren. Endre 
temperaturen i kjøleskapet eller fryseren inntil 
kjøleskapets eller fryserens temperatur når et 
tilstrekkelig nivå.

Døren kan ha stått på gløtt. Lukk døren helt.
Store mengder varm mat har blitt lagt inn 

i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap eller 
fryser når ønsket temperatur.

Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  
Fullstendig nedkjøling av kjøleskapet tar tid 
pga. størrelsen.

Støy som ligner lyden av sekunder som 
høres fra en analog klokke kommer fra 
kjøleskapet.

Støyen kommer fra solenoidventilen på 
kjøleskapet. Solenoidventilen har til hensikt å 
sikre at kjølemiddelet passerer gjennom delen 
som kan justeres til kjøle- eller frysetemperaturer 
og utføre kjølefunksjoner.  Dette er normalt og 
er ingen feil.
Driftslyden øker når kjøleskapet går.

Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres 
etter endringene i omgivelsestemperaturen. 
Dette er helt normalt og er ingen feil.
Vibrasjon eller klapring.

Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet 
vugger når det flyttes sakte. Se til at gulvet et 
jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.

Støyen kan forårsakes av gjenstandene som 
legges inn i kjøleskapet. Slike gjenstander skal 
fjernes fra toppen av kjøleskapet.
Det er lyder som ligner væskesøl eller 
spraying.

Væske- og gasstrømninger skjer etter 
virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er helt 
normalt og er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.

Luftvifter brukes for at kjøleskapet skal kjøle 
effektivt. Dette er helt normalt og er ingen feil.
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Kondens på de indre veggene på 
kjøleskapet.

Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. 
Dette er helt normalt og er ingen feil. 

Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes 
fullstendig.

Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller 
stått åpne i lang tid. Åpne døren mindre hyppig.

kjøleskapet eller mellom dørene.

normalt ved fuktig vær. Når fuktigheten 
er lavere, vil kondensen forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøleskapet.

Rengjør innsiden av kjøleskapet med en 
svamp, varmt vann eller karbonert vann.

innpakningsmaterialer kan forårsake 
lukten. Bruk en annen beholder eller 
annet merke på innpakningsmaterialet.

Døren(e) lukkes ikke.

lukking av døren.

helt vertikalt på gulvet og kan vugge 
når det beveges forsiktig. Juster 
høydeskruene.

gulvet et jevnt og har evne til å bære 
kjøleskapet.

Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter 
fast.

maten i skuffen på nytt.

Det kan oppstå høye temperaturer 
mellom de to dørene, på sideplatene og 
baksiden av produktet når det er i bruk. 
Dette er helt normalt og krever ikke 
vedlikehold.
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Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e testado 
através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço efectivo.
Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu produto 
antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
Ajudá-lo-á a utilizar o seu equipamento de forma rápida e segura.
Leia o manual antes de instalar e operar o seu equipamento.
Siga as instruções, especialmente as relativas à segurança.
Guarde o manual num local acessível, já que poderá precisar dele mais tarde. 
Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu produto.

Observe que este manual também pode ser válido para outros modelos. 

Os símbolos e as suas descrições
Este manual de instruções contém os seguintes símbolos:
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A Aviso sobre as condições de risco para a vida e a propriedade.
B Aviso sobre a voltagem eléctrica. 
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1  O seu frigorífico 

A- Compartimento do refrigerador
B- Compartimento do congelador
C- Multi Zona

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

1- Prateleiras da porta do compartimento do 
refrigerador

2- Prateleiras interiores ajustáveis do 
compartimento do refrigerador

3- Tampa do difusor
4- Lentes de iluminação
5- Secção de rotação do meio
6-  Compartimento de arrefecimento
7- Gaveta para frutos e legumes

8- Prateleira para garrafas
9- Icematic
10- Caixa de gelo
11- Compartimentos para guardar alimentos 

congelados
12- Tampa da prateleira de manteiga e queijo
13- Prateleira de manteiga e queijo
14- Suporte para garrafas 
15- Prateleiras do compartimento da Multi Zona
16- Compartimento da Multi Zona

C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não 
corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem incluídas 
no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos.



PT4

2 Avisos importantes de segurança

Por favor, reveja as informações 
seguintes. A não-observância 
destas informações pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos 
de fiabilidade tornar-se-ão 
inválidos.
As peças sobressalentes 
originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.
Uso pretendido

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 
ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 
na estrutura embutida, 
sem obstruções.

A

AVISO:
Não usar dispositivos 
mecânicos nem 
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
fabricante.

A
AVISO: Não danificar o 
circuito de refrigeração.

A

AVISO: Não usar 
aparelhos eléctricos 
no interior dos 
compartimentos de 
armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como

– zonas de cozinha em 
estabelecimentos comerciais, 
escritórios ou outros ambientes 
laborais;
– casas rurais e pelos clientes 
em hotéis, motéis e outros 
ambientes de tipo residencial;
– ambientes de tipo alojamento 
e pequeno almoço;
– utilizações de refeições e 
outros não-retalhistas similares.
 
Segurança geral

Quando quiser eliminar/
desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o serviço de assistência e os 
órgãos autorizados para obter 
mais informações.
Consulte o seu serviço 
de assistência autorizado 
para todas as questões 
e problemas relativos ao 
frigorífico. Não tente reparar e 
nem permita que ninguém o 
faça sem notificar os serviços 
de assistência autorizados.
Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; Não coma 
cones de gelados e cubos 
de gelo imediatamente após 
retirá-los do compartimento 
do congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras de frio 
na sua boca). 
Para produtos com 
compartimento de congelador; 
Não coloque bebidas líquidas 
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
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Caso contrário, podem 
rebentar. 
Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
presos à sua mão. 
Desligue o seu frigorífico da 
tomada antes da limpeza ou 
descongelação.
O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongelação 
do seu frigorífico. Em tais 
casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes 
eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico. 
Nunca use as partes do seu 
frigorífico, tal como a porta, 
como meios de apoio ou 
degrau. 
Não utilize dispositivos 
eléctricos dentro do frigorífico.
Não danifique as partes por 
onde circula a refrigeração, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de gás do evaporador, 
as extensões do tubo ou os 
revestimentos da superfície são 
perfurados, causa irritações na 
pele ou ferimentos nos olhos.
Não cubra ou bloqueie os 
orifícios de ventilação do seu 
frigorífico com nenhum tipo de 
material.
Os dispositivos eléctricos 
só devem ser reparados 
por pessoas autorizadas. 
As reparações realizadas 
por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

Em caso de qualquer falha quer 
durante uma manutenção ou 
num trabalho de reparação, 
desligue a alimentação eléctrica 
do seu frigorífico, desligando 
o fusível correspondente ou 
retirando a ficha da tomada. 
Não puxe pelo cabo quando for 
retirar a ficha da tomada. 
Assegure-se de que bebidas 
fortemente alcoólicas são 
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 
Nunca guarde latas de aerossol 
inflamáveis e substâncias 
explosivas no frigorífico.
Não utilize dispositivos 
mecânicos ou outros para 
acelerar o processo de 
descongelação. Siga apenas as 
instruções recomendadas pelo 
fabricante.
Este produto não se destina 
a ser usado por pessoas 
com incapacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experiência 
(incluindo crianças), a menos 
que sejam supervisionadas por 
alguém responsável pela sua 
segurança ou que as instrua 
sobre o uso do produto.
Não utilize um frigorífico 
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
questão.
A segurança eléctrica do seu 
frigorífico apenas poderá ser 
garantida se o sistema de 
ligação à terra da sua casa 
estiver em conformidade com 
as normas.
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A exposição do produto 
à chuva, neve, sol e vento 
é perigosa no que toca à 
segurança eléctrica.
Para evitar qualquer perigo, 
contacte o serviço autorizado 
se o cabo eléctrico estiver 
danificado.
Nunca ligue o frigorífico à 
tomada de parede durante 
a instalação. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.
Este frigorífico foi concebido 
unicamente para guardar 
alimentos. Não deverá ser 
utilizado para quaisquer outros 
fins.
A etiqueta das especificações 
técnicas está localizada na 
parede esquerda no interior do 
frigorífico.
Nunca ligue o seu frigorífico 
a sistemas de poupança de 
electricidade, pois podem 
danificá-lo.
Se houver uma luz azul no 
frigorífico, não olhe para ela  a 
olho nu ou com ferramentas 
ópticas durante muito tempo. 
Para frigoríficos controlados 
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar a 
ligá-lo após uma falha eléctrica.
Este manual de instruções 
deverá ser entregue ao novo 
proprietário do produto quando 
for dado/vendido a outros. 
Evite causar danos ao cabo 
eléctrico quando transportar 
o frigorífico. Dobrar o cabo 
pode causar incêndio. Nunca 
pouse objectos pesados no 

cabo eléctrico. Não toque na 
ficha com as mãos molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

Não ligue o frigorífico à 
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.
Não deverá ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a razões de 
segurança. 
Para evitar risco de incêndio 
e explosão, não vaporize 
substâncias que contenham 
gases inflamáveis, tais como 
gás propano, etc., próximo ao 
frigorífico.
Não coloque recipientes que 
contenham água sobre o 
topo do frigorífico, visto que 
tal poderá resultar em choque 
eléctrico ou incêndio.
Não sobrecarregue o frigorífico 
com excesso de alimentos. Se 
sobrecarregado, os alimentos 
podem cair e feri-lo a si e 
danificar o frigorífico ao abrir a 
porta. Nunca coloque objectos 
no topo do frigorífico, visto 
que estes podem cair quando 
se abre ou fecha a porta do 
frigorífico.
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Como precisam de um 
controlo de temperatura 
exacta, as vacinas, 
medicamentos sensíveis 
ao aquecimento, materiais 
científicos, etc., não deverão 
ser guardados no frigorífico. 
Se não for utilizado por um 
longo tempo, o frigorífico deve 
ser desligado da tomada. 
Qualquer problema possível no 
cabo eléctrico poderá resultar 
em incêndio.
O frigorífico pode mover-
se se os pés não estiverem 
devidamente fixados ao piso. 
O ajuste seguro e apropriado 
dos pés ao piso pode impedir 
o frigorífico se mova.
Ao transportar o frigorífico, não 
segure pelo puxador da porta. 
Caso contrário, pode quebrar.
Se posicionar o seu frigorífico 
próximo de outro frigorífico 
ou arca frigorífica, a distância 
entre os dispositivos deve ser 
de pelo menos 8 cm. Caso 
contrário, as paredes laterais 
adjacentes podem humedecer.
Nunca usar o produto se 
a secção localizada na 
parte superior ou traseira 
do seu produto com placas 
de circuitos impressos 
electrónicos no interior estiver 
aberta (tampa da placa de 
circuito electrónico impresso) 
(1).  

1

1

Para produtos com um 
dispensador de água;

de água fria deve ser no 
máximo de 90 psi (6,2 bar). 
Se a sua pressão de água 
exceder 80 psi (5,5 bar), 
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
de alimentação. Se não sabe 
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
ajuda de um canalizador 
profissional.

golpe de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
prevenção do golpe de ariete 
na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
nas tubagens. O intervalo 
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de funcionamento de 
temperatura da água deve 
ser 33ºF (0,6ºC) de mínimo e 
100ºF (38ºC) de máximo.

Segurança com crianças
Se a porta possuir uma 
fechadura, a chave deverá ser 
mantida afastada do alcance 
das crianças.
As crianças devem ser vigiadas 
para impedir que brinquem 
com o produto.

Conformidade com a 
Directiva WEEE e Eliminação 
de Resíduos: 

Este produto está em conformidade com a 
Directiva WEEE da UE (2012/19/EU).  Este 
produto porta um símbolo de classificação 
para resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (WEEE).
Este produto foi fabricado com materiais 
e peças de alta qualidade, que podem ser 
reutilizados e reciclados. No fim da sua 
vida útil, não elimine o resíduo com o lixo 
doméstico normal ou outro lixo. Leve-o 
a um centro de recolha para reciclagem 
de equipamentos eléctricos e eletrónicos. 
Consulte as autoridades locais para se 
informar sobre estes centros de recolha.
Cumprimento com a 
Directiva RoHS:
O produto que adquiriu está em 
conformidade com a Directiva RoHS da UE 
(2011/65/EU).  Ele não contém materiais 
perigosos e proibidos especificados na 
Directiva.

Informação sobre a 
embalagem
Os materiais de embalagem do produto 
são fabricados a partir de materiais 
recicláveis, de acordo com as nossas 
Normas Ambientais Nacionais. Não elimine 
os materiais de embalagem junto com 
o lixo doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha de 
materiais de embalagem indicado pelas 
autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 
Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
arrefecimento e a tubagem durante o 
uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe de 
potenciais fontes de fogo que possam 
fazer com que o produto de incendeie e 
ventile o compartimento no qual a unidade 
está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto contiver 
R134a: 
O tipo de gás usado no produto está 
indicado na placa de características 
localizada na parede esquerda no interior 
do frigorífico.
Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia

Não deixe as portas do seu frigorífico 
abertas durante muito tempo.
Não coloque alimentos ou bebidas 
quentes no seu frigorífico.
Não sobrecarregue o seu frigorífico para 
que a circulação do ar no interior não seja 
dificultada.
Não instale o seu frigorífico sob a luz solar 
directa ou próximo de aparelhos que 
emitem calor tais como fornos, máquinas 
de lavar louça ou radiadores.
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Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.
Para produtos com um compartimento 
de congelador; Pode armazenar uma 
quantidade máxima de alimentos no 
congelador se remover a prateleira 
ou gaveta do congelador. O valor do 
consumo de energia indicado no seu 
frigorífico foi determinado removendo a 
prateleira do congelador ou a gaveta e 
com carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou gaveta 
de acordo com as formas e tamanhos 
dos alimentos a serem congelados.
Descongelar os alimentos congelados 
no compartimento do frigorífico poupará 
energia e preservará a qualidade dos 
alimentos.

Recomendações para o 
compartimento de alimentos 
frescos
* OPCIONAL

�� Não deixe que nenhum ali-
mento entre em contacto com o 
sensor de temperatura no com-
partimento de alimentos frescos. 
Para manter o compartimento de 
alimentos frescos na temperatura 
ideal de armazenamento, o sen-
sor não pode estar obstruído por 
alimentos.
�� Não coloque alimentos quen-
tes no seu equipamento.
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3  Instalação

B Por favor, lembre-se que o fabricante não 
pode ser responsabilizado se não forem 
observadas as informações fornecidas no 
manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao transportar 
novamente o seu frigorífico
1. O seu frigorífico deve ser esvaziado e 

limpo antes de ser transportado.
2. As prateleiras, acessórios, gaveta para 

frutas e legumes, etc. do seu frigorífico 
devem ser firmemente presos com fita 
adesiva, devido aos solavancos antes de 
voltar a empacotá-lo.

3. A embalagem deve ser amarrada com 
fitas grossas e cordas fortes e devem 
ser seguidas as normas de transporte 
indicadas na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é uma fonte 
indispensável para a natureza e para os 
nossos recursos nacionais.
Se quiser contribuir para a reciclagem dos 
materiais da embalagem, pode obter mais 
informações nos organismos relativos ao 
ambiente ou junto das autoridades locais.

Antes de funcionar o seu 
frigorífico
Antes de iniciar a utilização do seu 
frigorífico, verifique o seguinte:
1. O interior do frigorífico está seco e o ar 

pode circular livremente na sua parte 
traseira?

2. Introduza os 2 calços plásticos na 
ventilação traseira, conforme mostrado 
na figura seguinte. Desaparafuse os 
existentes e use os parafusos fornecidos 
no saco dos calços.  Os calços plásticos 
proporcionarão a distância necessária 
entre o seu frigorífico e a parede, 
permitindo assim a livre circulação do ar.

3. Limpe o interior do frigorífico conforme 
recomendado na secção “Manutenção e 
limpeza”.

4. Ligue o frigorífico à tomada eléctrica. 
Quando a porta é aberta a respectiva luz 
interior liga.

5. Ouvirá um ruído quando o compressor 
começar a trabalhar. O líquido e os gases 
no interior do sistema de refrigeração 
também podem fazer algum ruído, 
mesmo que o compressor não esteja a 
funcionar, o que é perfeitamente normal. 

6. As arestas da frente do frigorífico podem 
ficar quentes. Isto é normal. Estas arestas 
são projectadas para ficarem quentes, a 
fim de evitar a condensação.
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Ligação eléctrica
Ligue o seu frigorífico a uma tomada de 
terra, que esteja protegida por um fusível 
com a capacidade apropriada.
Importante:

com os regulamentos nacionais.

estar facilmente acessível após a 
instalação.

permitido estão indicados na secção 
“Especificações técnicas”.

sua voltagem eléctrica.

extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B Um cabo de alimentação danificado 
deve ser substituído por um electricista 
qualificado.

B O equipamento não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
Os materiais de embalagem podem ser 
perigosos para as crianças. Guarde os 
materiais da embalagem fora do alcance 
das crianças ou elimine-os, classificando-
os de acordo com as instruções sobre o 
lixo. Não os elimine juntamente com o lixo 
doméstico normal.
A embalagem do seu frigorífico é 
produzida com materiais recicláveis.

Eliminação do seu frigorífico 
velho
Elimine a sua máquina velha sem causar 
qualquer perigo ao meio ambiente.

autorizado ou o centro de recolha do lixo 
do seu município a respeito da eliminação 
do seu frigorífico.

Antes de se desfazer do seu frigorífico, 
corte a ficha eléctrica e, se houver trincos 
nas portas, deixe-os inutilizados, a fim 
de proteger as crianças contra qualquer 
perigo.

Substituir a lâmpada de 
iluminação 
Para substituir a lâmpada utilizada para 
a iluminação do seu frigorífico, por favor 
chame o seu Serviço de Assistência 
Autorizado.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho 
não é ou não são adequada(s) para a 
iluminação do espaço. A finalidade desta 
lâmpada é auxiliar o utilizador a colocar 
produtos alimentares no frigorífico/
congelador, de uma forma confortável e 
segura.
As lâmpadas usadas neste aparelho têm 
de suportar condições físicas extremas, 
tais como temperaturas abaixo de -20ºC.
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Colocação e instalação

Cuidado: Nunca ligue o frigorífico à tomada 
de parede durante a instalação. Caso 
contrário, poderá ocorrer perigo de morte 
ou ferimentos graves.

Se a porta de entrada do compartimento 
onde o frigorífico será instalado não for o 
suficientemente larga para que ele passe, 
chame o serviço de assistência autorizado 
para que possam remover as portas do 
seu frigorífico e passá-lo de forma inclinada 
através da porta. 

1. Instale o seu frigorífico num local que 
permita fácil acesso.
2. Mantenha o seu frigorífico longe das 
fontes de calor, lugares húmidos e luz solar 
directa.
3. Deve existir uma circulação de ar 
adequada à volta do seu frigorífico, para 
que obtenha um funcionamento eficiente.
Se o frigorífico for colocado numa 
reentrância da parede, deve haver uma 
distância mínima de 5 cm do tecto e, pelo 
menos, 5 cm da parede.

Se o piso for coberto por alcatifa, o seu 
produto deve ter uma elevação de 2,5 cm 
do chão.
4. Coloque o seu frigorífico num pavimento 
uniforme para evitar solavancos.
5. Não mantenha o seu frigorífico em 
temperaturas ambientes inferiores a 10 ºC.

Ajuste do nivelamento do 
pavimento

Se o seu frigorífico estiver desnivelado;
1- A tampa de ventilação é removida 
desapertando os seus parafusos, 
conforme ilustrado na figura antes do 
procedimento. Pode equilibrar o seu 
frigorífico, rodando os seus pés frontais 
conforme ilustrado na figura. O canto 
onde está o pé é baixado quando roda 
na direcção da seta preta e levantado 
quando roda na direcção oposta. Peça 
ajuda a alguém para erguer ligeiramente o 
frigorífico, facilitará este processo.

4

1 2 3

2. Após o equilíbrio ter sido solucionado, 
instale de volta a tampa de ventilação e 
aperte os parafusos.  

3. Remova os parafusos que fixam a 
tampa de ventilação usando uma chave de 
fendas Philips.  
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compartimento do refrigerador, conforme 
ilustrado nas figuras.
As prateleiras da porta devem estar vazias 
quando ajustar a altura da porta.

o parafuso da cobertura da dobradiça 
superior que pretende ajustar.

apertando os parafusos.

parafusos, sem alterar a posição da porta.  

Ajustar o espaço entre a porta superior

fixe com o parafuso.
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4   Preparação
O seu frigorífico deverá ser instalado 
a uma distância mínima de 30 cm de 
quaisquer fontes de calor, tais como 
placas, fornos, aquecimento central e 
fogões e de 5 cm de fornos eléctricos e 
não deverá ficar exposto directamente à 
luz solar.
A temperatura ambiente do 
compartimento onde está instalado 
o seu frigorífico não deve ser inferior 
a 10 ºC. Utilizar o seu frigorífico em 
condições de temperatura mais baixas 
não é recomendado em atenção à sua 
eficiência.
Certifique-se de que o interior do seu 
frigorífico esteja completamente limpo.
Se forem instalados dois frigoríficos lado a 
lado, deverá existir uma distância mínima 
de 2 cm entre eles.
Quando utilizar o seu frigorífico pela 
primeira vez, por favor, observe as 
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.
A porta não deverá ser aberta 
frequentemente.
Deve começar a funcionar vazio, sem 
alimentos no interior.
Não retire a ficha da tomada do seu 
frigorífico. Se houver uma falha de energia 
inesperada, por favor, consulte os avisos 
na secção “Soluções recomendadas 
para os problemas”.

A embalagem original e os materiais de 
esponja deverão ser guardados para 
transportes ou deslocações futuras.

com o compartimento para os frescos 
têm de ser sempre utilizados para um 
menor consumo de energia e para 
melhores condições de armazenamento.

de temperatura no compartimento do 
congelador pode aumentar o consumo 
de energia do aparelho. Assim deve 
ser evitado qualquer contacto com o(s) 
sensor(es).

de instrumentos desliga-se 
automaticamenhte 5 minutos depois da 
porta ter sido fechada. Será reactivado 
quando a porta for aberta ou quando for 
premida qualquer tecla.
Devido a mudanças de temperatura, em 
consequência da abertura/fecho da porta 
do produto durante o funcionamento, é 
normal que se produza condensação na 
porta/prateleiras e recipientes de vidro da 
estrutura.
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5  Utilizar o seu frigorífico
Painel indicador
Este painel indicador por controlo digital permite-lhe definir a temperatura, sem abrir 
a porta do seu frigorífico. Basta tocar no botão correspondente com o seu dedo para 
definir a temperatura.  

1. Botão Eco Extra/Vacation 
2. Botão Fast Freeze (Congelação rápida)
3.  Botão de definição da temperatura do 

compartimento do congelador
4.  Botão de definição da temperatura do 

compartimento do refrigerador
5. Botão Quick Cool 
6.  Botão de definição da temperatura do 

compartimento de armazenamento Multi 
Zona

7. Indicador da função Vacation (Férias)
8. Indicador da função Eco Extra
9. Indicador da função Quick Freeze 

(Congelação rápida)

10. Indicador da temperatura do 
compartimento do congelador

11. Indicador da temperatura do 
compartimento do refrigerador

12. Indicador da função Quick Cool 
(Arrefecimento rápido)

13.  Indicador da temperatura do 
compartimento de armazenamento Multi 
Zona

14. Indicador do Economy Mode (Modo 
economia)

15. Indicador do tipo de erro
16. Indicador do bloqueio de tecla

C As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não 
corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem incluídas 
no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos.
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1. Botão Eco Extra/Vacation 
Prima este botão rapidamente para 
activar a função Eco Extra. Mantenha este 
botão premido por 3 seg. para activar a 
função Vacation (Férias). Prima novamente 
este botão para desactivar a função 
seleccionada.

2. Botão Fast Freeze
Prima este botão rapidamente para activar 
a função Fast Freeze. Prima novamente 
este botão para desactivar a função 
seleccionada.

3. Botão de ajuste da temperatura do 
compartimento do congelador
Prima este botão para definir a 
temperatura do compartimento do 
congelador para -18, -20, -22, -24, -18... 
respectivamente. Prima este botão para 
definir a temperatura pretendida para o 
compartimento do congelador.

4. Botão de ajuste da temperatura do 
compartimento do refrigerador
Prima este botão para definir a 
temperatura do compartinento do 
refrigerador para 8, 6, 4, 2, 8... 
respectivamente. Prima este botão para 
definir a temperatura pretendida para o 
compartimento do refrigerador.

5. Botão ‘Quick Cool’
Prima este botão rapidamente para activar 
a função Quick Cool. Prima novamente 
este botão para desactivar a função 
seleccionada.

6. Botão de definição da temperatura 
do compartimento de armazenamento 
Multi Zona
Pode definir o compartimento de 
armazenamento da Multi Zona tanto para 
congelação como para arrefecimento. 

Mantenha este botão premido por 3 
seg. para definir o compartimento de 
armazenamento da Multi Zona para 
congelação ou para arrefecimento. Este 
compartimento vem definido por fábrica 
como compartimento de congelação. 

Se o compartimento de armazenamento 
da Multi Zona estiver definido como para 
congelação, então a temperatura do 
compartimento para armazenamento da 
Multi Zona alterará conforme -18, -20, -22, 
-24, -18... respectivamente, cada vez que 
premir este botão. Se o compartimento 
de armazenamento da Multi Zona 
estiver definido como para resfriação, 
então a temperatura do compartimento 
para armazenamento da Multi Zona 
alterará conforme 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6,... 
respectivamente, cada vez que premir este 
botão.

7. Indicador da função ‘Vacation’ 
(Férias)
Indica que a função Vacation está activa. 
Se a função estiver activa, “- -“ aparece 
no indicador do compartimento do 
refrigerador e não é realizado qualquer 
arrefecimento no compartimento do 
refrigerador. Outros componentes serão 
arrefecidos de acordo com a temperatura 
definida para eles.
Prima novamente este botão para 
desactivar esta função. 

8. Indicador de função Eco Extra
Indica que a função Eco Extra está 
activa. Se esta função estiver activa, o 
seu frigorífico detectará automaticamente 
os períodos de menor utilização e o 
arrefecimento com eficiência energia 
será realizado durante estas alturas.  O 
indicador de Economia estará activo 
enquanto o arrefecimento com eficiência 
de energia estiver a ser realizado.  
Prima novamente este botão para 
desactivar esta função. 
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9. Indicador da função ‘Quick Freeze’ 
(Congelação rápida)
Indica que a função Quick Freezer está 
activa. Utilize esta função quando colocar 
alimentos frescos no compartimento do 
congelador ou quando precisar de gelo.  
Quando esta função estiver activa, o seu 
frigorífico funcionará por 6 horas sem 
interrupção.
Prima novamente este botão para 
desactivar esta função. 

10. Indicador da temperatura do 
compartimento do congelador
Indica a temperatura definida para o 
compartimento do congelador.

11. Indicador da temperatura do 
compartimento do refrigerador
Indica a temperatura definida para o 
compartimento do refrigerador.

12. Indicador da função ‘Quick Cool’ 
(Arrefecimento rápido)
Indica que a função Quick Cool está 
activa. Utilize esta função quando colocar 
alimentos frescos no compartimento do 
refrigerador ou quando precisar de gelo.  
Quando esta função estiver activa, o seu 
frigorífico funcionará por 2 horas sem 
interrupção.
Prima novamente este botão para 
desactivar esta função. 

13. Indicador da temperatura do 
compartimento de armazenamento 
Quick Multi Zona
Indica a temperatura definida para o 
compartimento de armazenamento da Multi 
Zona. 

14. Indicador do ‘Economy Mode’ 
(Modo economia)
Indica que o frigorífico está a funcionar 
no modo com eficiência de energia. 
Temperatura do compartimento do 
congelador 

Este indicador estará activo se a 
função estiver definida para -18 ou se o 
arrefecimento com eficiência de energia 
estiver a ser realizado devido a função 
Eco-Extra. 

15. Indicador do tipo de erro
Se o seu frigorífico não arrefecer 
adequadamente ou se houver falha no 
sensor, este indicador será activado. 
Quando este indicador estiver activo, 
o indicador da temperatura do 
compartimento do congelador exibirá 
“E” e o indicador da temperatura do 
compartimento do refrigerador exibirá 
números, tais como “1,2,3…”. Estes 
número no indicador informam sobre o 
erro ao pessoal da assistência técnica.

16. Indicador de bloqueio de tecla
Use esta função se não quiser que a 
definição da temperatura do seu frigorífico 
seja alterada. Prima simultaneamente o 
botão Quick Cool e o botão de definição 
da temperatura do compartimento de 
armazenamento da Multi Zona durante 3 
seg. para activar esta funcionalidade.
Prima novamente os botões 
correspondentes para desactivar esta 
função. 

Alarme da porta aberta: 
Se a porta do compartimento do 
refrigerador ou a porta do compartimento 
de armazenamento da Multi Zona 
permanecer aberta durante no mínimo 1 
minuto, o alarme sonoro de porta aberta 
será activado. Para silenciar o alarme, 
basta premir qualquer botão no indicador 
ou fechar a porta aberta.



PT18

Sistema de arrefecimento 
duplo:

O seu frigorífico está equipado com dois 
sistemas separados de arrefecimento, para 
arrefecer o compartimento para alimentos 
frescos e o compartimento do congelador. 
Assim, o ar no compartimento para 
alimentos frescos e no compartimento 
do congelador não se misturam. Graças 
a estes dois sistemas separados 
de arrefecimento, a velocidade de 
arrefecimento é muito mais alta do que em 
outros frigoríficos. 
 Ajuste do
 compartimento do
congelador

 Ajuste do
 compartimento
do refrigerador

Explicações

-18°C 4°C .Este é o ajuste normal recomendado

ou -24°C -22,-20 4°C  Estes ajustes são recomendados quando a
.temperatura ambiente excede 30ºC

 Quick Freeze
((Congelação Rápida

 
4°C

 Utilize quando quiser congelar os seus alimentos
 rapidamente. O seu frigorífico voltará ao seu modo
.anterior quando o processo terminar

-18°C ou mais frio 2°C
 Se achar que o compartimento do refrigerador não está
 suficientemente frio devido às condições quentes ou à
.frequente abertura e fecho da porta

-18°C ou mais frio
 Quick Fridge
 (Refrigeração
(rápida

 

 Pode-o utilizar quando o compartimento do seu
 refrigerador estiver sobrecarregado ou se desejar
arrefecer rapidamente os seus alimentos. Recomenda-
 se que active a função de refrigeração rápida 4-8 horas
.antes de colocar os alimentos

Congelar alimentos frescos

alimentos antes de colocá-los no 
frigorífico.

arrefecidos à temperatura ambiente antes 
de serem colocados no frigorífico.

devem ser frescos e de boa qualidade.

porções de acordo com o quotidiano 
familiar ou as necessidades de consumo 
de refeições.

de uma forma hermética para evitar que 
sequem, mesmo que venham a ser 
guardados durante pouco tempo.

embalar os alimentos deverão ser à 
prova de rompimento e resistentes ao 
frio, humidade, cheiros, óleos e ácidos 
e também devem ser herméticos. Além 
disso, devem estar bem fechados e 
devem ser feitos de materiais fácies de 
manusear, que sejam apropriados para 
fins de congelação.

colocados no compartimento do 
congelador. (Não deverão entrar em 
contacto com os itens congelados 
anteriormente para evitar a sua 
descongelação parcial. A capacidade de 
congelação do seu produto é fornecida 
nas especificações técnicas do seu 
frigorífico).

congelação devem ser observados nos 
momentos de armazenamento.
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usados imediatamente depois de serem 
descongelados e nunca deverão ser 
recongelados.

instruções a seguir apresentadas devem 
ser tomadas em linha de conta.

1. Não congele grandes quantidades de 
alimento de uma só vez. A qualidade dos 
alimentos é melhor preservada quando 
a congelação atinge o interior no menor 
tempo possível.

2. A colocação de alimentos quentes 
no compartimento do congelador 
obriga o sistema de refrigeração a um 
funcionamento contínuo até à completa 
congelação dos alimentos.

3. Tenha um cuidado especial para não 
misturar alimentos já congelados com 
alimentos frescos.

Recomendação para a 
preservação de alimentos 
congelados

devem ser armazenados de acordo 
com as instruções do fabricante do 
alimento, para um compartimento de 
armazenamento de alimentos congelados 
de (4 estrelas) .

alta qualidade dos alimentos congelados, 
deverá ter em conta o seguinte:

1. Coloque as embalagens no congelador 
o mais rapidamente possível após a 
aquisição.

2. Verifique se os recipientes estão 
etiquetados e datados.

3. Não ultrapasse as datas de validade 
mencionadas nas embalagens.

 No caso de ocorrer uma falha de energia, 
não abra a porta do congelador. Mesmo 
que uma falha eléctrica se prolongue até 
ao indicado no "Tempo de aumento da 
temperatura" na secção "Especificações 
técnicas do seu frigorífico", os alimentos 
congelados não serão afectados. No 
caso de faltar energia por mais tempo, 
os alimentos devem ser verificados e se 
for necessário, devem ser consumidos 
imediatamente ou então congelados 
depois de serem cozinhados.

Descongelação
O compartimento do congelador 
descongela-se automaticamente.

Colocação dos alimentos

 Prateleiras do
 compartimento do
congelador

 Diversos alimentos
 congelados, tais como
 carne, peixe, gelado,
.legumes, etc

Suporte para ovos Ovo
 Prateleiras do
 compartimento do
refrigerador

 Alimentos em panelas,
 pratos cobertos e
recipientes fechados
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 Prateleiras da porta
 do compartimento
do frigorífico

 Pequenos alimentos
 embalados ou bebidas
 (tais como leite, sumo
(de frutas e cerveja

 Gaveta para frutos e
legumes Legumes e frutas

 Compartimento da
zona fria

 Iguarias (queijo,
 manteiga, chouriços,
.(.etc

Informação sobre ‘Deep-
Freeze’ (Congelação 
profunda)

Os alimentos devem ser congelados tão 
rapidamente quanto possível quando são 
colocados num frigorífico para que os 
conservar em boa qualidade. 

muito tempo apenas a - 18ºC ou 
temperaturas mais baixas. 
Poderá manter a frescura dos alimentos 
durante muitos meses (a - 18ºC ou a 
temperaturas mais baixas no congelador).

AVISO! A 

em porções de acordo com o quotidiano 
familiar ou as necessidades de consumo 
das refeições.

de uma forma hermética para evitar 
que sequem, mesmo que venham a ser 
guardados durante pouco tempo.
Materiais necessários para embalagem:

Os materiais a ser utilizados para embalar 
os alimentos deverão ser à prova 
de rompimento e resistentes ao frio, 
humidade, cheiros, óleos e ácidos.
Não deverá permitir que os alimentos a 
serem congelados entrem em contacto 
com os itens congelados anteriormente 
para evitar a sua descongelação 
parcial.  
Siga sempre os valores nas tabelas para 
períodos de armazenamento.
Os alimentos congelados deverão ser 
usados imediatamente depois de serem 
descongelados e nunca deverão ser 
recongelados.
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Tabuleiro para ovos
Poderá instalar o suporte para ovos 
na porta que desejar ou prateleira da 
estrutura.
Nunca guarde o suporte para ovos no 
compartimento do congelador 

Prateleiras de estrutura 
deslizante

podem ser puxadas, levantando-se 
ligeiramente a parte frontal e movendo 
para trás e para frente. Elas atingem 
um ponto de paragem quando puxadas 
para frente para permitir que alcance 
os alimentos colocados no fundo da 
prateleira; quando são puxadas após 
levantar ligeiramente até o segundo ponto 
de paragem, a prateleira de estrutura será 
solta. 
A prateleira deverá ser segurada 
firmemente pelo fundo, para impedir que 
revire.  A prateleira de estrutura é colocada 
nas guias nas partes lateriais da estrutura 
do frigorífico, colocando-a num nível 
inferior ou superior. 
A prateleira de estrutura deverá 
ser empurrada para trás, para ficar 
completamente encaixada. 

1

2

3
4

Gaveta para frutos e 
legumes 

A gaveta para frutos e legumes do seu 
frigorífico foi especialmente projectada 
para guardar os seus legumes frescos sem 
que percam a sua humidade. Para este 
propósito, a circulação de ar frio ocorre por 
toda a gaveta. 

Compartimento de 
resfriamento

Os compartimentos de arrefecimento 
possibilitam que os alimentos arrefecidos 
estejam prontos para congelar.  Também 
pode usar estes compartimentos para 
armazenar os seus alimentos numa 
temperatura de alguns graus abaixo no 
compartimento do refrigerador. 
Pode aumentar o volume interno do 
seu frigorífico, removendo algum dos 
compartimentos para salgadinhos (snack).  
Para fazer isso, puxe o compartimento em 
direcção a si; o compartimento apoiar-se-á 
no retentor e parará.  Este compartimento 
será libertado quando o levantar cerca de 
1cm e puxá-lo em direcção a si. 
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Secção de rotação do meio 

A secção de rotação do meio está 
concebida para impedir que o ar frio no 
interior do seu frigorífico escape para 
fora.  A secção de rotação do meio ajuda 
na vedação, uma vez que as juntas da 
porta pressionam a superfície da secção 
de rotação do meio, quando as portas 
do compartimento do refrigerador são 
fechadas.  O motivo do seu frigorífico estar 
equipado com uma secção de rotação 
do meio é para amentar o volume líquido 
do compartimento do refrigerador.  As 
secções do meio padronizadas ocupam 
um volume não utilizável no frigorífico.  
A secção de rotação do meio deve ser 
fechada quando a porta esquerda do 
compartimento do refrigerador é aberta.  
Não deve ser aberta manualmente, ela 
é rodada através de uma parte plástica 
montada no compartimento. 

Compartimento de 
armazenamento da zona 
Multi  
O compartimento de armazenamento 
da zona Multi do seu frigorífico pode ser 
usado em qualquer modo pretendido, 
ajustando as temperaturas do frigorífico 
(2/4/6/8 °C) ou do congelador (-18/-20/-
22/-24).  Pode manter o compartimento 
na temperatura pretendida através do 
Botão de definição da temperatura do 
compartimento de armazenamento 
da Zona Multi. A temperatura do 
compartimento de armazenamento da 
zona Multi pode ser definida para 0 e 
10 graus além das temperaturas do 
compartimento do refrigerador e para 
-6 graus além das temperaturas do 
compartimento do congelador.  0 graus 
é usado para armazenar produtos de 
charcutaria por mais tempo e -6 graus 
é usado para conservar carnes até 2 
semanas, numa condição que facilita o 
corte.  

Luz azul
* OPCIONAL
Os alimentos guardados nas gavetas para 
frutas e legumes que são iluminados com 
uma luz azul, continuam a sua fotossíntese 
através do efeito de extensão de onda 
da luz azul e por isso, conservam a sua 
frescura e o seu conteúdo vitamínico é 
aumentado.

C A função de permutar para um 
compartimento do Congelador ou do 
Refrigerador é fornecida através do 
elemento de arrefecimento localizado 
na secção fechada (compartimento do 
compressor) atrás do frigorífico. Durante 
o funcionamento deste elemento, podem 
ser ouvidos sons semelhantes aos sons 
do correr dos segundos num relógio.  
Esta situação é normal e não é causa de 
problema.
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6  Manutenção e limpeza

A Nunca use gasolina, benzeno ou 
substâncias semelhantes para a limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B Nunca utilize na limpeza objectos 
abrasivos ou pontiagudos, sabões, 
produtos de limpeza doméstica, 
detergentes ou ceras abrilhantadoras.

B Para produtos não No Frost, gotas de 
água e uma congelação com a largura 
de um dedo podem ocorrer na parede 
posterior do compartimento do frigorífico. 
Não limpe; nunca aplique óleo ou 
agentes similares.

B Utilize apenas panos macios de 
microfibra ligeiramente humedecidos para 
limpar a superfície do produto. Esponjas 
e outros tipos de panos de limpeza 
poderão riscar a superfície.

C Utilize água morna para limpar o exterior 
do seu frigorífico e seque-o com um 
pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher de chá 
de bicarbonato de soda dissolvido em 
cerca de meio litro de água para limpar o 
interior e depois seque-o.

B Certifique-se de que não entra água no 
compartimento da lâmpada e nos outros 
itens eléctricos.

B Se o seu frigorífico não for utilizado 
durante um longo período de tempo, 
remova o cabo de alimentação, retire 
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
porta entreaberta.

C Verifique regularmente as borrachas 
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos de 
alimentos.

A Para remover os suportes da porta, retire 
todo o seu conteúdo e, em seguida, 
basta empurrar cuidadosamente o seu 
suporte para cima a partir da base.

A Nunca utilize agentes de limpeza ou 
água que contenha cloro para limpar 
as superfícies externas e as partes 
cromadas do produto. O cloro provoca a 
corrosão de tais superfícies metálicas.

ANão usar ferramentas aguçadas e 
abrasivas ou sabão, agentes de limpeza 
doméstica, detergentes, gasolina, 
benzina, cera, etc., podem danificar 
os carimbos nas partes plásticas, 
que podem desaparecer ou ficarem 
deformadas. Usar água quente e um 
pano macio para limpar e secar com um 
pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C Não coloque óleos líquidos ou comidas 

cozinhadas no óleo no seu frigorífico em 
recipientes abertos, uma vez que podem 
danificar as superfícies plásticas do seu 
frigorífico. No caso de derrame ou salpico 
de óleo nas superfícies plásticas, limpe 
e enxagúe a parte correspondente da 
superfície com água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
Por favor, reveja esta lista antes de 
telefonar para a assistência. Com 
isso, pode poupar tempo e dinheiro. 
Esta lista abrange as reclamações 
frequentes resultantes de defeitos de 
fabricação ou utilização do material. 
Algumas das funções descritas aqui 
podem não existir no seu produto. 
O frigorífico não funciona 

O frigorífico tem a ficha eléctrica ligada 
correctamente à tomada? Introduza a ficha 
na tomada de parede.

O fusível da tomada na qual o frigorífico 
está ligado ou o fusível principal não está 
queimado? Verifique o fusível.
Condensação na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
(MULTIZONE, COOL CONTROL e FLEXI 
ZONE).

Condições ambientais muito frias. 
Abertura e fecho frequentes da porta. 
Condições ambientais de alta humidade. 
Armazenamento de alimentos que contém 
líquidos em recipientes abertos. A porta foi 
deixada entreaberta. Comute o termóstato 
para um grau mais frio. 

Diminua o número de vezes de abertura da 
porta ou utilize menos frequentemente.

Cubra os alimentos guardados em 
recipientes abertos com um material 
apropriado.

Limpe a condensação usando um pano 
seco e verifique, se persistir.
O compressor não está a funcionar.

A protecção térmica do compressor 
deixará de funcionar durante falhas eléctricas 
repentinas ou na extracção/colocação da 
ficha eléctrica, já que a pressão refrigerante no 
sistema de arrefecimento do frigorífico ainda 
não se encontra estabilizada. O seu frigorífico 
voltará a funcionar aproximadamente 6 
minutos depois. Por favor, chame a assistência 
se o frigorífico não começar a operar no fim 
deste período.

O refrigerador está no ciclo de 
descongelação. Isto é normal num 
frigorífico de descongelação totalmente 
automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.

O seu frigorífico não está ligado à 
tomada. Certifique-se de que a ficha está 
correctamente ligada à tomada.

A regulação da temperatura está feita 
correctamente?

A corrente deve ser desligada.
O refrigerador está a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
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O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situação é perfeitamente 
normal. Os frigoríficos grandes operam por 
um período maior de tempo.

A temperatura ambiente pode estar muito 
elevada. Esta situação é perfeitamente 
normal.

O frigorífico foi ligado à tomada há pouco 
tempo ou carregado com alimentos. O 
arrefecimento total do frigorífico pode demorar 
mais do que duas horas.

Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
no frigorífico. Os alimentos quentes obrigam a 
um funcionamento mais vigoroso do frigorífico 
até que alcance a temperatura segura de 
armazenamento.

As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo. O ar quente 
que entrou no frigorífico faz com que o 
mesmo tenha que funcionar por períodos 
mais longos. Abra as portas com menos 
frequência.

A porta do compartimento do refrigerador 
ou do congelador pode ter sido deixada 
entreaberta. Verifique se as portas estão 
completamente fechadas.

O frigorífico está ajustado para uma 
temperatura muito baixa. Ajuste a temperatura 
do frigorífico para um grau mais quente e 
aguarde até que a temperatura seja atingida.

O vedante da porta do refrigerador ou 
do congelador pode estar sujo, gasto, roto 
ou não ajustado correctamente. Limpe ou 
substitua o vedante. O vedante danificado/
roto faz com que o frigorífico funcione por um 
período de tempo maior para que mantenha 
a temperatura actual.
A temperatura do congelador 
está muito baixa, enquanto que 
a temperatura do refrigerador é 
suficiente.

A temperatura do congelador está ajustada 
para uma temperatura muito baixa. Ajuste 
a temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.
A temperatura do refrigerador 
está muito baixa, enquanto que 
a temperatura do congelador é 
suficiente.

A temperatura do refrigerador pode ter sido 
ajustada para uma temperatura muito baixa. 
Ajuste a temperatura do refrigerador para um 
grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
estão congelados.

A temperatura do refrigerador pode ter sido 
ajustada para uma temperatura muito baixa. 
Ajuste a temperatura do refrigerador para um 
grau mais quente e verifique.
A temperatura no refrigerador ou no 
congelador é muito alta.

A temperatura do refrigerador pode ter sido 
ajustada para um grau muito alto. O ajuste 
do refrigerador tem efeito na temperatura 
do congelador. Altere a temperatura do 
refrigerador ou do congelador até que a 
temperatura do refrigerador ou do congelador 
atinja um nível suficiente.

As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.

A porta poderá ter sido deixada entreaberta; 
feche-a completamente.

Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes no 
frigorífico. Aguarde até que o refrigerador ou o 
congelador atinja a temperatura desejada.

O frigorífico pode ter sido ligado à tomada 
há pouco tempo. O total arrefecimento do 
frigorífico leva tempo.
O ruído de funcionamento aumenta 
quando o frigorífico está a funcionar.
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O desempenho de funcionamento do 
frigorífico pode variar devido às alterações 
na temperatura ambiente. Esta situação é 
normal e não é um problema.
Vibrações ou ruído.

O piso não está nivelado ou não é 
resistente. O frigorífico balança quando 
deslocado lentamente. Certifique-se de que o 
piso é suficientemente forte para suportar o 
frigorífico, e nivelado. 

O ruído pode ser causado pelos itens 
colocados sobre o frigorífico. Os itens sobre o 
topo do frigorífico devem ser removidos.
Há ruídos que surgem do frigorífico 
como líquidos a verter ou gotejar.

Os fluxos de gás e líquidos acontecem 
conforme os princípios de funcionamento do 
seu frigorífico. Esta situação é normal e não é 
um problema.
Há um ruído parecido com o vento a 
soprar.

As ventoinhas são utilizadas para arrefecer 
o frigorífico. Esta situação é normal e não é 
um problema.
Condensação nas paredes internas 
do frigorífico.

O tempo quente e húmido aumenta a 
formação de gelo e de condensação. Esta 
situação é normal e não é um problema. 

As portas poderão ter sido deixadas 
entreabertas; certifique-se que as mesmas 
estão completamente fechadas.

As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.
Há ocorrência de humidade no 
exterior do frigorífico ou entre as 
portas.

Poderá existir humidade no ar; isto é 
bastante normal no tempo húmido. Quando 
a humidade for menor, a condensação irá 
desaparecer.
Maus odores dentro do frigorífico.

O interior do frigorífico deve ser limpo. Limpe 
o interior do frigorífico com uma esponja, água 
morna ou água com gás. 

Alguns recipientes ou materiais de 
embalagem podem provocar cheiros. Utilize 
um recipiente diferente ou um material de 
embalagem de marca diferente.
A porta não está fechada.

Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
embalagens que estão a obstruir a porta. 

O frigorífico não está completamente na 
vertical no pavimento e balanceia quando 
ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de 
elevação. 

O piso não é sólido ou não está nivelado. 
Certifique-se de que o piso está nivelado e 
capaz de suportar o frigorífico.
As gavetas para frutos e legumes 
estão bloqueadas.

Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
da gaveta. Arrume novamente os alimentos 
na gaveta.
Se A Superfícıe Do Produto Estıver 
Quente.

Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painéis laterais e 
na grelha traseira quando o produto está a 
funcionar. Esta situação é normal e não exige 
serviço de manutenção!
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Kylskåp
Bruksanvisning



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att din produkt, som har producerats i en förstklassig 
produktionsanläggning med noggranna övervakningsprocesser kommer att 
erbjuda många års effektiv användning.
Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida 
referens.

Den här bruksanvisningen

senare. 

Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C Viktig information eller användbara tips.
A Varning för risker för liv och egendom.
B Varning för elektrisk spänning. 
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C  Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.

1  Kylskåpet 

A- Kylfack

A

B C

1

8

2
3

6
7

9
10

11

13

15

14

5

12

16

4

1- Dörrhyllor för kylfack
2- Kylfackets justerbara hyllor för skåp
3- Dimmerskydd
4- Belysningslins
5- Roterande mittsektion
6-  Kylfack
7- Grönsakslåda

9- Ismaskin
10- Islåda

13- Ost- och smörhylla

16- Multizonsfack
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2 Viktiga säkerhetsvarningar

du underlåter att följa den här 
informationen kan det orsaka person- 
och materialskador. Annars blir alla 
garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.
Användningslivslängden för enheten 
är 10 år. Det här är den period som 
reservdelarna krävs för att enheten ska 
hålla.

Avsedd användning

A

VARNING: 

 apparatens hölje eller i 
den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING: 
Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, annat 
än de som rekommenderas 
av tillverkaren.

A VARNING: 

A

VARNING: 
Använd inte elektriska 
apparater inuti matvaru 
förvaringsutrymme na 
i apparaten, såvida de 
inte är av den typ som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A

VARNING! 

ämnen, så som 
aerosolbehållare med 
brandfarligt bränsle, i den 
här enheten.

 Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom
- personalkök i butiker, kontor och 

- Bondgårdar och av kunder på hotell, 

detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
När du vill avyttra produkten 
rekommenderar vi att du rådgör 
med auktoriserad kundtjänst för att 
få den information som krävs, samt 
auktoriserade organ.
Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som 
är relaterade till kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att meddela 
auktoriserad kundtjänst.

glass och iskuber direkt efter att du 
har tagit ut dem ur frysfacket! (Det 
kan leda till köldskador i munnen.) 

inte flaskprodukter och konserverade 
drycker i frysfacket. De kan 
explodera. 

de kan fastna. 
Koppla ur kylskåpet före rengöring 
och avfrostning.
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användas vid avfrostning av 
kylskåpet. Det kan leda till att ångan 
kommer i kontakt med elektriska 
delar och orsaka kortslutning eller 
elektriska stötar. 
Använd aldrig delar på ditt kylskåp 
såsom en dörr som stöd eller 
trappsteg. 
Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.

eller vassa verktyg, när kylskåpet 
cirkulerar. Kylmedlet som kan läcka ut 
om rör eller ytor punkteras kan orsaka 
hudirritation och ögonskador.
Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kylskåpet med 
något material.
Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för användaren.
Vid eventuella fel eller felfunktion 
under service eller reparationsarbete, 
skall du koppla ur strömkällan till 
kylskåpet genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring eller dra ur 
sladden. 
Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  

placeras upprätt och förvaras säkert 
med fastsatta lock.

innehåller antändbara och explosiva 
ämnen i kylskåpet.
Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det 
som rekommenderas av tillverkaren.
Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga 
eller oerfarna personer (inklusive barn) 

om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet eller 
instruerar dem i användningen av 
produkter
Använd inte ett skadat kylskåp. 
Kontakta serviceombudet om du har 
några frågor.
Elsäkerheten för kylskåpet garanteras 
endast om jordningssystemet i huset 
uppfyller de krav som gäller.
Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.
Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika 
fara.
Koppla aldrig in kylskåpet i 
vägguttaget under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.
Det här kylskåpet är endast avsett 
för förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.
Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.
Koppla aldrig in kylskåpet till 

skada kylskåpet.
Om det finns en blå lampa på 
kylskåpet får du inte titta rakt in i 
den eller titta på den genom optiska 
verktyg under en längre stund. 

vänta i minst 5 minuter för att starta 
kylskåpet efter strömavbrottet.
Den här bruksanvisningen ska 
lämnas till den nya ägaren av 
produkten när den lämnas till andra.
Undvik att orsaka skada på 
strömkabeln vid transport av 
kylskåpet. Om du böjer kabeln kan 
det orsaka brand. Placera aldrig 
tunga föremål på strömkabeln. Rör 
inte vid kontakten med våta händer 
när du kopplar in produkten.
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Anslut inte kylskåpet till ett eluttag 
som sitter löst.
Vatten får av säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de inre eller yttre 
delarna av produkten.

antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kylskåpet för att undvika brand 
och explosionsrisk.
Placera aldrig behållare som är fyllda  
med vatten på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk kortslutning 
eller brand.
Överbelasta inte kylskåpet med 
för stora mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat falla ned och 
skada dig och kylskåpet när du 
öppnar dörren. Placera aldrig föremål 

ned när du öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.
Produkter som behöver en 
exakt temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte förvaras i kylen.
Om kylskåpet inte används under 
en längre tid ska det kopplas från 
strömkällan. Ett möjligt problem i 
strömkabeln kan orsaka brand.
Kylskåpet kan flytta på sig om de 
justerbara benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du förankrar 
de justerbara benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att kylskåpet flyttar 
på sig.

När du bär på kylskåpet ska du inte 
hålla i dörrhandtaget. Annars kan det 
släppa.
Om du har placerat produkten 
intill ett annat kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan enheterna 
vara minst 8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna blir fuktiga.
Använd aldrig produkten om delen 
som är överst eller bak på produkten 
har det elektroniskt skrivna kretskortet 
öppet (skyddet för kretskortet) (1).  

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;

Trycket titt ingående vatten ska 
vara minst 90 psi (6.2 bar). Om 
vattentrycket överstiger 80 psi (5.5 
bar), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte 
vet hur du kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.
Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 
i din installation. Konsultera en 
yrkesrörmokare om du inte är 
säker på om vattnet påverkar din 
installation.
Installera inte på varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
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slangarna. Vattentemperaturens 

Använd bara drickbart vatten.
Barnsäkerhet

Om dörren har ett lås ska nyckeln 
hållas borta från barn.
Barn ska övervakas för att hindra att 
de pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller under EU 
WEEE-direktivet (2012/19/EU).  
Den här produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt och 
elektroniskt material (WEEE).
Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 

och återvinnas. Produkten får inte slängas i 
hushållssoporna eller i annat avfall vid livsslut. 
Ta den till en återvinningsstation för elektrisk 
och elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om närmaste 
återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:

direktivet (2011/65/EU).  Den innehåller inga av 
de farliga eller förbjudna material som anges i 
direktiven.
Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 
tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.

HC-Varning
Om produktens kylsystem 
innehåller R600a: 
Den här gasen är lättantändlig. Var därför 
noggrann så att du inte skadar kylsystemet 
och rören under användning och transport. 
Om det skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet där 
enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här varningen 
om produktens kylsystem innehåller 
R134a. 
Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.
Kasta aldrig produkten i eld när den ska 
kasseras.
Saker att göra för att spara 
energi

under en längre tid.
Placera inte varm mat eller varma drycker i 
kylskåpet.
Överbelasta inte kylskåpet så att luften inuti 
det påverkas.
Installera inte kylskåpet i direkt solljus eller 
nära värmeavsöndrande enheter såsom 
ugn, diskmaskin eller element. 
Observera att mat ska förvaras i tillslutna 
behållare.

lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att ta 
bort fryshyllan eller lådan och ha maximal 
belastning. Det finns ingen risk i att 
använda en hylla eller låda enligt formerna 
och storlekarna på maten som ska frysas.
Upptining av fryst mat i kylfacket sparar 
både energi och håller matens kvalitet.
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Rekommendationer för 
förvaring av färskvaror
* TILLBEHÖR

med temperatursensorn i facket 

förvaringstemperatur i facket för 
färskvaror får inte sensorn blockeras 
av livsmedel. 

 

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation

B Kom ihåg att tillverkaren inte skall 
hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observerar något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av kylskåpet
1. Kylskåpet måste vara tomt och rent 

före transport.

i kylskåpet måste spännas fast 
ordentligt med självhäftande tejp före 
ompaketering.

med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

Glöm inte...
Varje återvunnet material är en 
ovärderlig källa för naturen och för våra 
nationella resurser.
Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder kylskåpet
Kontrollera följande innan du startar 
kylskåpet:
1. Är kylskåpets insida torr och kan 

luften cirkulera fritt bakom det?

ventilationen så som visas på följande 

använd de medföljande skruvarna 
som ligger i samma påse som 
klämmorna. Plastklämmorna ger rätt 
avstånd mellan kylskåpet och väggen 
för att tillåta luften att cirkulera.

Byta lampan 
Ring auktoriserad service när du vill 
byta lampa.

är inte anpassade som rumsbelysning. 
Det avsedda ändamålet för lamporna 
är att hjälpa användaren placera mat 
i kylskåpet/frysen på ett säkert och 
bekvämt sätt.

tåla extrema fysiska förhållanden 
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3. Rengör kylskåpets insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4. Koppla in kylskåpet i vägguttaget. 
När dörren öppnas kommer den 
invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande ljud 
när kompressorn startar. Vätska och 
gas inne i produkten kan också ge 
upphov till ljud, även om kompressorn 
inte körs och detta är helt normalt. 

6. De främre kanterna på kylskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De 
här områdena är utformade för att bli 
varma och därmed undvika kondens.

Elektrisk anslutning
Anslut kylskåpet till ett jordat uttag 
som skyddas av en säkring med 
lämplig kapacitet.
Viktigt:

med nationell lagstiftning.

att komma åt efter installationen.

anges i avsnittet "Tekniska 
specifikationer".

överensstämma med strömkällans 
spänning.

får inte användas för anslutningen.
B En skadad strömkabel måste bytas 

av en behörig elektriker.
B Produkten får inte användas innan 

den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!

Kassering av förpackningen

förpackningsmaterialen utom räckhåll 
för barn eller avyttra dem i enlighet 
med gällande regler. Avyttra dem inte 
med hushållsavfallet.

produceras av återvinningsbara 
material.
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Kassering av ditt gamla 
kylskåp
Avyttra din gamla enhet utan att skada 
miljön.

återförsäljare eller ett återvinningscenter 
angående avyttring av ditt kylskåp.

Innan du kasserar kylskåpet ska du 
dra ur strömkontakten och, om det 
finns några lås på dörren, göra dem 
obrukbara för att förhindra att barn 
skadar sig.

Placering och installation

Observera! Koppla aldrig in kylskåpet 
i vägguttaget under installationen. 
Det ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.

Om entrén till rummet där kylskåpet 
skall installeras inte är tillräckligt bred för 
att kylskåpet skall kunna passera skall 
du ringa till auktoriserad fackman så att 
de avlägsnar dörrarna på kylskåpet och 
tar in det i sidled genom dörren. 

1. Installera kylskåpet på en plats där 
det är lättåtkomligt.

fuktiga platser och direkt solljus.
3. Det måste finnas tillräcklig ventilation 
runt kylskåpet för att uppnå effektiv 
användning.
Om kylskåpet placeras i en hålighet 
i väggen måste det vara ett avstånd 
på minst 5 cm till taket och 5 cm till 
väggen.

Om golvet täcks med en matta måste 
produkten ha ett mellanrum på 2,5 cm 
till golvet

4. Placera kylskåpet på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra lutningar.

omgivande temperatur som 

Golvbalansjustering

1- Ventilationsskyddet tas bort genom 
att skruva bort skruvarna, så som 
visas i bilden, innan du går vidare. 
Du kan balansera kylskåpet genom 
att vrida de främre benen såsom 

finns sänks när du vrider i den svarta 
pilens riktning och höjs när du vrider i 
motsatt riktning. Det är lämpligt att be 
om hjälp när du gör detta för att göra 
det enklare.

4

1 2 3

2. När balansproblemet är 
åtgärdat monterar du tillbaka 
ventilationsskyddet och fäster 
skruvarna. 
3. Avlägsna de skruvar som fäster 
det nedre ventilationsskyddet med en 
Philips skruvmejsel. 
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dörrarna på kylfacket så som visas på 
bilderna.
Dörrhyllorna skall vara tomma när du 
justerar dörrhöjden.

avlägsna det övre gångjärnsskyddet 
på dörren du vill justera.

genom att lossa på skruvarna.

Justera öppningen vid den övre dörren

Mittenskruv

genom att dra åt skruvarna utan att 
ändra dörrens position.  

skruven.
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4  Förberedelse
Kylskåpet skall installeras minst 30 
cm från värmekällor, såsom spis, 
ugn och centralvärme och minst 5 
cm från elektriska ugnar och får inte 
placeras i direkt solljus.
Den omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 

kallare miljöer rekommenderas inte 
och kan minska effektiviteten.

rengjort invändigt.
Om ni önskar att placera ett 
kylskåp och ett frysskåp bredvid 
varandra, som ”side-by-side”, 
skall ni använda ett monteringset.
Monteringsetet innehåller en matta 
och en dekorationslist. Mattan 
skall monteras på sidan av det 
ena skåpet, med lite luft mellan.
Dekorationslisten monteras mellan 
de två skåpen, så att den döljer 
mellanrummet mellan skåpen. 
Monteringssetet är inte en del av 
produkten och skall levereras som 
tillbehör. 
Vid användning av kylskåpet för 
första gången skall du observera 
följande anvisningar under de första 
sex timmarna.
Dörren får inte öppnas för ofta.
Det måste köras tomt utan mat.
Dra inte ur sladden till kylskåpet. 
Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
“Rekommenderade lösningar på 
problem”.

kylfacket måste alltid användas 
för lägre energikonsumtion och för 
bättre lagringsvillkor.

temperatursensorn i frysfacket kan 
det öka energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste all kontakt 
med denna sensor (dessa sensorer) 
undvikas.
Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.
I vissa modeller stänger 
instrumentpanelen av 5 minuter efter 
att luckan har stängts. Den kommer 
att återaktiveras när luckan har 
öppnats, eller när en knapp tryckts in.
På grund av temperaturförändringar 
som resulterar av att öppna / stänga 
dörren under drift, är kondens 
på dörr- / kylskåpshyllor och 
glasbehållare normalt.
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5   Använda kylskåpet
Indikatorpanel
Med den pekstyrda indikatorpanelen kan du ställa in temperaturen utan att 
öppna kylskåpsdörren. Peka bara på önskad knapp med fingret för att ställa in 
temperaturen. 

1. 
2. 
3. 

Temperaturinställningsknapp
4. Kylfack - 

Temperaturinställningsknapp
5. 
6. Multizonförvaringsfack - 

Temperaturinställningsknapp
7. Indikator för semesterfunktion
8. Indikator för Eko-extrafunktion

9.  Indikator för snabbfrysningsfunktion
10.  
11.  Kylfack - Temperaturindikator
12.  Indikator för snabbkylningsfunktion
13.   Multizonförvaringsfack - 

Temperaturindikator
14.  Indikator för ekonomiläge
15.  Indikator för felstatus
16.  Indikator för knapplås

C  Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.
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1. Eko-extra/Semester-knapp
Tryck snabbt på knappen för att 

knappen i 3 sekunder för att aktivera 
semesterfunktionen. Tryck på knappen 
igen för att avaktivera den valda 
funktionen.

2. Snabbfrysningsknapp
Tryck snabbt på knappen för att 

Tryck på knappen igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

3. Inställningsknapp för 
frysfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att ställa 
in temperaturen för frysfacket till -18, 
-20, -22, -24 respektive -18. Tryck 
på den här knappen för att ställa in 
önskad temperatur för frysfacket.

4. Inställningsknapp för 
kylfackstemperatur
Tryck på den här knappen för att 
ställa in temperaturen för kylfacket till 
8, 6, 4, 2 respektive 8. Tryck på den 
här knappen för att ställa in önskad 
temperatur för kylfacket.

5. Snabbkylningsknapp
Tryck snabbt på knappen för att 

Tryck på knappen igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

6. Multizonförvaringsfack - 
Temperaturinställningsknapp
Du kan ställa in Multizonförvaringsfacket 
antingen som ett frysfack eller ett 

för att ställa in Multizonförvaringsfacket 
antingen som frysfack eller kylfack. 

som frysfack. 

Om Multizonförvaringsfacket är inställt 
som frysfack kommer temperaturen 
på facket att ändras till -18, -20, -22, 
-24 respektive -18... varje gång du 
trycker på den här knappen. Om 
Multizonförvaringsfacket är inställt som 
kylfack kommer temperaturen på facket 
att ändras till 10, 8, 6, 4, 2, 0 respektive 
-6... varje gång du trycker på den här 
knappen.

7. Indikator för semesterfunktion
Anger om semesterfunktion är 
aktiverad. Om den här funktionen är 
aktiv visar indikatorn på kylfacket “- -“ 
och kylfacket kyls inte. Övriga fack kyls 
i enlighet med den temperatur som är 
inställd för dem.
Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

8. Indikator för Eko-extrafunktion
Anger om Eko-extrafunktion är 
aktiverad. När den här funktionen 
är aktiverad kommer kylskåpet att 
automatiskt hitta de perioder när 
enheten används minst och kyla 
mer energisnålt under de tiderna. 
Ekonomiindikatorn är aktiv under 
energisnål kylning. 
Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.
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9. Indikator för 
snabbfrysningsfunktion
Anger om snabbfrysningsfunktion är 
aktiverad. Använd den här funktionen 
när du placerar färsk mat i frysfacket 
eller när du behöver is. När den här 
funktionen är aktiv kommer kylskåpet 
att köras i 6 timmar utan stopp.
Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

10. Indikator för 
frysfackstemperatur
Indikerar temperaturen för frysfacket.

11. Indikator för 
kylfackstemperatur
Indikerar temperaturen för kylfacket.

12. Indikator för 
snabbkylningsfunktion
Anger om snabbkylningsfunktion är 
aktiverad. Använd den här funktionen 
när du placerar färsk mat i kylfacket 
eller när du snabbt vill kyla mat. När 
den här funktionen är aktiv kommer 
kylskåpet att köras i 2 timmar utan 
stopp.
Tryck på relevant knapp igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

13. Multizonförvaringsfack - 
Temperaturindikator
Indikerar den temperatur som är 
inställd för Multizonförvaringsfacket.

14. Indikator för ekonomiläge
Indikerar att kylskåpet körs i 
energisnålt läge. Temperatur i 
frysfacket 
Denna indikator kommer att vara aktiv 
om funktionen är inställd på -18 eller 
om energisnål kylning utförs av Eko-
extrafunktionen.

15. Indikator för felstatus
Om kylskåpet inte kyler på rätt 
sätt eller om det uppstår ett 
sensorfel aktiveras denna indikator. 
När indikatorn är aktiv visar 
temperaturindikatorn för frysfacket "E" 
och temperaturindikatorn för kylfacket 

indikatorn är information om vilket typ 
av fel det är, för servicepersonalen.

16. Indikator för knapplås
Använd den här funktionen om du inte 
vill ändra temperaturinställningarna. 
Tryck in snabbkylningsknappen 
och Multizonförvaringsfackets 
inställningsknapp för temperatur 
samtidigt i 3 sekunder för att aktivera 
den här funktionen.
Tryck på relevanta knappar igen för att 
avaktivera den valda funktionen.

Dörröppningsalarm: 
Om dörren till kylfacket eller 
Multizonförvaringsfacket är 
öppen i mer en 1 minut kommer 
dörröppningsalarmet att aktiveras. 
Tryck på valfri knapp på indikatorn eller 
stäng den öppna dörren för att tysta 
alarmet.



SV17

Kylfacksjustering

Det här är den normala rekommenderade 
inställningen.
Dessa inställningar rekommenderas när 
den omgivande temperaturen överskrider 

Används när du vill frysa in mat på kort 
tid. Kylskåpet återgår till föregående läge 
när processen är över.
Om du tror att kylfacket inte är kallt nog 
beroende på varma förhållanden eller att 
dörren öppnas ofta.
Du kan använda det när kylfacket är 
överbelastat eller om du vill kyla ned 
maten snabbt. Vi rekommenderar att du 
aktiverar snabbfrysningsfunktionen 4-8 
timmar innan du placerar maten där.

Infrysning av färsk mat
Det är lämpligt att slå in mat eller 
täcka över den före placering i 
kylskåpet.
Varm mat måste kylas ned till 
rumstemperatur innan den placeras i 
kylskåpet.
Maten som ska frysas in ska vara 
färsk och ha hög kvalitet.
Mat måste delas upp i portioner enligt 
familjens behov.
Mat måste förpackas så att det inte 
utsätts för luft för att förhindra att den 
torkar även om den ska användas 
snart.
Material som används för förpackning 
skall vara slitstarkt och tåligt mot 
kyla, fukt, lukt, olja och det måste 
stänga ute luft. Dessutom skall 
förpackningarna vara väl täckande för 
att passa för djupfrysning.

efter att den har tinat och får aldrig 
frysas om.
Observera följande instruktioner för 
att uppnå bästa resultat.

1. 
gång. Matens kvalitet bevaras bäst 
om den blir genomfryst så snabbt 
som möjligt.

2. Om varm mat placeras i frysen 
kommer kylaggregatet att arbeta 
oavbrutet tills maten är genomfryst.

3. Var extra noga med att inte blanda 
redan frusen mat med färsk mat.

Rekommendationer för 
bevarande av fryst mat

lagras i enlighet med instruktionerna 
från tillverkaren av fryst mat för ett 

 (4-stjärnigt) frysfack för mat.

uppnås av tillverkaren för fryst mat 
och detaljisten som har sålt maten 
ska följande beaktas:

1. Placera förpackningarna i frysen så 
snabbt som möjligt efter inköpet.

2. 
innehåll och datum.
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3. Överskrid inte "Bäst före"-datum på 
förpackningen.

Avfrostning

Placering av mat
Diverse fryst mat 
såsom kött, fisk, 
glass, grönsaker 
etc.

Äggbehållare Ägg

Kylhyllor Mat i grytor, tallrikar, 
stängda behållare

Dörrhyllor för 
kylfack

förpackad mat eller 
drycker (såsom 
mjölk, fruktjuice 
och öl)

Grönsakslåda Grönsaker och frukt

Delikatesser (ost, 
smör, salami etc.)

Djupfrysningsinformation
Mat måste frysas så snabbt som 
möjligt när den 
placeras i ett frysskåp för att hålla en 
hög kvalitet. 
Det går endast att förvara mat under 

lägre. 
Du kan bevara färskheten för mat i 

temperaturer vid djupfrysning).

VARNING! A 
Mat måste förpackas så att det inte 
utsätts för luft för att förhindra att den 
torkar även om den ska användas 
snart.

Material som används för förpackning 
skall vara slitstarkt och tåligt mot kyla, 
fukt, lukt, olja och syror.
Mat bör inte tillåtas att komma i 
kontakt med tidigare fryst  mat för att 
förhindra delvis tining.
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Äggbehållare
Du kan installera ägghållaren på 
önskad dörr eller hylla.

Skjutbara hyllor
De skjutbara hyllorna kan dras genom 
att lyfta i dem framtill och flytta den 
fram och tillbaka. När du drar dem 
framåt kommer de till en stoppunkt 
för att du ska kunna komma åt mat 

dras lite uppåt kommer de till en andra 
stoppunkt, där hyllan kan lyftas ut.

är placerad på sidoskenorna på 
kylskåpet på en nedre och en övre 
nivå.
Enhetshyllan kan tryckas bakåt för att 
fastna helt.

1

2

3
4

Grönsakslåda 

Grönsakslådan i kylskåpet är utformad 
för att speciellt förvara grönsakerna 
färska utan att de ska tappa fukt. Av 
den anledningen cirkulerar kall luft runt 
grönsakslådan.

Kylfack

Kylfacket förbereder mat som ska 
frysas. Du kan även använda dessa 
fack för att förvara mat i en temperatur 
som ligger några grader under 
kylskåpet.
Du kan öka den inre volymen på 
kylskåpet genom att ta bort några av 

facket mot dig, facket lutar sig mot en 

genom att du lyfter det ungefär 1 cm 
och drar det mot dig.
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Flyttbar mittsektion 

Den roterande mittsektionen är avsedd 
att förhindra att kall luft i kylskåpet 
smiter ut. 
1- Tätning finns när dörrarna trycks in 
mot den förflyttningsbara mittsektionen 
när kylskåpsdörrarna stängs. 
2- En annan anledning till att kylskåpet 
är utrustat med en roterande 
mittsektion är för att öka nettovolymen 
på kylfacket. Vanliga mittsektioner ger 
ofta en viss volym som inte används.
3- Den flyttbara mittsektionen är 
stängd när vänstra dörren på kylfacket 
är låst.
4- Den måste öppnas för hand. 
Den rör sig efter platsdelarna på 
huvudenheten när dörren är stängd.
Multizonförvaringsfack  

Kylskåpets multizonfack kan användas 
i önskat läge genom att justera 

frys (-18/-20/-22/-24). Du kan ställa in 
önskad temperatur för multizonfacket 
med temperaturinställningsknappen. 
Temperaturen för multizonfacket kan 
ställas in mellan 0 och 10 grader  för 
kylfacket och ned till -6 grader för 
frysfacket. 0 grader används vid längre 
förvaring av mat och charkuteri, och -6 
grader används för att förvara köttvaror 
upp till 2 veckor så att det är smidigt 
att skära. 

Blå lampa

Mat som lagras i grönsakslådan 
belyses med en blå lampa för 
att bevara färskheten och öka 
vitamininnehållet.

C
frysfack erbjuds via kylelementet som 
finns placerat i den stängda sektionen 
(kompressorfacket) bakom kylskåpet. 
Under användning av det här 
elementet hörs ett liknande ljud som 
från en analog klocka. Detta är normalt 
och inte något fel.
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6  Underhåll och rengöring
A Använd aldrig bensin, bensen eller 

liknande ämnen för rengöring.
B Vi rekommenderar att du kopplar ur 

utrustningen före rengöring.
B Använd aldrig vassa instrument 

eller slipande medel, tvål, 
rengöringsmedel, tvättmedel eller 
polish för rengöring.

B
vattendroppar och frost upp till en 
fingerbredd högt förekomma på 
den bakre väggen av kylutrymmet. 

eller liknande medel på den.
B Använd endast lätt fuktad 

mikrofibertrasa för att rengöra 

typer av rengöringsprodukter kan 
repa produktens yta.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från 
matrester.

A
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

A Använd inte vassa och skrapande 
verktyg, eller tvål, rengöringsmedel 
för hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller liknande, 
klistermärkena på plastdelarna 
lossnar då och deformering kan ske. 
Använd varmt vatten och en mjuk 
trasa för rengöring, torka sedan rent.

Skydd av plastytor 
C

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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7 Rekommenderade lösningar på problem
Titta igenom listan innan du tillkallar 
service. Det kan spara både tid och 
pengar. Den här listan inkluderar 
vanliga klagomål som inte uppstår 
till följd av defekter i tillverkningen 
eller materialanvändningen. Vissa av 
funktionerna som beskrivs här kanske 
inte finns på din produkt�

Kylen fungerar inte

till kylskåpet gått? Kontrollera 
säkringen.
Kondens på kylskåpets sidoväggar.

Mycket kalla omgivande 
förhållanden. Dörren öppnas och 

med vätska i öppna behållare. 
Dörren har lämnats öppen.
Vrid termostaten till ett kallare läge. 
Minska tiden som dörren lämnas 
öppen eller öppna inte så ofta.
Täck över mat som lagras i öppna 
behållare med ett lämpligt material.
Torka av kondens med en torr trasa 
och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn går inte

Det termiska skyddet i kompressorn 
kommer att lösas ut vid plötsliga 
strömavbrott då kylskåpets tryck 
i kylsystemet inte har balanserats. 
Ditt kylskåp startar efter omkring 
6 minuter. Tillkalla service om 
kylskåpet inte startar i slutet av den 
här perioden.

här är normalt för en helautomatiskt 
avfrostande kyl. Avfrostningscykeln 
inträffar regelbundet.
Kylskåpet är inte inkopplat i 

sitter ordentligt i vägguttaget.
Är temperaturinställningen korrekt?
Det är strömavbrott. Kontakta din 
elleverantör.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
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Ditt nya kylskåp kan vara bredare 
än det gamla. Detta är helt normalt. 

längre tidsperiod.
Den omgivande rumstemperaturen 
kan vara hög. Detta är helt normalt.
Kylskåpet kan ha varit inkopplat 
nyligen eller ha fyllts på med mat. 
Det kan ta flera timmar innan 
kylskåpet har kylts ned helt.

placerats i kylskåpet nyligen. Varm 
mat gör att kylskåpet arbetar längre 
för att uppnå önskad temperatur.
Dörren kanske har öppnats ofta 
eller lämnats öppen under en 
längre tid. Den varma luften som 
har kommit in i kylskåpet gör att 
kylskåpet arbetar under längre 
perioder. Öppna inte dörrarna så 
ofta.

har lämnats öppen. Kontrollera om 
dörren är ordentligt stängd.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.

Kylskåpet är inställt på en 
mycket kall nivå. Justera 
kylskåpstemperaturen till en högre 
nivå tills temperaturen är enligt 
önskemål.
Dörrens tätning på kyl eller frys 
kan vara sliten, smutsig eller trasig. 

tätningar kan göra att kylskåpet 
körs under en längre tid för att 
bibehålla den aktuella temperaturen.

kyltemperaturen är normal.

på en mycket kall nivå. Justera 
frystemperaturen till en högre nivå 
och kontrollera.

Kyltemperaturen är mycket låg när 
frystemperaturen är normal.

Kylens temperatur är inställd 
på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken 
fryser.

Kylens temperatur är inställd 
på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Temperaturen i kylen eller frysen är 
mycket hög.

Kylens temperatur är inställd på en 
mycket kall nivå. Kylinställningen 

temperaturen för kyl eller frys tills 
den ligger på acceptabel nivå.
Dörren kanske har öppnats ofta 
eller lämnats öppen under en längre 
tid. Varm luft passerar in i kyl eller 
frys när dörrarna öppnas. Öppna 
inte dörrarna så ofta.
Dörren kan ha lämnats öppen. 

placerats i kylskåpet nyligen. Vänta 
tills kylen eller frysen uppnår önskad 
temperatur.
Kylskåpet kanske nyligen har varit 
urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskåpet dånar när det går.
Egenskaperna hos kylskåpet kan 
ändras enligt den omgivande 
temperaturen. Detta är normalt och 
inte något fel.

Vibrationer eller felbalans.
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Golvet är ojämnt eller svagt. 
Kylskåpet skakar när det rör sig 

är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

saker ska plockas bort från kylens 
ovansida.

Det förekommer ljud som låter som 
dropp eller sprutning.

Vätske- och gasflöden 
sker i enlighet med 
användningsprinciperna för ditt 
kylskåp. Detta är normalt och inte 
något fel.

Det förekommer ljud som låter som 
vind.

att låta kylen svalna effektivt.Detta är 
normalt och inte något fel.

Kondens på innerväggarna i 
kylskåpet.

Varmt och fuktigt väder ökar 
isbildning och kondens. Detta är 
normalt och inte något fel.
Dörrarna är öppna. Kontrollera att 
dörren är helt stängd.
Dörrarna kan ha öppnats mycket 
ofta eller så kanske de har lämnats 
öppna under lång tid. Öppna inte 
dörrarna så ofta.
Vatten/fukt/is på kylskåpets utsida.

mellan dörrarna.
Vädret kan vara fuktigt. Det här 
är helt normalt vid fuktig väderlek. 
När fuktnivån är lägre försvinner 
kondensen.

Dålig lukt inne i kylen.

Kylskåpets insida måste rengöras. 
Rengör kylskåpets insida med en 
svamp och varmt vatten.
Vissa behållare eller 
förpackningsmaterial kan orsaka 
lukt. Använd en annan behållare 
eller olika förpackningsmaterial.

Dörrarna går inte att stänga.
De kan vara finnas mat i vägen. 
Byt ut förpackningarna som ligger 
ivägen för dörren.
Kylskåpet står antagligen inte helt 
plant på golvet och de kanske rär 
sig något när det förflyttas. Justera 
lyftskruvarna.
Golvet är inte helt plant eller 

är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

Grönsaker fastnar.
Maten kanske vidrör taket i lådan. 

Produktens yta är varm.
Medan produkten är i drift är 
temperaturen hög mellan de två 
dörrarna, på sidopanelerna och 
på bakgallret. Detta är normalt och 
inget serviceunderhåll krävs!
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Citiţi mai întâi acest manual!
Stimate client,
Sperăm că veţi fi mulţumit de acest produs, care a fost fabricat în unităţi 
moderne și verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii.
Vă recomandăm să citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a folosi produsul; 
păstraţi manualul la îndemână, pentru a-l putea consulta pe viitor.

Acest manual

Reţineţi că acest manual se poate adresa și altor modele. 

Simboluri și descrierea acestora
Acest manual de instrucţiuni conţine următoarele simboluri:
C

A

B Avertisment privind tensiunea electrică. 
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C Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil să nu fie identice cu 

1  Frigiderul dumneavoastră 

4- Lentilă iluminare
5- Secţiune mediană rotativă

8-      Raft pentru sticle

9- Mașina de gheaţă
10- Tăviţă cuburi de gheaţă

congelate

14-     Raft pentru sticle 
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2  Avertismente importante privind siguranţa

Vă rugăm să citiţi următoarele 
instrucţiuni. Nerespectarea 
acestor instrucţiuni poate 
duce la vătămări corporale 
sau pagube materiale. 
Nerespectarea duce la anularea 
tuturor garanţiilor și asigurărilor 
privind fiabilitatea.

data cumpărării produsului.

Destinaţia produsului

A

AVERTISMENT: 

ventilaţie, din carcasa 
echipamentului sau 
din structura integrată, 
neblocate.

A

AVERTISMENT: 

medicale sau alte 

accelera procesul de 
decongelare decât 
cele recomandate de 
producător.

A
AVERTISMENT: 
Nu deterioraţi circuitul 
de agent frigorific.

A

AVERTISMENT: 

electrice în interiorul 
compartimentelor de 

ale echipamentului, 
dacă acestea nu sunt 
de tipul recomandat de 
producător.

 Acest echipament este făcut 
pentru a fi folosit pentru aplicaţii 
domestice sau similare, precum:

de lucru;
- ferme și de către clienţi în 
hoteluri, moteluri și alte medii 

- medii de tip pensiune;
- catering și aplicații care nu 

asemănătoare.
Informaţii generale privind 
siguranţa

vă recomandăm să luaţi 

pentru detalii despre normele în 
vigoare.
Luaţi legătura cu un service 

sau probleme cu frigiderul. Nu 
interveniţi și nu permiteţi altor 
persoane să intervină asupra 
frigiderului fără a anunţa un 

congelator: nu mâncaţi 
îngheţata și cuburile de gheaţă 
imediat după ce au fost scoase 
din congelator! (Acestea pot 
provoca degerături în interiorul 
gurii). 

congelator: nu introduceţi 

congelator. Acestea pot crăpa. 
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Nu atingeţi alimentele 
congelate cu mâna 

de mână.  

înainte de curăţare sau 

Nu folosiţi vapori și substanţe 

componentele electrice, 
provocând un scurtcircuit sau 
un șoc electric. 
Nu folosiţi componentele 
frigiderului - cum ar fi ușa - pe 

treaptă. 
Nu folosiţi aparate electrice în 
frigider.
Nu deterioraţi circuitul de 
răcire cu obiecte ascuţite 
sau cu mașini de găurit. 
Agentul frigorific poate ieși 

evaporatorului, conductelor sau 

pielii și afecţiuni oculare.
Nu acoperiţi sau blocaţi orificiile 
de ventilare ale frigiderului.

reparate numai de persoane 

de persoane necalificate 

sau în timpul lucrărilor de 
întreţinerea sau reparaţii, 
deconectaţi frigiderul de la 

Trageţi de ștecher, nu de cablu. 
Asigurați-vă că băuturile cu 
conținut ridicat de alcool 

uri cu substanţe inflamabile și 

altele decât cele recomandate 
de către producător.
Acest produs nu este destinat 

sau mentale reduse, ori 
de către persoane fără 

supravegheaţi de persoana 
responsabilă pentru siguranţa 
acestora sau dacă sunt instruiţi 

deteriorat. Dacă aveţi dubii, 
luaţi legătura cu agentul de 
service.
Siguranţa sistemului electric al 
frigiderului este garantată doar 
dacă sistemul de împământare 
al locuinţei dvs. corespunde 
standardelor.

siguranţa sistemului electric.

electric, luaţi legătura cu un 

pericolele.
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moarte sau de accidentare 
gravă.
Acest frigider este destinat 

Nu trebuie folosit în alte 
scopuri.

se află pe peretele interior din 
stânga.
Nu conectaţi frigiderul la 
sisteme de economisire a 
electricităţii; acestea pot 
defecta frigiderul.

albastră în frigider, nu priviţi 
timp îndelungat cu ochiul liber 
sau cu instrumente optice. 

manual, așteptaţi cel puţin 5 
minute pentru a porni frigiderul 
după o pană de curent.

acest manual trebuie transmis 
noului proprietar.

de alimentare în timpul 
transportului frigiderului. 
Îndoirea cablului poate provoca 

grele pe cablul de alimentare. 
Nu atingeţi ștecherul cu mâinile 
ude când conectaţi produsul la 

dacă aceasta nu este bine 

Din motive de siguranţă, nu 
stropiţi cu apă componentele 

produsului.

frigiderului materiale care conţin 

Nu amplasaţi recipiente 
umplute cu apă pe frigider. 

incendiu.
Nu supraîncărcaţi frigiderul 

supraîncărcării, la deschiderea 
ușii alimentele pot cădea și 
vă pot răni sau pot deteriora 
frigiderul. Nu amplasaţi obiecte 
pe frigider, deoarece acestea 
pot cădea la deschiderea sau 
închiderea ușii frigiderului.
Nu păstraţi în frigider materiale 
care necesită păstrarea la o 
anumită temperatură, cum ar 
fi vaccinurile, medicamentele 
sensibile la temperatură, 
materialele știinţifice etc.
Dacă nu va fi folosit o perioadă 
mai lungă, frigiderul trebuie 

cablului de alimentare.
Frigiderul se poate deplasa 
dacă picioarele reglabile nu 

reglabile pe podea poate 
preveni deplasarea frigiderului.
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îl apucaţi de mânerul ușii. În 

rupe.
Dacă amplasaţi produsul lângă 
alt frigider sau congelator, lăsaţi 
o distanţă de minim 8 cm între 

Pentru produse cu dozator 
de apă;

(6,2 bari). Dacă presiunea 
depășește 80 psi (5,5 bari), 
folosiţi o supapă de limitare 
a presiunii în sistemul de 
alimentare. Dacă nu știţi cum 
să verificaţi presiunea apei, 

profesionist.

berbec hidraulic în instalaţia 
dvs., folosiţi un echipament de 
evitare a berbecului hidraulic 

instalatori profesioniști dacă 

efectul de berbec hidraulic în 
instalaţia dvs.
Nu instalaţi pe admisia de 
apă caldă. Luaţi măsuri de 
precauţie împotriva riscului de 
îngheţare a tuburilor. Intervalul 
operaţional pentru temperatura 
apei trebuie să fie de minimum 

Folosiţi numai apă potabilă.
Nu folosiţi niciodată produsul 
dacă secţiunea aflată în 
partea de sus sau din spate 

a produsului dvs. cu plăci cu 
circuite desenate înăuntru este 
deschisă (capac placă circuite 
electronice desenate) (1).  

1

1

Siguranţa copiilor
Dacă ușa este dotată cu o 
încuietoare, nu lăsaţi cheia la 
îndemâna copiilor.

Conformitate cu Directiva 
WEEE și depozitarea la 
deșeuri a produsului uzat: 

Acest produs respectă 

este marcat cu un simbol 
de clasificare pentru deșeuri 
electrice și electronice 

Acest produs a fost fabricat folosind 
piese și materiale de înaltă calitate, 
care pot fi refolosite și reciclate. Nu 
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sale de funcţionare. Duceţi-l la un 
centru de colectare pentru reciclarea 
echipamentelor electrice și electronice. 
Luaţi legătura cu autorităţile locale 
pentru a afla informaţii despre aceste 
centre de colectare.
Conformitate cu Directiva 
RoHS:

Informaţii despre ambalaj

din materiale reciclabile, conform 
reglementărilor noastre naţionale 

autorităţile locale.
Avertisment HC
Dacă produsul dvs. este echipat cu 
un sistem de răcire cu R600a: 

sistemul de răcire și conductele în 

potenţialele surse de incendiu și 
ventilaţi încăperea în care se află. 
Ignoraţi acest avertisment dacă 
produsul dvs. este echipat cu un 
sistem de răcire cu R134a. 

indicat pe plăcuţa de identificare de pe 
peretele interior stâng.
Nu aruncaţi produsul în foc.

Modalităţi de reducere a 
consumului de energie

Nu lăsaţi ușa frigiderului deschisă 
perioade lungi de timp.
Nu introduceţi alimente sau băuturi 
calde în frigider.
Nu supraîncărcaţi frigiderul pentru a 
nu bloca circulaţia aerului în interior.

soarelui sau lângă aparate care emit 
căldură, cum ar fi cuptoare, mașini de 
spălat vase sau calorifere.

închise.

alimente în congelator când scoateţi 
raftul sau sertarul congelatorului. 

raftul sau sertarul congelatorului. 
Folosirea unui raft sau sertar adaptat 
la forma și dimensiunea alimentelor 

problemă.
Decongelarea alimentelor congelate 
în compartimentul frigiderului va 
economisi energie și va menţine 
calitatea alimentelor.
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Recomandări pentru 
compartimentul de alimente 
proaspete
*opţional

compartimentul de alimente 

temperatura optimă în compartimentul 

trebuie să fie blocat de alimente.

aparat.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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Schimbarea lămpii 

frigiderului, luaţi legătura cu un service 

Becul (becurile) folosite înacest aparat 
nu sunt adecvate pentru iluminatul 
casnic. Scopul acestui bec este 

și confortabil.

3  Instalare
B

din manualul de instrucţiuni nu sunt 
respectate.

Puncte de avut în vedere 
atunci când transportaţi din 
nou frigiderul dvs.
1. Frigiderul dvs. trebuie să fie golit și 

curăţat înainte de orice transportare.

fructe și așa mai departe din frigiderul 

înainte de reambalare.

trebuie respectate.
Nu uitaţi…
Orice material reciclat este o sursă 
indispensabilă pentru natură și pentru 
resursele noastre naţionale.
Dacă doriţi să contribuiţi la reciclarea 

mai multe informaţii de la agenţiile de 
mediu sau de la autorităţile locale.

Înainte de a pune în 
funcţiune frigiderul
Înainte de a începe să folosiţi frigiderul, 
verificaţi următoarele aspecte:
1. Interiorul frigiderului este uscat și 

aerul circulă nestingherit în spatele 
acestuia?

2. Introduceţi cele două pene de 
plastic în aerisirea din spate așa 
cum se vede în imaginea următoare. 

folosiţi șuruburile oferite în același 

păstra distanţa necesară între frigider 
și perete pentru a permite circulaţia 
aerului.

cum se recomandă în secţiunea 
“Întreţinere și curăţare”.

perete. Atunci când ușa este 
deschisă, lumina din interior se va 
aprinde.
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compresorul pornește. Lichidul și 

este normal. 
6. Marginile din faţă ale frigiderului pot 

să fie calde pentru a evita condensul..

Conexiunea electrică

siguranţă de capacitate adecvată.
Important:

cu reglementările naţionale.

ușor accesibil după instalare.

siguranţei sunt specificate în 
secţiunea “Specificaţii Tehnice”.

înlocuit de un electrician calificat.

electrocutare!

Aruncarea ambalajului
Materialele de ambalare pot fi 
periculoase pentru copii. Ţineţi 
materialele de ambalare departe de 
copii sau aruncaţi-le clasificându-le 
în funcţie de natura deșeurilor. Nu le 

din materiale reciclabile.

Aruncarea vechiului frigider
Aruncaţi frigiderul vechi fără a aduce 

sau un centru de colectare a 
deșeurilor al primăriei dvs. pentru 
aruncarea frigiderului dvs.

Înainte de aruncarea frigiderului, tăiaţi 

Plasarea și instalarea

Atenţie: Nu introduceţi niciodată 

instalării. Altfel, poate apărea riscul de 
moarte sau vătămare gravă.
Dacă ușa încăperii unde va fi instalat 
frigiderul nu este destul de lată pentru 
trecerea frigiderului, apelaţi la un 

a scoate ușile frigiderului și a-l trece 
lateral prin cadrul ușii. 

1. Instalaţi frigiderul dvs. într-un loc cu 
acces facil.
2. Ţineţi frigiderul departe de surse de 
căldură, locuri umede și lumina directă 
a soarelui.

funcţionare eficientă.
Dacă frigiderul trebuie amplasat într-o 

distanţă de cel puţin 5 cm faţă de 
plafon și faţă de perete.
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4

1 2 3

Dacă podeaua este acoperită cu 
covor, produsul trebuie ridicat la o 
distanţă de 2,5 cm de podea.
4. Amplasaţi frigiderul pe o podea 
netedă pentru a evita șocurile.
5. Nu ţineţi frigiderul în temperaturi 

Ajustarea echilibrului pe 
podea

Dacă frigiderul dvs. nu este echilibrat;

prin deșurubarea șuruburilor așa 
cum este ilustrat în figură înainte de 

rotind picioarele din faţă, așa cum 

în direcţia săgeţii negre și ridicat 
când rotiţi în direcţie opusă. Dacă vă 

procesul va fi mai facil.

2. După echilibrarea aparatului, 
remontaţi capacul aerisirii și strângeţi 
șuruburile. 

capacul aerisirii folosind o șurubelniţă 
cu cap în cruce. 
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Ajustarea spaţiului între ușile 
superioare

compartimentului de refrigerare așa 
cum este ilustrat în figuri.

șuruburile capacului balamalei 
superioare a ușii pe care vreţi să o 

șuruburile.
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4  Pregătire
C Frigiderul trebuie instalat la cel puţin 

30 cm distanţă de surse de căldură, 
cum ar fi plite, cuptoare, centrale 
termice și sobe, precum și la minim 
5 cm distanţă de cupotare electrice; 
frigiderul nu trebuie amplasat în bătaia 

C Temperatura ambientală a încăperii în 
care este instalat frigiderul trebuie să 

temperatură, deoarece eficienţa răcirii 
este redusă.

C
C Dacă instalaţi două frigidere unul 

lângă altul, lăsaţi un spaţiu de cel 
puţin 2 cm între ele.

C La prima pornire a frigiderului, 
respectaţi următoarele instrucţiuni pe 
parcursul primelor șase ore.

 -  Nu deschideţi frecvent ușa.
 -  

fără alimente.
 -  

avertismentele din secţiunea "Soluţii 
recomandate pentru probleme".

C
împreună cu compartimentul 
de răcire trebuie trebuie să fie 

stocare mai bune.

C
de temperatură în congelator 
poate crește consumul de energie 
aparatului. Astfel, orice contact cu 

C
materialele de protecţie pentru 
transportul sau mutarea ulterioară.

CLa unele modele, panoul de 
instrumente se oprește automat la 
5 minute după închiderea ușii. Va 
fi reactivat atunci când ușa a fost 
deschisă sau când este apăsată orice 
tastă.
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5  Folosirea frigiderului dumneavoastră
Panoul cu indicatoare

3. Butonul de setare a temperaturii 
compartimentului congelatorului

4. Butonul de setare a temperaturii 
compartimentului frigiderului

6. Buton de stabilire a temperaturii 
compartimentului de stocare Multi 

7. Indicator Funcţie Vacanţă

9. Indicatorul funcţiei de congelare 
rapidă

Refrigerare

Rapidă)

14. Indicatorul modului economic
15. Indicatorul stării de eroare
16. Indicatorul de blocare cu cheie

C Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil să nu fie identice cu 
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1. Butonul suplimentar/vacanţă 
Eco
Acţionaţi scurt acest buton pentru a 

ţineţi apăsat acest buton timp de 3 
sec. pentru a activa funcţia Vacanţă. 
Apăsaţi acest buton din nou pentru a 

2. Butonul Fast Freeze
Apăsaţi acest buton din nou pentru a 

Rapidă). Apăsaţi din nou pe acest 

selectat.

3. Butonul de setare a temperaturii 
compartimentului congelatorului
Apăsaţi butonul pentru a stabili 
temperatura compartimentului de 
congelare la -18, -20, -22, -24, -18...  
respectiv. Apăsaţi acest buton pentru 
a stabili temperatura dorită pentru 

4. Butonul de setare a temperaturii 
compartimentului frigiderului
Apăsaţi pe acest buton pentru a 
seta temperatura compartimentului 
frigiderului la 8, 6, 4, 2 și respectiv 
8. Apăsaţi acest buton pentru a 
stabili temperatura dorită pentru 

5. Butonul Quick Cool
Apăsaţi acest buton din nou pentru 

Rapidă). Apăsaţi din nou pe acest 

selectat.

6. Buton de stabilire a temperaturii 
compartimentului de stocare Multi 
Zone

fie pe Răcitor. Apăsaţi și ţineţi apăsat 
acest buton timp de 3 sec. pentru 

Răcitor. Acest compartiment este 

-24, -18... respectiv, de fiecare dată 

la 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6,... respectiv, de 
fiecare dată când apăsaţi acest buton.

7. Indicator Funcţie Vacanţă
Indică faptul că funcţia de vacanţă 
este activă. Dacă această funcţie 

indicatorul compartimentului frigiderului 
și compartimentul frigiderului nu este 

răcite în confirmitate cu temperatura 
stabilită pentru ele.
Apăsaţi din nou pe butonul relevant 
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8. Indicatorul funcţiei suplimentare 
Eco

activă. Dacă această funcţie este 
activă, frigiderul dumneavoastră va 

energetic urmând să fie efectuată în 
aceste perioade. Indicatorul economic 
va fi activ în timpul efectuării răcirii 
eficiente energetic. 
Apăsaţi din nou pe butonul relevant 

9. Indicatorul funcţiei de congelare 
rapidă

această funcţie atunci când plasaţi 
alimente proaspete în compartimentul 
de congelare sau atunci când aveţi 

funcţie este activă, frigiderul dvs. va 
merge timp de 6 ore fără oprire.
Apăsaţi din nou pe butonul relevant 

10. Indicator Temperatură 
Compartiment Congelare
indică temperatura setată pentru 
congelator.

11. Indicator Temperatură 
Compartiment Refrigerare
Indică temperatura stabilită pentru 

12. Indicator Funcţie Quick Cool 
(Răcire Rapidă)

(Răcire Rapidă) este activă. Folosiţi 
această funcţie atunci când plasaţi 

alimente proaspete în compartimentul 
de refrigerare sau atunci când trebuie 

funcţie este activă, frigiderul dvs. va 
merge timp de 2 ore fără oprire.
Apăsaţi din nou pe butonul relevant 

13. indicator Temperatură 
Compartiment Stocare Multi Zone
Indică temperatura stabilită pentru 

14. Indicatorul modului economic

în modul eficient energetic. 

Acest indicator va fi activ dacă 
funcţia este setată la -18 sau dacă 
se efectuată răcire eficientă energetic 

15. Indicatorul stării de eroare
Dacă frigiderul dumneavoastră nu 

activat. Atunci când acest indicator 
este activ, indicatorul Temperaturii 

va afișa numere precum  "1,2,3...". 
Aceste numere de pe indicator oferă 
informaţii despre eroare personalului 
de service.
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16. Indicatorul de blocare cu cheie

ca setarea temperaturii din frigider 
să se schimbe. Apsaţi butoanele 

simultan timp de 3 sec. pentru a activa 
această funcţie.
Apăsaţi butoanele relevante din nou 

Alarmă ușă deschisă: 
Dacă ușa compartimentului de 
refrigerare sau ușa compartimentului 

deschisă timp de minimum 1 minut, 

activa. Apăsaţi orice buton de pe 
indicator sau închideţi ușa deschisă 
pentru a opri alarma.
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Reglarea 
congelatorului

Reglarea 
frigiderului

Aceasta este setarea normală 
recomandată.
Aceste setări sunt recomandate când 

Folosiţi pentru congelarea rapidă a 
alimentelor. Frigiderul va reveni la setarea 
anterioară după încheierea procesului.
Dacă consideraţi că în frigider temperatura 

deschiderii frecvente a ușii.

Refrigerare 
rapidă

Folosiţi această setare când frigiderul este 
supraîncărcat sau când doriţi să răciţi rapid 

funcţia de refrigerare rapidă cu 4-8 ore 
înainte de a introduce alimentele.

Congelarea alimentelor 
proaspete

alimentele în pungi sau în cutii înainte 
de a le introduce în frigider.

camerei înainte de a fi introduse în 
frigider.

trebuie să fie proaspete și de bună 
calitate.

pentru a nu se usca, chiar dacă 

scurtă de timp.

asemenea, trebuie să fie etanșe. 

În plus, acestea trebuie să fie bine 

imediat după decongelare; se 

pentru a obţine cele mai bune 

1. Nu congelaţi simultan cantităţi mari 

cel mai bine proprietăţile dacă sunt 
congelate cât mai rapid. 

2. Amplasarea alimentelor calde în 

continuă a sistemului de răcire, până 
la congelarea completă a acestora.

3. Nu amestecaţi alimentele congelate 
cu cele proaspete.
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Recomandări de păstrare a 
alimentelor precongelate

păstrate conform instrucţiunilor 
producătorului aferente unui 
compartiment de congelare  ( 
4 stele).

originale a alimentelor precongelate, 
trebuie respectate următoarele 
recomandări:

1. Introduceţi pachetele în congelator 
cât mai rapid după cumpărare.

Dezgheţarea

Introducerea alimentelor

Rafturi congelator

Diverse alimente, 
cum ar fi carne, 
pește, îngheţată, 
legume etc.

Tăviţă pentru ouă Ou

Rafturi frigider
Alimente în 
recipiente, farfurii 
și cutii închise

Rafturi ușă frigider

Alimente și băuturi 

mici dimensiuni 

și bere)

legume Legume și fructe

pentru produse 
proaspete

Delicatese 

salam etc.)

Informaţii despre congelarea 
pe termen lung

alimentele trebuie congelate 
cât mai rapid după introducerea în 
congelator. 

fi menţinută mai multe luni (la 

AVERTISMENT! A 

pentru a nu se usca, chiar dacă 

scurtă de timp.
Materiale necesare pentru ambalare:

Materialele folosite pentru ambalare 

congelate nu trebuie să atingă 

nu provoca decongelarea parţială a 
acestora.
Alimentele congelate trebuie folosite 

recongelarea acestora.
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Rafturi culisante

Rafturile culisante pot fi trase 
ridicându-le ușor din partea din faţă 

opri, având o piedică; îl puteţi scoate 
după ce îl ridicaţi ușor după a doua 
piedică. 

la loc pe șinele laterale ridicându-l sau 
coborându-l cu un nivel.

1

2

3
4

Sertarul pentru legume și 
fructe 

Sertarul pentru legume și fructe al 
frigiderului este conceput special 
pentru a ţine legumele și fructe 
proaspete, fără ca acestea să-și piardă 
umiditatea. În acest scop, aerul rece 

fructe, în general.

Compartimentul Chiller

alimentelor de congelat să fie pregătite 
pentru congelare. De asemenea, puteţi 
folosi aceste compartimente pentru a 
stoca alimentele dvs. la o temperatură 
cu câteva grade mai mică decât cea a 
compartimentului pentru refrigerare.

frigiderului dvs. eliminând oricare 

spre dvs.; compartimentul se va 

compartiment va fi eliberat când îl 
ridicaţi cu 1 cm și trageţi spre dvs.
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Secţiune mediană mobilă  

Secţiunea mediană mobilă are ca scop 
împiedicarea ieșirii afară a aerului rece 
din interiorul frigiderului dvs. 

când garniturile de pe ușă se apasă 
pe suprafaţa secţiunii mediane mobile 
în timp ce ușile compartimentului de 
refrigerare sunt închise. 
2- Alt motiv pentru care frigiderul dvs. 
este echipat cu o secţiune mediană 
mobilă este faptul că mărește volumul 
compartimentului de refrigerare. 
Secţiunile mediane standard ocupă un 

3- Secţiunea mediană mobilă este 
închisă atunci când ușa din stânga 
a compartimentului frigiderului este 
închisă.
4- Nu trebuie deschisă manual. Se 
mișcă ghidată de piesa de plastic de 
pe corp în timp ce ușa se închide.

Compartiment Stocare Multi 
Zone   

ţine compartimentul la temperatura 

dorită cu Butonul de Stabilire a 

10 grade pe lângă temperaturile 
compartimentului de refrigerare și la 
-6 grade în plus faţă de temperaturile 
compartimentului de congelare. 
Temperatura de 0 grade este 
folosită pentru stocarea îndelungată 
a produselor alimentare fine, iar 
temperatura de -6 grade este folosită 
pentru păstrarea cărnurilor până la 2 
săptămâni în stare bună de tăiere. 

Funcţia de trecere la compartimentul 

oferită printr-un element de răcire aflat 

În timpul operării acestui element, e 

secundarul unui ceasornic analogic. 
Acesta este un fenomen normal și nu 
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Bec albastru
*opţional

Alimentele din compartimentul 
pentru legume iluminat cu lumină 

lungimii de undă a luminii albastre, 
conservându-și astfel prospeţimea și 
sporind conţinutul de vitamine.
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6  Întreţinere și curăţare
A

B Recomandăm deconectarea 

curăţare.

B

săpun, substanţe de curăţare, 
detergenţi sau ceară de lustruire.

B
nefrigerabile, pe interiorul peretelui din 
spate al compartimentului frigiderului, 
se pot forma picături de apă și un 
strat de gheață de cca 1 cm. Nu îl 
curățați, nu aplicați niciodată ulei sau 
agenți similari acestuia.

B Folosiți doar lavete din microfibră, 

Bureții și alte tipuri de lavete pot 

C Folosiţi apă călduţă pentru a curăţa 
interiorul, apoi ștergeţi cu o cârpă 
uscată.

C
într-o soluţie de o linguriţă de 

apă, apoi ștergeţi cu o cârpă uscată.

B Asiguraţi-vă că nu intră apă în 
carcasa lămpii și în alte componente 
electrice.

B
perioadă lungă de timp, deconectaţi-l 

lăsând ușa întredeschisă.

C Verificaţi periodic garniturile ușii, 
asigurându-vă că nu s-au murdărit cu 
alimente.

A
goliţi-le de alimente, apoi ridicaţi-le.

A Nu folosiţi niciodată substanţe 
de curăţare cu clor sau apă cu 
clor pentru curăţarea suprafeţelor 

metalice.

ANu folosiţi unelte ascuţite sau 

etichetele de pe piesele de plastic 
se vor desprinde și va surveni 
deformarea. Folosiţi apă caldă și 

ștergere.
Protejarea suprafeţelor din 
plastic 
C Nu introduceţi în frigider ulei sau 

alimente gătite în ulei în recipiente 
fără capac, deoarece acestea vor 
deteriora suprafeţele din plastic ale 

suprafeţele din plastic, curăţaţi-le și 
clătiţi-le imediat cu apă caldă.
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7  Soluţii recomandate pentru probleme
Înainte de a apela la service, citiţi 

bani. Lista include probleme frecvente 
care nu sunt provocate de defecte de 

ca produsul dvs. să nu dispună de 
unele funcţii descrise aici.

conectat frigiderul este arsă? 
Verificaţi siguranţa.

frecventă a ușii. Mediu foarte 

lichide în recipiente deschise. 

deschidere a ușii.

recipiente deschise.

uscată și verificaţi dacă apare din 
nou.

deoarece presiunea din sistemul 
de răcire nu este încă echilibrată. 
Frigiderul va porni după circa 6 
minute. Apelaţi la service dacă 
frigiderul nu pornește după această 
perioadă.

loc periodic.

Asiguraţi-vă că ștecherul este bine 

Frigiderul pornește des sau 
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mai mare decât cel vechi. Acest 
fenomen este normal. Frigiderele 

timp.

încăpere să fie ridicată. Acest 
fenomen este normal.

fost umplut recent cu alimente. 
Răcirea completă a frigiderului 
poate dura două ore sau mai mult.

introduse recent cantităţi mari 
de alimente calde. Alimentele 
calde determină funcţionarea pe 
perioade lungi de timp a frigiderului, 
până la atingerea temperaturii 

deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp. Aerul 
cald intrat în frigider determină 
funcţionarea pe perioade mai lungi. 
Deschideţi mai rar ușile.

compartimentului congelatorului 
sau frigiderului să fi fost lăsată 
întredeschisă. Verificaţi dacă ușile 
sunt închise corect.

ridicată și așteptaţi ca aceasta să fie 
atinsă.

frigiderului sau congelatorului 

sau înlocuiţi garnitura. Garniturile 

funcţionarea pe perioade lungi 
de timp a frigiderului pentru a se 
asigura temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este 

frigiderului este adecvată.

o temperatură mai ridicată a 
congleatorului.

Temperatura frigiderului este foarte 

este adecvată.

o temperatură mai ridicată a 
frigiderului.

Alimentele din sertarele frigiderului 
îngheaţă.

o temperatură mai ridicată a 
frigiderului.

Temperatura din frigider sau 
congelator este foarte mare.
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mare a frigiderului. Temperatura 

temperatura congelatorului. 
Modificaţi temperatura frigiderului 
sau congelatorului până când 
temperatura din frigider sau 

adecvat.

deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp; 
deschideţi-le mai rar.

complet ușa.

recent cantităţi mari de alimente 
calde. Așteptaţi ca frigiderul 

temperatura adecvată.

completă a frigiderului ia timp.
În timpul funcţionării frigiderului, 

se poate modifica în funcţie de 
condiţiile ambientale. Acesta este 

o defecţiune.

instabilă. Frigiderul se clatină când 
este împins ușor. Asiguraţi-vă că 
podeaua este plană și poate susţine 
greutatea frigiderului. 

obiectele amplasate pe frigider. 
Luaţi obiectele de pe frigider.

lichidelor.

Acesta este un fenomen normal și 

răcirea frigiderului. Acesta este un 

defecţiune.

frigiderului.

formarea gheţii și condensului. 
Acesta este un fenomen normal și 

asiguraţi-vă că sunt bine închise.

deschise frecvent sau lăsate 
întredeschise mai mult timp; 
deschideţi-le mai rar.

între uși.

este normal în medii umede. La 
reducerea umidităţii, condensul va 
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.

folosind un burete, apă călduţă sau 
carbonatată. 
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împiedice închiderea ușii. Mutaţi 
alimentele care împiedică închiderea 
ușii. 

de reglare. 

instabilă. Asiguraţi-vă că podeaua 
este plană și poate susţine 
greutatea frigiderului.

partea superioară a sertarului. 

Fıerbınte.
Se pot remarca temperaturi ridicate 
între cele două uși, pe panourile 
laterale și la grila din spate în timpul 
operării aparatului. Acesta este un 
lucru normal și nu sunt necesare 
reparații!
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